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•TaBBOTTrfS on 9. 9. TaoMa, 
WABWXCK B«OAK.a. 



A L'HONORABLE ET REVÉliEND 

BAPTISTE W. NOËL, A.M., 

PASTEUR DE LA CHAPELLE DE ST. JEAN, 

BEDFORD-ROW. 

I 

MONSIBUB, 

I Souffrez que je ron& offre mon trarâÙ ; il est à vous, il vous appar- 
tient de droit. C'est au secours de ros lumières» c'est à vos bontés 
qu'il doit le jour. Agréez, je vous supplie, les sentimens de la plus 
vive reconnaissance, avec lesqtiels je suis. 

Monsieur. 

Votre très-humble et très-obéissant 
Serviteur, 

JONAS VUITEL. 

Londres, IC Octobre, 1834 . 
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AVANT-PROPOS DU TRADUCTEUR. 



Nous avons en Français un grand nombre de Versions des 
Livres saints ; mais aucune n'a cette clarté de style et d'ex- 
pression des Ecrits dictés par le Saint-Esprit. Et trop sou- 
vent les auteurs se sont laissés aller à la paraphrase : défaut 
qui Ole aux Ecritures leur vérité et leur simplicité -, nulle no- 
blesse d'ailleurs, nulle majesté dans la diction, et puis une 
grande diversité d'interprétations du Texte sacré. C'est ce 
qui m'a engagé à entreprendre une traduction des Psaumes 
d'après un texte d'autorité établie: celui des Protestans Anglais, 
universellement reconnu pour être le plus conforme à l'Original. 
Puissent les Fidèles, par leur appui que je réclame pour mon 
ouvrage, voir les Protestans Français se servir en commun d'un 
livre qui contient cette partie si précieuse de TEcriture-sainte. 
On conçoit bien que dans une entreprise aussi difficile, il m'a 
fallu puiser à des sources étrangères. Je me suis surtout 
beaucoup aidé de la Bible de M. de Genoude, en 22 volumes ; 
ot j'ai suivi mot à mot cette traduction toutes l&« ick\&Q^^^ 
s'est trouvée littérale d'après mon texte. V«â Y^o%^fe •«»»». 



Vlll 



des jMcoan qa'ont bien voulu me donner plusieurs de mes con- 
frères et surtout de MM. Lépée et Gassion.* £n un mot, je 
n'ai négligé aucun des moyens qui m*ont paru propres à ren« 
dre mon oanvge utile aux clùrétiens.' 

Puisse le Seioneub bénir mes efforts! Puisse-t-il me faire 
la grâce de contribuer à faire connaître et goûter sa divine 
Parole à ceux pour qui il a bien voulu verser son sang. 



* M. Oankm, on des Msttns de JPrançaii du Collège- Royal de 
Londres, ra faire paraître un livre d'hymnes» tant originales que 
traduites des mellleun poètes sacrés anglais. Ces hymnes seront 
suiries d'une traduction en vers iiraq<^ des Psaumes, dont noas 
déplorons également le besoin. 



LES PSAUMES. 



sied point bu liége des mo- 
queurs. 

2 Mais doDl les dïlioea 
sont dans la lai du Seigkekh, 
et qui E)*di(e cette loi jour 

3 Cor il sera comme l'arbre 
planté près du courant des 
eaui, qui doune son lïuit en 
son temps, et dont les feuilles 



PiALU I. 

SED ù the taon tbatwalk- 
lot in the counsel of tlie 
ungodiy, nor stondeth in the 
«ny ofainnera. nor aitteili in 
the aeat of the acomful. 

S But hia delight i» ia the 
law of the Lord \ and iu tis 
Un doth he meditate day and 

3 And Le shall lie like a 
tree plonted bf tbe rivars of 
water, tbat briogetb forth hia 
fruit in bis season ; hia' leaf 
elao shall not withfr; and 
whatioever he daeth ahall 



Is paille légère que le ven 

d Aussi les impies ne a< 
sentiendront-ila paa dans 1 
jugement, ni lea pécbenr 



la the wa.f ot ïha T\ïJ«Kt™.-.'o^ 
i-l 



PSALM II. 
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Psaume II. 

Pourquoi les nations frémis- 
sent-elles ? et pourquoi les 
peuples se forment-ils des 
chimères ? 

2 Les rois de la terre se lè- 
vent, et les princes tiennent 
conseil entre eoz contre le 
Seigneur et contre son oint ; 
disant : 

3 Brisons leurs chaînes, et 
rejetons leurs liens loin de 
nous. 

4 Celui qui habite dans les 
cieuz en rira; le Seigneur se 
moquera d'eux. 

5 Alors il leur parlera dans 
sa colère, et il les confondra 
dans sa fureur. 

6 Cependant moi j'ai établi 
mon roi sur ma samte mon- 
tagne de Sion. 

7 Je publierai le décret : le 
Seigneur m'a dit : tu ^« mon 
Fils, je t'ai engendré aujour- 
d'hui. 

8 Demande-moi, et je te 
donnerai les nations oour ton 
héritage, et les extrémités de 
la terre pour ton domaine. 

9 Tu les briseras avec une 
verge de fer; tu les mettras 
en pièces comme un vase d'ar- 
gile. 

10 Maintenant donc, ô rois, 
ayez la sagesse; soyez ins- 
truits, vous juges de îa terre. 

11 Servez le Seigneur avec 
crainte, et réjouissez- vous a- 

rec tremblement, 
i2 Embrassez le Fils, de 



PsALM II. 

Why do the heathen rage 
and the people imagine a vaii 
thing? 

2 The Idngs of the eartl 
set tbemselves, and the rulers 
take counsel together, agains 
the Lord, and against hit 
anointed, saying', 

3 Let us break their bandt 
asunder, and cast away thei: 
cords &om us. 

4 He that sitteth in Un 
heavens shall laugh : the Le ri 
shall hâve them in dérision. 

5 Then shall he speak unt< 
them in his wrath, and ve^ 
them in his sore displeasure. 

6 Yet hâve I set my kinj 
upon my holy hill of Zion. 

7 I will déclare the decree 
the Lord hath said unto me 
Thon art my Son; this da] 
hâve I begotten thee. 

8 Ask of me, and I shal 
give thee the heathen /or thin< 
inheritance, and the uttermos 
parts of the earth /or thy pos 
session. 

9 Thon shalt break then 
with a rod of iron ; thou shali 
dash them in pièces like i 
potter's vessel. 

lÔ Be Ytdse now therefore 

ve kings : be instructed, y< 
judges of the earth. 

11 Serve the Lord witl 
fear, and rejoice with trem- 
bling. 

1 \k Y,À'&^^<b^^Xi,^\^'^\^^\i 
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multipliés 

cutent ! qu'ils umi nombreux 

ceui cjoi B'élÉientcon '' 

S Combian qui di 
mon ame ; nul Btcoi 
lui <ui Dieu. Sélsb. 

3 Mais toi, Seigkb 
pour moi un bouclie: 
ma gloire, et l'nppu: 
tête. 

4 Mik boDcliD a erié Terg ]e 
Srioneub, et il m'a entendu di 
sa montagne tainte. Sélth, 

5 Jenie suis coucbÉ etj'a 
dormi i je me suis réTeiilé 
car le Siionidr m'a aoutenu. 

6 Je ne crainârai point ce: 
millieta dliommes qui ge son 
élevée contre moi de toutes 



7 Lève 






3 Dieu ; car ti 



i La aalut appartit^ 
lONEua^ Iab4Wtio) 
r (on peuple. S£lab. 



ExAuci-Moj B yheare ùe mon 
appel, 6 Dieu de ma juflticB ; 
la m'»a mis au large, /orsque 



m. tv. 3 

angry, snd ye periab from 
ihe way, when hîa wrMb iy 
tindled but a littlu. Blessed 
arit uU tliey tbat pot tbeir ttust 



S Many Ihere be wbicb aay 
of my sont, Therf is oo iielp 
for Mm in God. Selah. 

3 Butthou, O Lonn, arl « 
shield far me; œy glory, end 
Cbe lii^r up of mine beod. 

4 I crisd unto (he Lobd 
-itb my Toice, «nd be beard 
le oat of bie holy biU. Selah. 

5 1 laid me dowu snd slept j 
awaked; for the Lobd sua- 

lined me. 

6 I will not be afraîd of 
ten tbouaands of people, tbat 
'•nvB aet /Aernsfice» Bgaïnst me 

7 Arise, 6 Lord ; aaveme, 
O my God : for tbou liast 

the cbeeb boue ; ibou bast 
. 'tb of tbe un- 
godly, 

tiio Lena : tby blpsaing is 
upon tby people. Selab. 

lll»n me w\ien \ csKl, Û G*A. 
of my riçtlKottSinuia -- 'ù"< 
haat. eutaçB* ''"« ruKei\ 1 ^ 



PSALM T. 




qwleSn- 




4 Resta das la 
ne pèches poist; 
TOUS sree Toln eœvri 
lit, et Mires tnuMpnlIes. Sâah. 

5 Offles les saenfiees de 
justice, et plaees TOtie eon- 

fiance dans le SnosEum. 

6 Comlnenqm disent: Qni 
nous montiera qudque Inenî 
SnovEUB, fins lerer sur nous 
la lumière de ton visage. 

7 Tu ss donné i mon cœur 
une ioie plus grande que ne 
Vett la leur, lorsque leur fro- 
ment et leur vin se sont mul- 
tipliés. 

8 Kt je me coucherai et je 
dormirai en paix ; car toi seul, 
Bkionkur, me fais habiter en 
sûreté. 

PSAUMS V. 



Skionkur, prête l'orelUe à 
m«M narolnH, sois attentif à 
iiitt inrditntion. 

'2 Kcoute la voix de mes 

f/r/M, /) mon Rofet mon Dieu! 

i'Mrj¥ e'adreM§0ni me» prièrei. 



godlrfiv 



4 Stand in 



r" 



die Loan 
diat is 
AeLoan 
I call imto 



-9 and sin 
wîth joorown 
bed, and be 



atOL Scia 

5 Ottet die sacrifices of 
lîgirtiPOQsnesa, and pot yonr 
trust in tiie Lomo. 

6 There be many that say, 
Who wiU shew os any gooa î 
Loai>,lift thon np ihe light of 
thy countenance npon us. 

7 Thon hast put gladness 
in my heart, more than in 
tbe time that their corn and 
their wine increased. 

8 I will both lay me down 
in peace, and sleep : for thou. 
Lord, only makest me dwell 
in safety. 

PSALM V. 

GivE ear to my words, O 
Lord, consider my médita- 
tion. 

2 Hearken unto the voice 
of my ory, la-^ V^vi\^> «x!L<âL isi^ 
I God : for \ai\A thde ^<n^\ yc^i * 



PSALM V. S 

3 My Toioe eball tltou bear 
in [hc moniïiig, ,0 Lobdj in 
-^ Donungwill 1 direct mv 






Blesu 






6 Ta perdras ceux qui | 
fêlent le mensonge ; le i 
ONEVR ^borrera l'honmie i 
guinûte et trotopear. 

T Mais pour moi, au milieu 
de la multitude de les misâri- 
cordea, je viendrai dans la 
maison, el dans ta crainte je 
me pruateniergi veta ton attint 



,mple 









aGod 



deva 

g Car il n'y a point de vé~ 
rite dans leur bouche ; le 
fond de leur cwnr n>« que 
perrersitÉ ; leur goaier eti un 
sépulcre ouvert ; leur langue 
profère la flatterie. 

10 Délruis-lea, 6 Dieu ; 
qu'ils tombent par leurs pro- 
pres conieïU; rejatle-lea à 
caaae de ta multitude de leurs 
transgrasaions ; car ila ae aont 
IT vol tés contre toi. 

11 Maia qu'ils soient dans 
la joie tous ceux qui mettent 
en loi leur confiance ; qu'ils 



4 lot thou a 
thut halh pleainre in wiokad- 
neas^ neicher sbaUevUdwell 
with tiiee. 

5 Tbe foolbh eliall nol atand 
in thy sight: theu hutest uU 
workers of iniquity, 

6 Thou shalt deatroy them 
hat speab leasing : tbe Lord 
ïiU abhor tbe bloody and de- 
leitful man. 

7 But as for me, I will 
ioma inio Ûiy bouse in the 

multitude of thy mercy : ami 
in iLy fear will I worship (o- 
ward thy holy tample. 

8 Lead me, O LoRn, in tliy 
righteouanesB becauaeormine 

:iies; make thy way atraigh t 

For (Aère il no faithful- 
in their moutb ; their iu- 
ward pattïi very wickedDesa; 
"' * ' un open aepnl- 

chre; they flatter witb their ' 
-mgae, 

10 Destroy thou lliem, O 
todj let theoi fall by their 
wn counsela ; cast them out 
u Ibe multitude of their trana- 
gressions ; for they hâve re- 
' lUed ugainstlhee. 

Ll iVem «ïot A.o'ït ï"" Vn 



d'allégresse, parce que 
lea dËfenda; que ceux au 
qui aiment ton nom se réjoo 



Seioneith, ne me reprends 
pag dans ta oolère, et ne me 
châtie pua dans ta fureur. 

3 Aie pitié de moi, Ssi- 
B, parce que je ruù faible ; 
gnécîa-moi, Seionkur, parce 
que mes os aoal éliraslés. 

3 Mon ame aussi est dans 
le agitation ; mais toi. 
Sbiomeur, jusqi " 




PSALM VI. 



I 



LonD, rebuke me not fil 
thïne anger, neither chastej 
me in tby bot diapleasure, i 
a Ha™ mercj upon me, l| 
Lord; for 1 atn wesk : €| 
LoHD, heal me ; for mj bonai 

3 My seul is also boA 
Teied ; bot lliou, O LobM 
how long? \ 

1 Retum, LoHD, delir4 
mj Boul : oh Bave me for tlnj 



6 I am vreary with af 
groaning ; ail the nigbt maki 

■ ■' ■ ;.n 

medbM 
:eth oU 



ly couch witli T. 
7 Mineeyeia 
.uae of grief; 



B Départ from me, ail jt 
TOrkera of iniquity; for tni 
.OHU halh heaid the Toice a| 
nj weeping. I 

9 The LoRiihatbhesrdm 
lupplicatinn ; the Lobd irîl 
reoelve my çift^ai. 

10 l*lillin~-~ 



rouCTeent et soiant ■ 
ds dépit; qu'ils ae i 



sécuUat et délivre-mui 
9 D« p 



e déchire mon orne Pt 
le Ja mette ea pièces, tuidis 
}i'it n'y a pHraonne pcmr 
ie délivrar. 

TK num Dieu, si 
fait ceci : s'il y a de l'ini- 



PSALM VII. 7 

. sabïiued anil acre yeied : let 
them retuni and be sahamed 
Haddenly, 

PssLM vn. 

O Lonn my Goii, in thee do I 
put my trast : bbvb me &0111 
ail tliem thùt persécute me, 
and deliver me : 

2 Lest lie tenr mj soal like 
a lion, rendiug il in pièces, 
whila i/iere il none lo deii- 



5 Seu 



ci; (et 

■ S; 



celui 



i délivré 



5 Que I-en 



3 O LoHD my God, if I bave 
ane this ; if tbere ite iniquity 

4 If 1 havo rewarded evil 
nto him that nsa ut peace 
ilb me; (yeu, I linve deli- 

3 Let tbe enemy p 



qu'il foule ma via aux ] 
sur la terre, et qu'il coucb 
glaire dans la poussière- Sélsh. 
6 Lère-loi, Seigneur, dans 
ta cotère ; paiaia à cause de 
la (uranr de mes euuemis, . 
veille pour moi à l'anét qi 



a ae rendu. 
7 Ainsi l'assemblce 

en-haut. 



eîah. 

6 Arise, O Lord, in thine 
angor, lift up thyself becaoaa 
af the rage of mine enemies : 
and awake for me to Ihe judg- 
meDt lAat tbuu beat corn' 
mauded. 

7 So aball the congrégation 
of the people coropasa thee 
about: for their salies there- 
fore retum Ihou on btgb. 

8 Tbe Loiic ahall judgB tls». 

I people: joù^B Toe, O i-Hfto, ^ 

■ accotdine to ton tv^uMiraa*- 

oTe.™.% Ma -som^ 

Lntagtilï Ihntis 



PSALM VIII. 



e la mécÏLHncetË 



10 Ma protection vienl de 
Dieu, qui mare caui qui ont 
le coeur droit. 

11 Dieu jngfl le juste, «t 

eolère contre le méchant. 

12 S'il De se convertit, il 
ai^uiseia son glaive ; il a ten- 
du Bon ara et l'a préparé. 

13 II a BasBÏ préparé cnn- 
tie lui les inatrnmens de la 
mort ; il dirige ses flèches 
contre lea oppresaeurs. 

14 Voilà qu'il est en Irarail 
de l'iniquité ; il a conçu le 
mal et entante le mensonge. 



préci 



15 II a ouvert un 
pîce, et il l'a creusé e 
tombé dans la fosse i 



redescendront si 
17 Je louerai 



Psaume VIII. 

OSethneuh, notre Seigneur, 
qna ton nom eil grand dans 
tonte la terre I toi ()ui as placé 
Y Ugimra au-dessuB des cieux. 
" ~ t» tiré la force de In 



y Oh let the K-îckednsn of 
ihe wïcked corne to an end ; 
bot eatablish the juet : for the 
rigbieous God trielb tha ht 



13 If he tum not, he wfll 
whet bis aword ; he hath ben 
bis bow, aod made it re&dy. 

13 He hath aldo prcpored 
for him the inatmmenta of 
desth ; he ordaineth lus ar- 
rowa againat the perseoutors. 

14 iiehold, he travaitedi 
witb iniqui^, and hath coa- 
ceîved miachief, and brought 
forth fàlsehood. 



16 Hia mischicf ahaU 
tum upon his own head, i 
his violent dealiag shali co 
down upon hrs own pat«. 



3Rn Dur Lord, how ei- 
oarth ! who hast sel thy gloij 
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boDche des enfuis et des 


and aucklingi hast thou or- 


petits à Is mBiaelle à cause do 


dained atrength becauae of 


tes adTersairea; afin que tu 


ILine enemies, that thon mîght- 




est Will the enemy and the 


avenger. 


cietu, roUTru;e de tes msins, 
la lune et les étoiles que Cu aa 


3 When I consider thy 


hesFens. the work of Ihy fiu- 


gers, the moon and tho atan. 


placées en ordre : — 


whicb thou haat ordiuned ; 


■4 Qu'est-ce que l'homme 


4 W'hat is man, thnt ibou 




art mindfulof himl and the 


lui, el le fils de ITiomioe pour 


non of man, that thon ïisileBt 


qaetulerisiteaî 


himl 


S Car tu l'as fait on peu 


5 For thon hsat mada hîm 




s little lower (ban the angels. 


l'as couronné d» gloire et 


and hast crowned bim wîth 


d'honneur. 


glory aad buoour. 


S Tu l'as fait pour avoir 


6 Thou madest himto hava 


l'empire sur les œUTres de tes 


dominion ovet the Works of 




thy banda;, thou hast put aU 


ses pieds; 


Ming-*underbiafeet: 


7 Toutes les hrebi» et tous 


7 Ail sheep and oxen, y»». 


les bicufa, et jusqu'aux bètea 


andtheheusisofthoËeld; 


des champs; 




B Les oiseaux du ciel et lea 


B The fowl of the air, and 


poisaona de la mer. avec loul 


the fish of the sea, a«d what- 


tr qui parcourt les seoliera 
des mers. 


tofver paasetb through the 
pathsofthesaas. 


9 SocsEUB, notre Sei- 


9 Losn our Lord, how 


gneur, que ton nom_£,( grand 


eiceUeot û thy oame in aU 


dan» toute la terre! 


thaearth! 


Pa.t.ME IX. 


Pa,LM IX. 


SEiGHïttB, je le louerai de 


I wiLL praise Ihee, LonD, 




with mywhole beart; I »iU 


toutes tes merveilles. 


ïhew forth ail tby marvellous 


2 Je me réjouirai et me 


2 i wiU be çlad and ro- 


glorifierai en loi ; je chante- 


joice in tbeti ■. \ vrti siaï,-^™** 


rai les louonges de ton uom, 


to thy BiUM. O ■Ù*™. 1»««»- 


à loi, le Très-baot. 


3 ÏNteo oôtit esQWBû»» «• 


3 i<trague mes ennemÎH aa- 



10 



PSALM IX. 
nié la dos, ils tombe- turaed baok. tbay shflll M 



ront et périronl à ta pcéaer 

4 Cor ta BH dÉfendu i 

SUT le trâne, tu as jugé selon 
l'équité. 

tn aa détruit les méchana ; tu 
sa effacé leur nom pour tou- 
jours et àJamBia. 

6 Ennemi, les ravages sont 
£nia à perpétuité ; to aa dé- 
truit des nlles, leur mémoire 
H péri arec elles. 

7 MaialeaEioNEunsubsîs- 
tera étemellement ; il a pré- 
paré son trône pour le jnge- 

5 Et il jugera le monde 
dsns la justice; il rendra le 

t BOX peuples dans 



and perish at tby preaencs. 

4 For thon hast maintaîned 
my rigbt and mj cauae ; thon 
saloBt in tbe tlirone judging 
rigbt. 

5 Tbou hast rebuled tlie 



10 Et CI 
ooafiance 



6 O thon enemy, deatruo. 
tiona are come to a perpetm] 
end : and Ihou hast deatniyed 
ciliés; tbeir mémorial ia pB- 
rialied with tbem. 

7 But tbe LoHD shsll en- 
dure for ever; be hsth pra 
pared bia throne for judgmsBt. 

8 And he sball judge tbe 
vrorld in rigbteuusnesa, hs 
sfaidl minister judgment ta ths 
people in uprigblneoa. 

9 The Lonn also wiU be ■ 

. refuge in times 

10 And tbey that knov tl^ 



e wiU 



put 1 



11 Chantez les locanges di 






bnbitt 






parmi les peuples. 

lï Lorsqu'il rechercbe le 
gang répandu, il se souiieni 
d'eux ; il n'oublie pas le cr 
des humbles. 

IS Aie pitié de moi, Ssi 

foujTre de la part de eeuï cjui \ U'Aicd I 



tbeo; for Ihou, LoHD, bnst not 
forsaken ttiem liial aeek tbee. 
: Singpmaeslothe Ldhd. 
whicb dweQeth in Zion : de- 

u^ omong tbe people 

■ings. 



19 When he melietli inqni- 
ion for blood, he retnem- 
relh them; he forgattalll 
it the cry of Ihe humble. 
13 Haye merey upon " 



»<«<'< nautile \ 



I PSALM X. 

me haïssent, toi qui m'enlèves 
des porte» de In mort , 

14 Afin que je publie toutes 
tes louanges aux portes de In 



II 






.tété e 



CLeSmi ' 



'« joyemen 



^'ïl exécute ; le 
mecosniiieiiouve enlscÉ dsas 
les œurresdeseamsins. Hig- 
gBÏon. Sélsh. 

17 Les méobana seront pié- 
cipltèa dans l'enfer, el tontes 
les nalious qui oublient 
Bien. 

18 Car l'indigent ne sera 
pBs toajoius en oubli ; t'at- 
tente du pauvre ne péiiis pai 

19 Léïe-toi;SEra»ii!fi ;'que 
ITiomme ne prévale pss i qne 
les nsdona soient jugées à tes 

30 SEioHEtTH, frappe-les de 
cniÏBla; afin quf les peuples 
sachent qu'iVs ne loni ipàé des 
hommes. Sélab. 



Teraitél 

3 Le méchant, datu ton or- 
gueil persécute le pauvre ; 
qu'ils soieol enveloppés dans 
tn peaaéea qa'ila ont enfan- 



hatB me, thon tliat liftest me 
up froui tbn gaivs of deuib : 

14 Tbat I maj sbew forth 
ail thy praise in tbe, gâtes of 
tbe daugbter of Zion; I will 
rejoice in tby anlvation. 

15 The heatben are sunk 
down in tbe pit (A"l tJiey 
mails ; in the net wbïch tbey 
bïd is tbeir owu foot taken. 

Ifî The Lonn is known iy 
tlie judgment tnhich fae eie- 
cnteth : tbe wicked is gnared 
in the work of bis own handa. 
Higgaion. Selafa. 

17 Tbe ntoked shall be 
tumed inlo bell. and ali the 
nations that forget God. 

18 Fortlie needy aball not 
olways be forgotten : the ei- 
pectadon of tbe poor shall nol 

19 Anse, O Lobd; lel not 
mon prevail, let Ihe heaUien 
be judgedin tby sigbt. 



Whv Btandest thon a&r oS, 
O Lord? why hideat tbou 
(hysdf in times of trouble î 



|4 
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PSALM X. 



3 Car le méchant se glori- 
fie dans les désirs de son 
cœur, et il applaudit à Favare 
que le Seigneur abhorre. 

4 Le méchant, dans son ar- 
rogance qu'il porte sur son 
front, ne veut point chercher 
Dieu ; Dieu n *est point dans 
toutes ses pensées. 

5 Ses voies sont affligeantes 
en tout temps ; tes jugemens 
«mt bien au-dessus de ses re- 
gards ; et pour ses ennemis, il 
souffle sur eux tous avec dé- 
dain. 

6 II a dit dans son cœur: 
je ne serai point ébranlé ; car 
je ne «erat jamais dans Fad- 
versité. 

7 Sa bouche est pleine de 
malédictions, et d'ûtifices et 
de fraude ; sous sa langue soni 
le crime et la vanité. 

8 II est assis en embuscade 
à l'entrée des villages; c'est 
dans des lieux sombres qu'il 
égorge l'innocent ; ses yeux en 
secret poursuivent le pauvre. 

9 n attend dans les em- 
bûches comme le lion dans sa 
caverne ; il épie le moment de 
s'emparer du pauvre ; il se 
saisit du pauvre en l'attirant 
dans ses filets. 

10 II se replie, il rampe, 
afin que le pauvre tombe par 
ses mains puissantes. 

11 II a dit dflps son cœur : 
Dieu /'a oublié ; il cache son 
visage ; il ne le verra ja- 
maJs. 

îH Lève-toi, Seigneur; ô 



3 For the wicked boastetb 
of his heart's désire, and bless- 
eth the covetous, whom the 
Lord abhorreth. 

4 The wicked, through. the 
pride of his countenance, will 
not seek after God: God ig 
not in ail ms thoughts. 

5 His ways are alwajs 
grievous; thyjudgments are 
far above out of his sight : ai 
for ail his enemies, he pufi- 
eth at them. 

6 He hath said in his heart» 
I shall not be moved : for / 
shall never he in adversity. 

7 His mouth is fuU of 
cursing and deceit and fraud : 
under his tongue is mischief 
and vanity. 

8 He sitteth in the lurking 
places of the villages : in the 
secret places doth he mur- 
der the innocent: his eyea 
are privily set against the 
poor. 

9 He lieth in wait secretly 
as a lion in his den : he lieth 
in wait to catch the poor : he 
doth catch the poor, when he 
draweth him into his net. 

10 He croucheth, and hum- 
bleth himself, that the poor 
may fall by his strong ones. 

11 He hath said in his 
heart, God hath forgotten : he 
hideth his face ; he will never 
see t/. 

lî Axiae, O \/na> -, O God, 



PBALM Kl. 



yeu: 



14 Tu Tm tu; car tes 
: sont ouvorts sur la mé- 
Loeté et la vengeance pou: 



paiivre e'iibwidoDne à loi ; tu 
es l'sppui de l'orphalïti. 

15 Brise le biBS de l'impie 
et dn méchimt; lechercbE 
sa inéchanoetÉ, Juiqi^à ce que 

16 Le Seionedr eï( Roi poni 
tions eût pén de dessus sa 



■aa ton oreille à entendre 
18 Pour juger l'orphel 
'opprimé, sfin que lliomnie de 
8 terre ne ^rraiaii«) plus 



a couËance dans le 


In the Lobd put 


pnurquni ditea-Toua 


how B87 ye Xo m; 


: '"ï" t»»".'M- 





2 Car Toilà, les méchuis 
tendent fnr aie; il» préparent 
leaiB flèches ma la corde pour 
lea lancer en secret contre 
ceux qui ont le cœur droit. 

3 Si las fondemena aont 
imvBrtéf, fDs ponrrB Caire le 



13 W'herefare dolli ilie 
wicked contemn (jodî be 
bath eaid in hia heait, Thon 
wilt not require il. 

14 Thou hast seen il ; for 
thou beholdeat mischief and 

ith thv 



the ; 






mitteth 






the hfllper of tbe fàtleilesa. 

15 Ureak thon tbe ann a( 
Ihe wicked and the evil mon .' 
seclt ont hia wickedncsa iHt 
thou find Done. 

16 The Loanii King lot 
erer aud erer: tbe heathen 
are perlahed out af bis land. 

17 LoHn, thou bast heard 
the dasire of the humble : thou 
wilt prépare their beart, thou 
wilt cauae thine ear to hear : 

IB To judgo the fatlierleBB 
and the oppressed. Ibat the 
mnn of the eorth may no more 
oppreas. 

Pa*Lii XI. 



a For, lo, the wicked bend 
/Aeir bow, thej mate ready 
their arrow upon the atring, 
that they may jiriïily shoot at 
tbeuprightmhwrt. 

3 if tLe fouliàMK'«w\ift ie- 
flU-oyed, -what. can \\«i t\i^V- 



il ilau9 le 



yeui regardent, ses paupières 
mcerro^eat lea eti&m des 
hommea. 

S La Setokcuh sonde le 
juBle ; luûïs son ame hait le 
méchant et celui qui lûine la 
violence. 

IS n Ters pleuTOtr anr les 
mécbanB des pièges, du feu et 
du soufre, et une horrible 
tempête ; voilà ce que conti- 
endra leur calice. 

7 Curie SEiCNsna bhI juste, 
il aime la jasdce ; son ïïsnge 



Psaume XII. 

SasovRt-moi, SaoKcus; parce 
que le juste disparaît, parce 
queleâudèlos manquent parmi 
les enfsns des hommes. 

S Chacun tient à son pro- 
.e la vanité ; 



'SALM XII. 

Tbe Loan ii ia Lia holj 

temple, the Lono'a throae ii 

' earen : liia eyes behold, 

I jelids try, tbe cbildren of 









3 Le SEir.™ 




toutes les lèvre 


B qui flattent. 


el Is langue c) 


i prolere l'or- 


gueil; 




4 lU gnt di 


; nous l'en» 


porterons par 


notre langue 


□os lètrea iml 


â nous seuls 



5 A cause de 1 oppreaai 
du pauTie, à cause du gémis- 

I mat je mis me lever, dit le ' 



The Loan trioth the 
righteous: butthevrickedand 
' m that luveth violenca hû' 
lul hateth. 
6 Upon the wicked he Bhdl 
lin suares, Ëre, and brim- 
one, and an hoirible tem- 
pest ; lAii skatt be tbe portion 

For the righteous Lonn 
Fl righteouBiiess ; hjs 
lenauce doth behold the 



flEi.p, Lonn ; for tbe goiif 
mon ceaseth ; for the faithiÛ 
foïl &om among the childien 

2 They spesk yanity evety 
oue wïth his neighbour : aiîh 
flatterïng lipa, and witb i 
double heart do they speak. 

3 The Lono sball eut d 
ail flattering lips, ond tbe 
ton^e [Eial Bpeaketli pnmd 

4 Who bave said, Wid. 
mgue will we prevail; 









wbo i> 



PSAIM XIII. 



d 1*8 jiBiolea dn Seicke 
annl des paroles pures, 
HTgODt fprouvû liu creua 
sept fois purifié. 



8 Les méchana se prumè- 
Aent de toutes parts, lorsque 
les plus rils d'ealre les Lom- 
mes sont exultes. 



quand me 
fiaageï 
md prendrai- 



4 De peur que mon ennemi 
ne dise: j'aï prévalo sur lui, 

tent ne Iriomphent, lorsque je 



6 Je cbiuitt'tai le Seioni 

Cce qu'S m'a traité « 
té. 



6 The woida of Ihe Loiid 
■e pure ivoida : ot ailver 
iod in a fumace of earth, 
mfied seven cimes. 

7 Thou abalc keep them, O 
OHD, thou ahalt préserve 
lera from Ihis génération foc 

8 The wiDliedwalkoneverf 



PaAiJi XIII. 

How long wilt thou fiirget me, 
OLoBDÎ foreverl liow long 
witt thou hïds thj face from 

3 Hon- long ahill I take 

sociqw in my heart dsïly ? 
how long shsll mine enemj 
be eialted over me \ 

3 Conaider and hear me, 
O LoHO my God ; lighten 
mine eyes, lest I sleep the 
deep of death ; 

4 LoBt mine enemy aixj-, I 
hBFH pcevailed against hini ; 
and tboae that Crouhle mu re- 
joice whea 1 am moved. 

5 But 1 hoTe truBted in thy 
nictcyj my heart ahall rejoiee 

fuUy wiûi n 



PSALM XIV. XV. 



L'iNuiNil n dit duii 

il n'y a point de Di 
Mnl aorrompui, ils ont fait des 
ifUTreit BbomJDïbleB ' ~' 
ni point qui fusent 

5 UlSlIONEUR, duhiLutdu 

cl«l, a Bbiiiiiaé ses regard! 
Ina eafniu des hoinnitiii 

rintalligeace ;/ qui cherche 
Dieu. 

3 Tous se sont égaria, loiu, 
Hont derenUB des objeU de 
dvgoAt ; i' o'en ni aucun qui 
faaae la bien ; non, aucun. 

4 N'onl-ilB aucune inlelli- 
gence, tous oea ouvriera d'ïni- 
quit* qui dévorant mon peuple 
commr le pain qu'ila mangent, 
Bt qui n'invoquent point le 

SUUNEUR 1 

6 Lk, ils ont £tÉ dans l'ef- 
froi ; car Dieu eu au milieu 
do U génération des iuatos. 

6 Voua avez mépriaé le 
conseil du pauvre, parce que 
le SïinKEUH M( '" 



T de 



le Sbioneu 

fie de la captivité, Jacob i 

dans la joie; Israël aéra tn 



S Celttï qui morclie dons la 



« XIV. 
Tue fool hath aaid in hia heart, 
There i> no Gad. They ue 
coiTupt, they hare done abo> 
miiieble works, (An-e ù nons 
tbst doBlh good. 

i The LoRn looked dovn 
trom heaven upon the children 



if Hier. 



3 Tbej are ail gone aaide. 
tliey me t^l tegether become 
fiUhy: l/ifre w none that do- 
eth good, no, not one. 

4 llave. ail the workeis of 
iaiquitj no knuwledgel wba 
eat up my people ai thej eat 
brcad, and call not upon cbe 

5 There were tliey in groat 
fear : for God is in the geosra- 

if tba righleuus. 
Ye bave ahamed llis 
lel of the poor, becanae 
the Lonn ii his refuge. 

7 Oh thattbe salvation of 
laiael uifre comf ont of Zion I 
when the Loan bringeth baek 
the captirity of bia peojil*, 
Jacob aball rejoïce, and lûial 
shull be glad. 



i thy holy hï 



' Ï^AIMSVL 17 ' 


droitme, qui pntîiiaa U jus- 




tice, et qui dit la ïéritè du» 






heart. 


S Celui doni la iHngoe De 


3 Hf tisf backbitMb DOt 1 




«ithhisiongoe.iuBdMlfaenl ' 


qui ne fut point de mil à sou 


to bis neiehboui, aor taketh op 


prochain, et qui ne porte point 


erepro«h.gmnstbi.«.gb- 




bour. 


4 Ani Tem duquel rhomme 


* In whose evea a riki pei^ ' 


rU est méprimble, nuis qui 


son U contemiied; but 1» 


LoQora caui qui cnignent le 


bonouretli them dnt fe«r tbe 


SïlCNEUB. CW« qui fait un 


Lob». Hf thaï sweoeth ta 


Bennent à <on pnprt préju- 


hû »N« bon. and chuicMb 


dice, et ne le tévoque point. 

5 C</<iiîui ne doima point 


DOt. 


5 Ht liai paltelh not oM 


aoD B^ent a usure, et qui ne 


liii money (o osiitr, oor taketh 


leyoit pmnt de préaens contre 


reward tfudan tjie innocent. 


l'iunocent. Celui qui bit ees 


Hb that (loïlh thèse Ihniei 


chotei, ne sera jansi» ébrmlé. 


ahall ueTei be moved. 


Psi^H XVI. 


PSALM XVL 


Coineuvi^mot, 6 Dieu ; car je 


pROTRTEme, OGod: for in 


mets ma eauGaDDe en toi. 


tbee do 1 put mj trust. 


2 O nxm dm», ta B» dit »■ 


! my ioii/,-tliou bast wid 




unto the LoHO, Thou arl my 


min; ma bonté ne ^fund 




pas d toi ; 


uot to th4 , 


3 Mais aui saints qui «on/ 


3 But to the samts that are 


mt U terre, et à ces hommes 


in Ihe euiJi, and In the excel- 


pu excellence, en qui repo- 


lent, in whom i» ail mj de- 


leat toute» mes délicea. 


liSht. 




i Their sorro.i'B ahall be 


lean douleurs ijui se hâteut 






another god: their ilrink of- 




ferings of blood «riU I not 


des libatioUB de sang, et leur 


oâer, nor take up their nanies 


nom ne aéra pus sur mea lè- 


into mj lips. 


vres. 




5 Le Seigniitb «/la portion 
de mon Urilnge. et de mon 


5 The UiHB is rte y»*™^ 
of mine intenWoce mvi. q^ to,-j 


cmlice; m défends ma part. 


cup; tho\imaiiiVi\ïiwt\,\o.'j\'A. 


6 Le cordeau est tombé 


6 The ^HBB ma l'oïwai. -m* 


i rM 



.at glorieux. 
7 Je bÈaiiui l 



B J'ai tOQJours le Seicneur 
placé HD ma prèBence ; puia- 
■ju'tf «(H ma droite je ne eeaù 
poïat ébranlé. 



10 Cet ta ne luiasema pas 
uo aouffriras paa que ton Suint 

ohemin de la vie ; en ta pré- 
Henoe eil la plénitude de U 
joie, à ta droite des délices 



'iU blesB the Loin, 
nbo hath given me coonid: 

tlie nigbt searona ; 

8 I bure set tbe Lobd it- 
wtija before me : because Mt 
E> Bt my rigbt^bind, 1 ahdl 
not be moved. 

9 Therefore my heart m 
glad, and my glory reJDicethi 

. my âesh also slmll rest in 

10 Foc tliou will not lean 
my soûl in^bell ; neïtlier wUt 
thon Buffar tbine Hoty Ona U 
aee corruption. 

11 Tbua trill abew me tb« 
path of life -, in Iby pregeacH 

liilnegB of joy ; at thy li^t 
-^ " pleaaurefi fbr 



band Iherf i 



PSALM XVII. 



l'oreille . 

pan paa 

a Qu« 

de ta pré 

sont de 
3 Tu 



Us cbosea 
l'équité. 

M éprouvé mon c 
visité durant lai 



feigned lip». 
S Let my sentence coma 
: foitb from tby présence ; lel 
e eyes bcbcdd tbe tbingi 



S TboD baat 



proï 



beart; thou hast visilsd ttte 
in tbe nigbt ; thou btst Iriâdm^ 
and flfaiilt find nothing ; I am 
DS»d liai my moutli sball 
.„. .r«.nBgte»B, 



rtiiMxvm 



5 Sontieu mes paa ima 
, aentiCT, ajlii î« ■» peJ» 
I gluMOt point. 

ine Yen atà ton snBlA et 
xmif mes paiolM. 
7 Faia Éclater lad Derrcil- 
Dx Amour, 6 toi dont ta dnnl« 
tlivre ceoi qot metlmt leor 
mfîsoce FX loi, de ceoi qui 
Uëvetit centre mx. 

S PrÉaetTe-mDÏ coome la 

ombre de les uks, 

9 A l'abri des méchaia qni 
'opprimeut, dr met eDnemû 
DTtela qui m'enriioDiiinU de 
BtSB pùts. 

10 lis sont SDtièraDiait en- 
lloppéa duiB leur gnîne; 
ai bouche profëie l'orgoeiL 

11 Voilà qu'fla ODl emodié 
ae paa, Itinra jeux sont an^- 

IS Semblableiaulionsriit 
g sa proie, et comme lelioa- 
>M qui se tient dans les ^^^ 

13 LéTS-loi. SEioHEcra ; mt- 
lEDs-le ; renvene-te; dîfine 




duat tu remplis le sein de tes 
Irétori CBcbéa; ils ont Leau- 
ooup d'eafans, et ila laissent 
B leiUB petits enfuis les restes 
de leur tubtlance. 

Ï5 Pour moi je Terrai ton 
visage dans la justice -, au 

rai rassasié de ta ressem- 
blance. 



PSADME XVin. 

rai, SeiGiuch, q 



PSALM XVUI. 



I Le Sei< 



cher, la corne de mon salut, el 

3 J'invoquerai le SEtOKEnn 
aiiqaet la louange est due; 

i Les douleurs de la mon 
de l'impie m'ont rempli d'épou- 



6 Du sein de ma détresse, 
J'ai invoqué le Seidkeit 



belly tlioa Gllest w>tli th; hid 
iTeature : they are fijl of 
cbildceD, and leave the rest of 
Ibeir subalante to their babes. 

lâ Aa for me, I wiU behold 
tLy face in righteousDess : 1 
ihull be sslinSed, wliea I 
iH-ake, wilh thy likeness. 



PsALM XVIIL 

[ wiLL love tbe«, O LoBit, mf 

itreogtli. 
2 The Lord i> my roak, 



3 I wiU cal! npon tle LoBD, 
who il u'oTlhy.xo be proiaedl 
so sliull I be eavad iiom mine 

4 The sorrown of dsMk 
compossed me, sud Hhe floodi 
of uogodly men made ma 

5 The BoiTows of hall eoiB- 
pessed me uboot : the annea 
of death preveuted me, 

6 In my diatress I caDed 
upon the Lord, nnd crïed uiU 
my God : he heard my voice 

■ ■" ' ■ iple, and my m 



^sence, eljuiqu' à ses oreil- 
7 Aloa la terre s'est trou- 1 



le before hi 



n intohs 



7 Then the earth shook ts 



FSAUc xvni. ^^^1 


1 ae sont ÉnmB«t ont été £bnui- 


ahaken. beeause ha^^^l 


S La fumée ■Di<s>léd«a« 


H 


8 There wenl np . nM** 1 




outofbisnosoiU.wid«rBout 


sorti de n bouche ; des char- 


of his moBth devODied : tnili 


bons s'en soal «llnmés. 


were kindled by it. 


9 II aussi ■baiïaé lescJeux, 


g He bowed the bearens 




also, and came down ; and 


bres î/at«if boiu ses pieds. 


darkness w<u ooder his feet. 


10 Elportégurtmohénibin. 


10 And he rode opon ■ 


il a pris «» eaior, rt «'bw en- 


chemb, and did fly : jea. he 
did fly upon the winga of Ihe 
wind. 

11 He made darknei» fait 


voie snr les ailes dee vents. 


U Ilaftitdea ténèbre» le 


Heu de sa relrailB ; le psrillon 




placé antonr de loi élai, les 


round abont bim wn-r dark 


eaux noires e( les noaees 


naters and tbick clottds of Ibe 


épais dn ciel. ^ 


skies. 


18 A l'écUrt yw' BwreAa,/ 


13 At the bcigbta«s /A,/ 


devant lui eea ntiigea épais 


«.0, before him hi. (hi<tk 


se sont dissipés ; grêle et eUt- 


cloud.pa«ed. Iail-/™a«,d 


bons de fen. 


coalsoffire. 


13 Le Seioneur anssi a 




tonné dn bant du ciel, et le 


in the hea>eni, and the Hifçfa. 


TrÈB-haut a ftil entendre sa 


est gave hia voice ; bail nlonet 


FDii; grâle et charbons de 


and coalsoffire. 


feu. 




14 Et il a lancé ses Sèches 


U Yea. he sent oui hia ar- 


et aies a dispersés; ilslnncé 


tows, and scattetnd tbem ; inil 


ses éclairs et U les a reni-eraés. 






discomfili'd tbem. 


15 Alors les sources des 


15 Then the cbannels of 


eani ont pnrn. et les fonde- 




nens de la terre ont été Enis Â 




déoouTerl, à ta menace, Sei- 


discovered at thy rebnke, O 


exEDH, BU souffle brûlant de tes 


LûftD, at the blast of tbe 




brestboftbynoslrils. 


16 liaenToyéd'en-l.aul,il 
m-a pris, il m'a retiré de la 


16 He sent (rom above. he 


look HiB, he drew me oui of 


multitude des emx. 


many watera. 


17 H m'a délivré de mon 


17 He AeVwBwà m» ^««i. 


fuùs^t ennemi, et de ceuï 


my atrons «Mta-j. wi^ii %i™. 



■ne haïasaîent ; 
nt trop fort 



PSALM 



eiaieni nop lona pour moi. 

18 lU m'oDt surpris BU jour 
de mon andheur ; mais le Ssi- 

19 11 m'a aussi placé dans 
UD lieu spacieux ; il m'a dé- 
livré, parce qu'il s'est complu 

aelon ma justice ; il m'a traité 
selon la pureté de mes tuïius. 



ïl Car j'ai gardé les voies 
du Seiunkue, ex je ne me suis 
point éloigné, avec malice, de 
mon Dieu. 

S3 Cnr tous aes jugcmena 



éU deva 






n'ai point repoussé ses ordon- 
nances loin de moi. 

S3 J'ai auBsi été irrépro- 
chable deisnt lui, et je me 
' suis gardé de ma propre ini- 

94 C'eat pour cela qne le 
Seioneub m'a rendu selon tua 
Justice, el selon que mes mains 
ont été puces en se présence. 






Î5 Tu 

miséricordieux ; tu te monl 
ras intègre avec l'homiae 



est iuexurable. 

Ï7 Car tu sauveras c 
sont diiDs Vaffiiotion ; 



XVIII. 

them wbîch hated me; hi 
ay were too strong for me, 
la Thcy prevented me ia 

thé day ot mj culomiÇ: Irai 

tlie Loud whs my slay. 

19 He biouglit lae fbctb 
ui into a lar|;e place ; bt 

delirered me, because be d^ 
light«d in me. 

20 The Lord rewarded b« 
accnrding te my righteoas- 
ness; according to tlie olei 
ueus of mv hands hatli he i 
compL'nsod mo. 

21 Tor I hâve kept the w» 
of l!ie LoiiD, and hâve > 
wïckedly departed &om m 
God. 

22 Por ail his iudgmmi I 
wwf befbre me, and 1 dîd m' 
])ut away liisatatutes triHuin 

23 I was alao upright b(- 
fore bim, and 1 ïept myiell 
from miaa iniquïty. 

24 ThereforehaththeLo» 
recompensed me accorilina la 
my right«ousiiesB, accoriung 
to the cleaniieas of my buds 
in his ejesight. 

^5 With the meTCil\il thou 
wilt shew thyself mercifitl; 
with an upriglit man tbou wilt 
sbeiv thyself upright ; 

26 With the pure tb 
siiew (hjaelf pure; an 
the froward tbou wilt Bhew 
thyself frovTP 

37 For Ihou wilt SBve ths 
«fflicled peoiile; but wih 



P9AUW xvm. M 

38 Car c'til toi qni allu- 28 Foi thou wilt lîg:lil laj 
La 01* Umpei le Seidnbdr candlK : tbe Lohd mj God 
L mon Dieu illiimJnenL m^a té- 'will eoligtiteJi my darkôuai 



D Car, pw-tuï.j'ai enfoncé 

B batiûlloiui et, à l'aide de 
en, j'ai franchi les i 
ailles. 

. 30 El pmtr "«Hf Di^u na 
roie r^J parfaite ; la porolâ du 
■Beionedr est épronvée ; il et/ 
a bouclier de toiu ceoi qui sa 

31 Car qui al Dieu, sinon 
é Seigneur? ou, quel Butie 

mcber que notts Dieu I 

32 Ce»l Uien qui me oeïnt 
de iBforce.etquiniadmaio 

33 II reud ntea pieds »er 
blables à ceux de îa biche, 
it m'établit sur mes hauteur 



99 For by Ihea I bne nu 
through a traapi ind by niy 
Gcd hire I lesped over a mkll. 

30 M far God. bis mf m 
peifect: tha wonlof tbe Lohb 
ia trïed : be ia a bnckler to aQ 



m'a rendu puissant. 

36 Ta u élai^ l'eapBoe 
iODS Diea pas. pour que mes 
pieds ne gÛsoeut point. 



il God BBve the 
Lord ! or who ii a rock aare 
oorGodl 

59 11 l'a Cad tbst girdetb 
I me with Etren^h. and maketb 
my Kay perfeot. 

33 He moketb my feet like 
liinde' ferl, aud aflteth me 
upon mj iii^b pinces. 

34 Heleacbetiiinvliandsio 
war. so Ihût a bow ôf au-el is 
broken by mine anns. 

35 Tbanliastalsoi^Tennie 
tbe sbield of thy salïation: 
and tby righl bond batbliolden 
meup.ond tbygentleneBsbatb 
mode me greet, 

3(i Tbou haat enlargpd my 
steps undei me, tbat mv feet 
did n. ■■ 




37 I huïe pureued raine 

noither did I tiirn agùa till 
tbey were consumed. 

38 I bave wounded them 

tbey are faWen uniet ton ^»iA. 

39 foi 11iou.\uia ^aiei-oift 



(4 psALM xvni. 

fût plier BOUS moi 
B'ÉIeyûanl contre m 

40 Tu m'as aussi livré In 
g:orge de mes enoi 
que je détruisisse cei 



mais il ne leur s pas rëpcmdii 
4Ï Alors je les ai éarsaéa ei 
reudua BsEnblsbles à la poas 
lïèie qae le Tent emporte; je 
les ai fmilés comme la boue de^ 



44 Ils m'obéiront, dés qu'ils 
étmogerB se amunettront â 



le Dieu de moi 
tlté. 

47 Ceil Diei 



48 II m'afiranchit de mes 
annemii; certes, tu m'eisltes 
au-deasus de caui qui g'élè- 
TBUt contre moi ; tu m'as dé- 
lÎTTé de rbomme violent. 



thoae thst 



sabdued ander tut 

rose iip Bgainal me. 

I liasl hIbo given ms 

thfl necks of mine enemic^ 

tlint I mightdeatroy themthit 



41 Thajr ctied, but lArtf 
icas none to save lAem : ert» 
uDto the Lord, but he u. 

42 Then did I beat Ibea 
small as tlie duat bofore tte 
wind ; I did cast tbem ont W 
the dirt in tJie atreets. 

43 Tbou haat delivered m* 
from the slriviugH of the peu- 
ple ; and thou hast made IM 
the heod of tbe heathen : ■ 
peaple wham I havB nK 
Isiowu nhall serve me. 

44 Ab Boon aa tliej hevrii 
me, thej abnll obey me ; tlw 
Btrangers ahall aubmit thom- 

45 The atrSDgera ahall t»i» 
iway, and be a&aid out (rf' 
beir close placea. 

46 The Lord livetli; and 
ilessed be my rock ; and IM 
lie God of my aalvatioa bi 

47 Jl il God tbal aveDi:etb 
nu, and subdueth the peèplt 

4S He delivereth me feuB ' 
oiue enemies^ yea, thon lifi- 
ist me up abore thoae thiit ris* 
ip Hgoinal me : thou hast do- 
irered ma Irom the violent 



■ rsuM snt. as ^ 


^ les nitions. et que je chan». 


■moog th> bcathan. a^ râg 


■ rai lei lounnge» de ion nom. 


pr^un.oU.j»-e. ^ 


» 30 Gnod est le ulul ijo'il 




• donne i «iB roi ! Et U fût 


he ta hia king; and «bemli 


■ miséricorde à David son oint. 


mem to hâ anointed, lo Dk- i 


^ età BBraEe,dajutoateteiuile 


tid.'tDda>hîatadt>t enr- 


d™-«l»- 


mor*. 1 


1 FtiVMM SIS. 


Pwt« XIX. 1 


1 Le3 eienx tMODtrait b glure 


Tn henena dMkte tb> ebrr 




ofGod; »>dtbe Um^^ 


■ nonoe l'Anne de lea maïiis. 


shewethhi.hm.dT -«t. ' 
! Daj nnw Say .b«A 


î Le jonr p»fle m joot, et 


la nmt inatiml U unit. 


••peech. and nigta oMo DÙfat 






3 // n-M/ point de dismora. 


3 rfer. ..«apeech — 


n'entende leur Yoii. 


language, »Aerr l^eir nûeia 




4 Their Une i> p». on 


hnaai tonte 1b tefre, et leurs 


tlironehaUtheartli,imdih*ir ' 




Word* (o the end of ibe in>rld. 


monde. Cet U au'O a plue 


In them hwi Le ael . uber- 




naclerorihesnii. 


5 Cet Offre eif le Daniel 


5 «hiohùaeabridegroom 


époux qui iort de «a chambre 




nuptiale, n M joie «n eeUe 


™rf rejoicetl n a «crong mao 


de l'homme fort qni l'élancé 




dam la «iTière. 




6 II part de l'une dee ei- 


6 H» poing fiwth ù from 


trtnûléa do ciel.elFaimnnvr 


the end of the heaven. and hia 


ra cou» veiB l'autre eiuÉ- 


circnituniû the ends ofrt^ and 


mJté, et rien ne «e dâobe è « 


ihere i» nothing hid &om the 




beat thereof. 


7 La loi dn Seignecr fH 


7 The U» of the LoBO ù 


parfiiite, elle convertii le> 


perfect, conrerting ihe muI : 


amea^ le témoignage dn Sk- 


the teatimonï of th* Loan i. 


csEïB et/ certain, il donne U 


rare, niaking"wi»e the simple. 


ngeaee moi «impies. 






8 The MataleB of the Loiid 


GNEDH fonf équitables, elles 


art right, rejovc,ai%**'iUBû\-. 
the ctnnmm.&meitV pS -i^Xava 




par, il éclaire les tanx. 


û pure, en^^^vnxu^'Caav^s*! 
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PSALM XX. 



9 litt crainte du Seigneur 
rst chiwtfl, elle subsiste éter- 
nollomont; lesjugemeiis du 
Skionkitr gont tout-à-la-fois 
jiiNtoH pt véritables. 

10 //* stmt plus désirables 
i{iio l'or, même que beaucoup 
<i*<>r fin ; et plus doux que le 
iniol, lo rayon de miel. 

1 1 ( ^tfiti encore en eux que 
ton Horviteur trouve des con- 
NtiilN ; /'/ dans leur observance 
fut 11 110 récompense abondante. 

1'^ Qui peut comprendre 
«/•«éf^nriMnensl pnrifie-moi des 
faut m cachées. 

i;J Préserve aussi ton servi- 
tour doM pèchêit de présomp- 
tion ; (|u*iIh n'aient point Fem- 
jiint Niir moi ; c*p»t alors que 
.|i» Nonii irréprochable, et que 
jo iiio trouverai innocent du 
Krniid péché. 

l'I* Ronds nf^éables à tes 
Vi^nx, et hm paroles de ma 
tioucho, ot loM méditations de 
mon (Mi'ur, 6 toit Skioneur, ma 
forco nt mon rédempteur. 

Phaitme XX. 



9 The fear of tlie Losd û 
clean, enduin^ for ewr: ^ 
judg^entB of the Lobd wt 
tme and righteoiia aHogeOer. 

10 More to be denred are 
they than gold, yea, tlmn mek 
fine gold : sweeter also tfai 
honey and the honejcomb. 

11 Moreover by them il 
thy servant wamed : "aatd ■ 
keeping of them there it gxHt 
reward. 

12 Who can nndentand Vk 
errors 1 cleanse thou me fim 
secret faulU. 

13 Keep back thy semât 
also from presumptaoïui jtm; 
let them not hâve dominioi 
over me : then shall I be vp 
right, and I shall be ùmoecnt 
from the great transgressiaD. 

14 Let the words of my 
mouth, and the méditation of 
my heart, be acceptable in tlif 
sight, O Lord, my strength» 
and my redeemer. 



Qui', lo SKKiNKirR t'exauce au 
jour do la tribulation ; que le 
iiiiiii ilu l)i«u de Jacob te 
proti'fço. 

'i Qu'il t' on voie du secours 
flo Hnn Hiinctuairn, et (|u'il t'af- 
l'oriiiiHHo do Sioii. 

.'1 (^u'il HO souvienne de 
toutoN toH offrandes, et que tes 
liolcxinuHtoN lui soient agré- 
iihloH. Sélah. 

-/ Qu'il te donne selon ton 



PsALM XX. 

The Lord hear thee in the étf 
of trouble ; the name of the 
God of Jacob défend thee. 

2 Send thee help from tbe 
sanctuary, and strengthen thee 
out of Zion. 

3 Remember ail thy ofiêr- 
ings, and accept thy bumt sa- 
crifice. Selah. 



PSALM XXI. 



27 



cœur, et qa*il fasse réussir 
tous tes desseins. 

5 Nous nous réjouirons dans 
ton salut, et nous élèverons 
nos étendards au nom de notre 
Dieu ; que le Seigneur accom- 
plisse toutes tes demandes. 

6 Maintenant je sais que le 
Seigneur sauve son oint; il 
l'exaucera de sa demeure 
sainte, dans la force invincible 
de sa droite. 

7 Ceux-ci êe confient dans 
leurs cliars, ceux-là dans leurs 
chevaux ; mais nous, nous nous 
souviendrons du nom du Sei- 
gneur notre Dieu. 

8 Ils sont abaissés et ren- 
vwsés ; mais nous, nous som- 
mes élevés et droits. 

9 Sau ve-not/«. Seigneur ; 
que le roi nous exauce à 
l'heure de notre appel. 

Psaume XXI. 

Seigneur, le roi se réjouira 
dans ta force ; et quelle vive 
allégresse il trouvera dans ton 
salut! 

2 Tu lui as accordé le désir 
de son cœur, et tu ne lui as 
pas refusé le vœu de ses lèvres. 
Sélah. 

3 Car tu le préviens des 
bénédictions de ta clémence ; 
ta mets sur sa tête une cou- 
ronne d'or pur. 

4 II t'a demandé la vie, et 
ta lui as accordé la longueur 
des jours pour le temps et 
pour l'éternité. 

5 Sa gloire est grande dans 



thine own heart, and fulfil ail 
thy counsel. 

5 We will rejoice in thy 
salvation, and in the name of 
our God we will set up our 
banners: the Lord fulfil ail 
thy pétitions. 

6 Now know I that the 
Lord saveth his anointed ; he 
will hear him from his holy 
heaven with the saving strength 
of his right hand. 

7 Some trust in chariots, 
and some in horses : but we 
will remember the name of tbe 
Lord our God. 

8 They are brought down 
and fallen : but we are risen, 
and stand upright. 

9 Save, Lord : let the king 
hear us when we call. 



PSALH XXI. 

TiiE king shall joy in thy 
strength, O Lord ; and in tby 
salvation how greatly shall he 
rejoice ! 

2 Thou hast given him his 
heart's désire, and hast not 
withholden the request of his 
lips. Selah. 

3 For thou preventest him 
with the blessings of goodness : 
thou settest a crown of pure 
gold on his head. 

4 He asked life of thee, and 
thou gavest il him, even length 
of days for ever and ever. 

5 His glory is great in thy 

d2 





as PSALM XXII. 1 


ton BBluti h. I'm couvert de 


salvation: honour and majeaÇ 


gloire Ht de roajeBté. 


hast thou laid upon him. 


6 Cm- tu l'as comblé de 


6 For tliou hast made him 




most blessod for ever : thou 


Tm rempli de joie par ton 


hast made him eiceeding glad 


ïiBsge, 


with thy countenance. 


7 Car le roi se coufia dans 


7 For ihe Iting trusteth in 


leSuONEua; et. grilcea à U 


ihe LoRn, and through Ibe 


miséricorde du Très-haut, U ne 


meroï of the moat High he 


sera pas ébranlé. 


shnll net he moved. 


a 'l'a main trouvera toua 


B TMne hand shaU find ont 


tes eunemla ; ta droite trouvera 


ail tiiine anémies : thy right 
hand shall find out tliose tbtl 


ceux qui te haïssent. 




hâte thee. 


9 Tu an feras un brasier 


9 Thou shalt make them u 


ardent eu jour de ta colère ; 


a fiery oven in the time of 


le Seignelib les engloutira dans 


thine anget: the Lord sloU 


Ea fureur, et le feu lea dévorera. 


swaUow them up in bis wralli. 




and tlie fire shall devour tbem. 


10 Tu feras périr leurs 


10 Tlieir fruit shalt Ikm 


fruits da dessus la terre, et 


destroy Irom the earth, and 


leur eemeDce du miliau des 


their seed from among the 


enfans dpg hommes. 


childrenofmen. 


H Car ils ont médité le 


It For they intended evU 


mal coude toi; ila ont confu 


againat thee^ they imagined ■ 


un dessein criminel, et ila ne 




peuvent Feiicaler. 


they are not able (o perform. 
la Therefore shalt thoa 


13 C'est pour cela que tu 


leur feras toumer le dos, lors- 


make them tum their back. 


qiit tu prépareras let jlèchet 
Hur la corcfe pour Ut diriger 


what thou shalt make tetAy 


Ihine arrawi upon ihy string» 


contre leur ïiaaga. 


againstlhe face ofthem. 


13 Eialta-toi.SEiQNEv-H, dans 


13 Be thou Bialted. Lohd, 




in tfiine own atrength : lO TVÎH 




we siug and praiae thy pomi. 


PSAII-E XXII. 


PS.LM XXll. 


Mon Dieu, mon Dieu, poor- 


Mï God, my God, why hut 
Ihon foraaken mel why art 


PourqiHiî mimlTfT lant d'é- 


thou lo fai &om halpîng m», 
and from the woids of laj 




^^^ïy^de mon ru- 



PSALM XXir. S9 ' 


ï Mm Dieu, je crie pen- 


3 my God, I ory in the 


dant le jonr, maiB ta ne m'en- 


day time, bot t!w>u bea^st nol ; 


tends pas; pendant la nnit 


and in the niglit aeason, mid 


encore, et je ne suis point 


amnotsUent. 


duisleaileiice. 




3 Mais tu M aiint, 6 loi. 


3 Butthouor(holv, 0/A™ 


qui replia les lonangesd'Iiraël, 


that inhabitest the praiaea of 
Israël. 
-* Our fathera truated in 


4 Noa pères se «ont confiés 


en toi ; ils ont espéré, et tu les 


thee : tiiey truated, and thon 


as délivrés. 


didst daUver theni. 


5 Ils ont crié Tsrs toi, et ils 


5 Tbey cried uuto tliee. and 


ont été délÎTTés ; iU se snnt 


were daiîverod : they truated 


confiés OD toi, et ils n'ont pua 


in thee and were not con- 


été confondus. 


founded. 


6 Mais moi je ««> un ver 


6 But 1 am a worm, ond no 




man ; a reproach of men, and 


l'oppiolne des bumaina, et le 


despiaedofthepeople. 






7 Toua ceiu qui me voient 


7 AU ibey IhM see me 


me sourient arec dédain; ila 


laugti me to aoom : they shoot 
Dut the Lip, they shaie the 


agitent leois lérroa, ils sa- 


C0BentlBtéta,e«rfH™(.- 


bead, xay'mg. 


8 II eapéiait que le SaiONEun 


8 He truated on the I-oitn 


le délivrerait; igu'il le délivre, 


Ihal he WQuld deliver hira: 


puisqu'il l'est pin en lui. 


let him délirer bim, aeeing he 




deligbted in bim. 


9 Mais r-M( toi qui m'as tiré 


9 But thou arl he that took 


duseîn de ma mare; tu m'aa 


me out of the womb : thou 


donné l'eapétance. lorigae > 


dîdat make me iiope wAen / 


r.-^(a..™™reWSU mamelle. 
10 J'ai passé du aein de ma 


wa> upon my molhcr's bressta. 


10 I waa caat upon Ibee 


mère entre tes bras ; tu et mon 


from the womb : thou arl my 


Dieu dèsque j'ai été engendré. 


God from mj motber's belly. 


11 Ne te tiens paa éloigné de 


11 Be not far from me ; for 


moi, parce que la tribulation 


trouble k neoi; for there >> 


fil proche, parce qu',/ n'y a 


none to help. 


personne pour me secourir. 




lî Des tonreani nombreui 


lï Many bulls bave com- 


m'ont investi; les imireaux 


pasaed me; strong Wit aC 


pnïasana de Basan m'ont as- 


Baahun \iQve ^'kbx. ma TO\aj&. 






i;l Ils ont ouvert contre 


13 rbeï saçei. «î^tt m 
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mcriunelKgegoeulB; lUre,- 


wilh their moutla, at d t 




ing and a roaring lion. 


mgit. 




UJemesniaécoaléccminifl 


11 I am poured oa< 




watf r, and ail my boM 
outof joint: my heart : 




me la cire ; il s'est fondu au 


wai; itismeltediiitfae 
of my bowels. 


milieu de mes entiHillea. 




15 Mj strengtli is di 


comme Vergile durcie p«r le 


like a potabenl j au 


feu ; ma langue s'est attucliée 


tongue clesTeth to nef 




and lliou hast hnnight d 


aiapouaBièrédelamort. 


thedurtofdeath. 


16 Car des chiensm'ont eti- 


le For dc^ hâve ctn 


touié; l'assemMée des mé- 


ed me : the assembly i 


clums m'a aesiégé ; ïla ont 


wickedbaT^inclosedme 


percé mes maina et mes pieds. 


pierced my hands and m 


17 Je puis compter tous 


17 I may tell ail my 1 


mea os ; Oa me regardent, ils 


tliey look and stare upon 






18 Us partageiit entre eux 


18 Tbey part roy pu 
BTOong .them, and oM 






upon my vesture. 


19 Mais toi ne ta tiens pas 


IHBulbenotthonfa 


( éloigné de moi. Si.cnevr ; 


me, O Lord: O my atr 


hite-toi de me BOCourir. 6 loi 


haale tbee to belp me. 






ÏO Délivre mon .une du 


eo Délirer mv Boni 
the aword ; my aarliiiK 


glaîre, ma bien'Simée du pou- 


voir des chieng. 


tbepoweroftbedog. 


21 Sauve-moi de la gueule 


SI Save me from tfaa 


du lion ; car tu m'ae exaucé 


mooth: for thou hast 


en m'arrachant delà corne dee 


me from the homs of th 


rhinocéraa. 


22. Je raconterai ton nom 


n l will déclare thy 


B mes frères ; je publierai tes 


unto my brethren : g 


louanges au milieu de l'as- 


semblée. 


I praise tliee. 


93 Vous qui ccaignei le 


33 Ye that fear lia : 


SeiONEun. louBi-lej glorifieï- 


praise him ; ail ye ths «i 


' le, vous tous qui élea la race de 
7/ Jmeob; enigneiAe, «iub tOu« 


Jacob, glorify him ; oad 


lûm, bH -j-b liia aseà A li 


^ 7^^^ iB ne d'Iwaël. 


^^^^^ 



' PSAIM XXm. 31 


34 C« il n'a point mépriié 


aiForliehathnotdespised 


ni dédaigné lea plaintes de 


nor abhorred Ihe affliction of 


l'affligé, et a ne lui s pas 


the sfflicted i neitlter hatL he 




hid hia lace from him ; but 


exaucé, lursqu'il a crié vers 


when Le cried unin him, lie 


lui. 


heard. 




ïft My pcaiae th-dl be of 


dans la grande 3SuemblËh< ; 


thee in the great congréga- 


j'sceomplirni mes tccui en 


tion ; I will pay mv vows be- 
fora tliem ihat iesr him. 


présence de ceux qui le orai- 


gnent. 




S6 Ceui-lâ mnneeroat et 
eeroat raassaiÉs qm ont le 


S6 The meek ahull eat and 


be sadalied : they ahall praise 


cœur dam; ceni-li loueront le 


the Loue ihat seek,him : yoiu 


BïiGNÊtB.quilfdiorclientjFoa 


heart shsll hve foc ever. 






27 Tontes les eitièmitÉB 


27 AU the ends of the 


du inonde ae BOQvieDdnmt du 


world ehallremember and tum 




unlo the Lord: and ail the 


lui ; et toutes lea femillea des 


kindceds of the nations sbsU 


Bâtions hb prosterneront dé- 


worship before thee. 








•î» For the kingdom » tim 


ni SeioNEUB, et il u( le chef 
les ustioos. 


LonD's : and he is the govei- 


nor among Uie nations. 


29 Toia les riches de la 


gy AU they ihat be fnt 




upon eartb abaU est and 


DUE oeui qui deseendeul dans 


worship: ail they thut go 


k pouBidèra se courberont de- 


down to the duat shall bow be- 


rmut lui ; et nul ne pent con- 


fore Lim : und noue eau keep 




BlivehUownsoul. 


30 Une race le servira; elle 


30 A seed shaU serve blm ; 




it almll be acMnnted to tha 




Lonn for a génération. 


51 Us viendront et ils an- 


31 They ehall come, and 




sliall déclare hia righteousnesa 


lo qui naîtra, patoe qn'ilaura 


untu a people Umt shall bs 


lit cria. 


born, that he hath done Ms. 


P1.UME XXIII. 


PsM.« "!t^\\\. 


A SEtor/Km eil mon psateui, 


Thr loRD is m^ B\.wjVtïi% V 


mi^H 


sIibU not wanl- 



S2 



PSALM XXIV. 



2 II me fait reposer sur les 
gras pâturages, il me conduit 
près des eaux paisibles. 

3 II rend la force à mon 
ame; il me mène dans les 
sentiers de la justice, à cause 
de son nom. 

4 Non, quoique je traverse 
la vallée de l'ombre de la mort, 
je ne craindrai aucun mal; 
car tu es avec moi ; ta houlette 
et ta verge font ma consola- 
tion. 

5 Tu prépares ime table 
pour moi à la vue de mes en- 
nemis ; tu oins ma tête d'huile ; 
mon calice s'épanche. 

6 Certes, les bénédictions, 
et la miséricorde me suivront 
tous les jours de ma vie, et 
j'habiterai dans la maison du 
Seigneur pour jamais. 

Psaume XXIV. 

La terre et tout ce qu'elle 
contient est au Seigneur, 
Ib monde, avec ceux qui l'ha- 
bitent. 

2 Car c'est lui qui l'a af- 
fermie au-dessus des mers, et 
qui l'a élevée au-dessus des 
eaux. 

3 Qui montera sur la mon- 
tagne du Seigneur 1 Ou, qui 
demeurera dans son lieu 
saint 1 

4 Celui qui a les mains in- 
nocentes et le cœur pur, qui 
n'a point élevé son ame vers 
les vanités, et qui n'a pas été 
parjure. 



2 He maketh me to lie down 
in green pastures : he leadeth 
me beside the still waters. 

3 He restoreth my soûl : he 
leadeth me in the paths ci 
righteousness for his name's 
si^e. 

4 Yea, though I waU 
through the valley of the sha- 
dow of death, I will fear no 
evil : for thou art with me ; 
thy rod and thy staff they corn- 
fort me. 

5 Thou preparest a table 
before me in the présence oi 
mine enemies : thou anointest 
my head with oil^ my cup 
runneth over. 

6 Svrely goodness and mer- 
cy shall follow me ail the days 
of my life : and I will dwell 
in the house of the Lord foi 
ever. 

f 

PSALM XXIV. 

Thb earth is the Lord's, and 
thefîilness thereof ; theworld, 
and they that dwell therein. 

2 For he hath founded U 
upon the seas, and established 
it upon the floods. 

3 Who shall ascend into 
the hill of the Lord 1 or who 
shall stand in his holy place 1 

4 He that hath clean hands, 
and a pure heart; who hatli 
not lifted up his soûl unto 
vanity, nor swom deceitfully. 



PSALM XXV. 
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5 Celui-là recevra les bé- 
nédictions du Seigneur, et la 
justice du Dieu de son salut. 

6 Telle est la génération de 
ceux qui le cherchent, et qui 
cherchent ta face, ô Jacob. 
Sélah. 

7 Portes, élevez vos têtes ; 
élevez-vous, portes étemelles, 
et le Roi de gloire entrera. 

8 Quel esi-û ce Roi de 
gloire 1 le Seigneur fort et 
puissant, le Seigneur redou- 
table dans les combats. 

9 Portes, élevez vos têtes; 
oui, élevez vos têtes, portes 
étemelles, et le Roi de gloire 
entrera. 

10 Quel est-il ce Roi de 
gloire ? le Seigneur Dieu des 
années; c'est lui qui est le 
Roi de gloire. Sélah. 

Psaume XXV. 

Cest vers toi, Seigneur, que 
j'élève mon ame. 

2 O mon Dieu, c'est en toi 
que je mets ma confiance ; ne 
permets pas que je sois dans 
la honte; ne soufire pas que 
mes ennemis triomphent de 
moi. 

3 Non, ne permets pas 
qu'un de ceux qui te servent 
soit dans la confusion; que 

i ceux-là rougissent, qui pè- 
chent sans raison. 

4 Seigneur, montre-moi tes 
Toies ; instruis-moi de tes sou- 
tien. 



5 He shall receive the 
blessing from the Lord, and 
righteousness from the God of 
hiB salvation. 

6 This is the génération of 
them that seek hm, that seek 
thy face, O Jacob. Selah. 

T Lift up your heads, O ye 
gâtes ; and be ye lift up, ye 
everlasting doors; and the 
King of glory shall corne in. 

8 Who is this King of 
glory 1 The Lord strong and 
mighty, the Lord mightjr in 
battle. 

9 Lift up your heads, O ye 
gâtes ; even, lift them up, ye 
everlasting 'doors; and the 
King of glory shall come in. 

10 Who is this King of 
glory? The Lord of hosts, 
he is the King of glory. Se- 
lah. 



PsALM XXV. 

Unto thee, O Lord, do I lift 
up my soûl. 

2 O my God, I trust in 
thee : let me not be ashamed, 
let not mine enemies triumph 
over me. 



3 Yea, let none that wait on 
thee be ashamed : let them be 
ashamed which transgress 
without cause. 

4 Shew me thy ways, O 
Lord ; teach me thy paths. 
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PSALM XXV. 



5 Conduis-moi dans ta vé- 
rité et instruis-moi ; car tu et 
le Dieu de mon salut } c*egt 
toi que j'attends durant ^tout 
le jour. 

6 Ressouviens-toi, Sei- 
gneur» de tes douceurs et de 
tes tendresses compatissantes ; 
car elles subtUtent dès les 
premiers temps. 

7 Ne te souviens point des 
péchés de ma jeunesse et de 
mes transgressions ; Seigneur, 
souviens-toi de moi dans ta 
compassion et à cause de ta 
bonté. 

8 Le Seigneur est bon et 
droit ; aussi enseignera-t-il sa 
voie aux pécheurs. 

9 II conduira les hommes 
pacifiques dans la justice, et 
il enseignera sa voie à ceux 
qui sont doux. 

10 Toutes les voies du Sei- 
gneur ne sont que miséricorde 
et vérité pour ceux qui gar- 
dent ses témoignages et son 
alUance. 

11 A cause de ton nom. 
Seigneur, fais grâce à mon 
iniquité ; car elle est grande. 

12 Quel est lliomme qui 
craint le Seigneur 1 il l'in- 
struira de la voie çu'il doit 
choisir. 

13 Son ame reposera dans 
la paix, et sa race héritera de 
la terre. 

14 Les secrets du Seigneur 
sont pour ceux qui le crai- 
gnent, et il leur manifestera son 

alliance. 
15 Mes yeux sont sans cesse 



\ 



5 Lead me in thy tn 
and teach me: for mon. 
the God of my salvation ; 
thee do I wait aU the day. 

6 Remember, O Lord» 
tendermercies andthylovi 
kindnesses; for ihej hâve b 
ever of old. 

7 Remember not the i 
of my youth, nor my tn 
gressions: according to 
mercy remember thoume 
thy goodness' sake, O Lorj 

8 Good and upright ù 
Lord.: therefore.will he tei 
sinners in the way. 

9 The meek will he ga 
injudgment: and the m 
will he teach bis way. 

10 Ail the paths of 
Lord are mercy and tr 
unto such as keep his co 
nant and his testimonies, 

11 For thyname's sake 
Lord, pardon mine iniqoi 
for it is great. 

12 What man is he t 
feareth. the Lord? him s) 
he teach in the way that 
shall choose. 

13 His soûl shall dwell 
ease ; and his seed shaU 
herit the earth. 

14 The secret of the Le 
is with them that fear hi 
and he will shew them 
coveuttul, 

15 lAm» «^ft^ arevïw, 



FSitLM JtSTT. 



iéga^çera mes pâeda do filet. 
.6 Totiine-toï «eis moi et ue 
li de moi ; c&r je tuït due 
leiite et Anna l'affliotiao. 
7 Les tjibnlBtiiHis de mon 
n sa sont maleipliée* ; me- 
i de ni«B détiesies. 
.8 Regarde mft peine et 
b affltcti&n, et fkù grâce à 
Il mes pécbéa. 
19 Vois mes ennemis ; cBi 
Bout Dombreoi, et ils me 
neni d'une hune crnelle- 
!0 Coasem mon ame el 
ivre-moi ; na Eoafiîe pas 



I waid tb« Lou; far k iAmU 
. plock mj lécttiut of Ibe MC 

16 Tan tliee OBW Be. ud 
Inre miTCir upoo «; fer I 
ua desotal» anil tflbcted. 

17 TLb traahlM of mj 
hemit u« eulirgvd : O briag 

18 Look npOB ■ 



hUa me wilfa cnieï hUred. 
ÎO O keep my «ml. su 

asbamedj for I put toi wu 



«l Qoe IWocence 
Dînin' reillent à ma gvde ; 
■ c'a! toi que j'aflenijs. 
18 O Dim, déliïte Isrml de 



FHADm XXVI. 
DE-moi, Seiokeub ; ci 
iché dana l'ialégrilÉ de mon I 
utri je me Huis aOBBi confié ! 
ta le Seickeiir ; Je ne Bel 
iwpoinE ébranlé. 
i Eiamiue-moi, Seioneu 



I tendres bontés 
ît j'ai 



1 Car l 

i( devant raes veux, 
Tcbé dans tn Térilé. 

avec lei hommes raiiis. el 
^'entrerai pas du» roaem- 
le des tovrbea. 
SJ-Ai liai rastemblée désu- 



ni Let inlegrily and iip* 
ri^htness preaerre mu ; for ] 
wait on lliee. 

sa Redeem Isnel. O God. 
mt ofsll hia troubles. 

PSALM XXVI. 






nv beat, 
For th' 



thy lovin^kindnpBs 
fK bafore mine eyea : anii I 
bave walked in thy triilh. 

4 I bave not Bat with VRin 
personB, neitlinr will I go in 
with dlssemblet». 



5 l bave ba,tA& ^« 



littvv^w- 



M PSALM XXVII. 1 


tisBiis du nul, et je ce m'uaseoi- 


gstïon of eril doers ; and will 


lai psB avec les méchans. 


not sit witli the wiaked. 


6 Je laverBÎ mes mains diina 


Ij 1 will wnsb mine liaiu!i 


ritinocencei c'eii ainsi. Sii- 


in innocencj : ao niU I com- 




paastbine altar, O Lord: 


aulel ; 




L 7 Afin qu'avec U ïoii des 


7 That I rooy pnbliab witli 


actions de efâces je publie et 






tell of aU Iby wondrous worb. 


8 Seigkeitr. j'ai cbéri le 


8 Lord, 1 bave loved (b> 






le Ueu où habile tu gloire. 


tbe place wbere tbine honout 




dweltetb. 


9 Ne confDuda point mon 


9 Gatlier not my eoul witli 


ame avec cille des pécheurs, 


sinoera, nor mj lifo uritli 


ni ma lia avec ceUe dea hom- 


bloody men : 


mea de sang;; 




10 ËuidontleamainHcon- 


10 In wbose bonds û mi» 


liftmenC l'iniquité, et dout la 


cbief, and theic right hand i> 


droite est pleine dea présens 


fullof bribes. 


de la corruption. 




11 Mais pour moi. je mar- 


11 But as for me. I wîU 


cberai dans l'inligrilÉ de mon 


walk in mine inleerih': i* 
dei^m me, and be mercifal unis 




1£ Mes pieds reposent sur 


12 My foat afandetl, in ta 


QD terrain uni ; Je bénirai le 




Seionsub au milieu de l'as- 


tigns will 1 blesB the Lobb. 


semblée. 


i 


Psaume XXVII. 


PSAIH XXVII. 


Le SEtoHEuB est me lumière et 


The LoaD û my light and In 
salvatio» ; »bom sliall Ifévl 


mon aalut; qui crainclrai-JR 7 


Le SKiaKEua«( la force de 


tliH LonoijilbeBtienrthofBiT 




life; of wbom sball I be 


3 Lorsque les méclmns, mes 


'™Wi.en the wiclied, nw 


ennemis même et me» persécu- 




lonra ont fondu sur moi pour 


came upon me lo eat up mj 




Besb, Ibej Btumbled and féll. 


c«/e et ih «ont tombés. 




■j Quand nne nrrnfa cflm- 


;l T\.u»ç\ï »B \.»ft AwM 


^ 



TSALUXXVn. 



4j-.ideni 



luU m SœsnrB 
it je fe™ l'objet 

d'habiter du» 



son du 

le? jours de ma vie, poor j 
«onlempler la beauté du Sei- 

Inns BOQ temple. 
5 Car il me cachera dans 

il me gardera dans le secret de 
BOD (slienistle ; il m'établira 

cela que j'oâïÏTm 



} LOTtquc tu as 
chez moQ viu^e ; 

le cbercherai ton vis 

9 Ne me cache 
■^tiïaçe, el ne ri'pudi 



1 été > 



l'abandonne 
iV Dieu de mua selnt. 
) Quand mon gière ut ma 
B m'obandonnaront le Sei- 
VK alors me recueillera. 



ia teill I be confident. 

4 OnerArR^hare I dcaïred 
of ibe LoBD, thil wïU 1 leek 
aAer; tint 1 may dwellin ibe 
liuiue of tbeLonn ailthe daya 
>f rav life, to bebold the besotir 
•f tfie LoED. md to enqniis 

in hia temple. 

5 Forintbe time oTtronbln 
fl sbsll bide me io hia pnvi- 
on : io the secret of hiâ laber- 



6 And nov abaU mine head 
e lifted np nboFe mine ene- 
lies roond aboat me : Ibere- 
fore nili 1 oSi>r in his taber- 
lacle BBcrificea ofjoy; I will 
sng, yea* I viù sing ptaisea 
iQtn ihe LuBU. 



T Hea 



U Lord, trhett 



S When Ihoa taidsl, Seek 
je my face ; my heul ssïd 
anto thee, Thy fBCe> Luttn, 
will 1 aeek. 

9 Hide not thy face far 
&Dm me; put not tliv gervanl 
Bwayïn anger; thouliast been 
myhelp; leayBroenot.neitber 
férsate me, O God of my snl- 

10 Whenmyfnlherund my 
molher torsaVB iuk, v\«r 

, LoHD wvW WVe me itç, 



PSALM xxvm. 



14 Attenda lo SEionErB 
prandfl courage, et il affermi 
ra toa eaur ; Hnendt, dia-je 



FsAvn XKVIII. 

Sï^'ni™ ui etmt ™h^' 
ne garde pas le Hilenct] en-' 
*e™ moi ; da peur que, par 
(on silence, je na devieuiie 
lembtsblo à ceux qui descen- 
danl dans l'abîme. 

t Ecoute la roix de laea 
lupplicationa loraque je crie 
vert toi, lorsque je lève les 
maioi ven tan laïnt temple. 

3 Ne m'enlère pas avec 
le» méobana. ni aveo lea arti- 
■ana d'iniquité, qui parlent de 



4 lUnda-leur selon leurs 
œuvrai, at selon U malice de 
leurs doiseina : traite-les selon 
les œuvres de leura mains; 
donne-leur le aaUiro qui ejt à 



11 Teach me tfaj «if, 
LoHD, and lead me in a plaia 
path, becaoae of mine tme- 



falae nîtaeaaes are riaen np 
agaiuat me, and sucb ais breatlû 

13 / had fainled. uniesi I 
had beliered 4o isee tlie g>oad- 
neas of the Lohd in tba lud 
of t!ie lÏTiag. 

14 Wait DU tbe Lono: be 
of gyiod courage, a>nd he ahiU 
strengtben tbïae heikrt: inùli 
1 sav. on the Lord. 

PaALa XXVIIL 

Unto tliee will 1 cry, O Lo»D 
my rock ; be not ailent lo me ; 
lest, if (Jiou be lilenl to me, 1 
become like them tJ»[ go 
down into tbe pit. 



S Hear the roico of mj 
auppli cations, irhen Icry unlo 
tbco. when I lift up my banda 
toward tby holy oracle. 

3 Draw me not away wilh 
tbe wïcked, and with tha 
n-orkera of inî^uity, whicb 
Slieak peacB lo tllnir neigh- 
boun, bntmischief ï« in théir 

4 GïïB them aocording lo 
tbeir deeda, and accûrdins to 
tbe wickecinoSBofthsir enaeft- 
ïoura : (tJTB them «fier Âo 
H-orkortheir bands; renderu 
Ihim ÛkBli àernon.. 



5 Farce qn'ils ne se renden 



□e tes rèédifiera point. 

6 Béni mil le Scion 
parce qu'U a ezancé la 
de mes aupplicatiom. 

7 Le Seiunedh e»l ma force 
et mon bouclier; mon oceuc 
■'est confié en lui, et j'eï été 

je «lia rempli d «llégresae, et 
que je chuitereï ses louanges. 

8 Le Seiosbve al leur 



5 Beosuse Uiay legrsrd noi 
tbe worlis of Ibe Lonn, nu 
tliH operatiou of hia bonds, lie 
aball descroy tbem, and uol 
build tbem up. 

6 Bleaaed beOiB Lord, be- 
OHuse he haib heard the voïce 
of my oupplicationa. 

7 The JjiRD II my atrangtli 
and my sliield ; my bsart trust- 
ed in him, and I am hetped • 
Qierefore my lieart greally re- 
jaïceth ; aud with my Baug 
ivill I praiae bim. 



9 Save Chy people, and bleu 
thine inbentance: feed ibem 
also, aud hh Ihem up for erer. 



P**DKB XXIX. 


Pa*LM XXIX. 


Donnez au SEiONEi'n, i-ous 


GiïE unUi tlie LoiiD, ye 


forts; donnex au Seionedii 


mi^hty, give unW the Loin 




gloiy and strengti. 


U Donnes au SEiCNcoit la 


S Give nnto the Loan the 


gloire due à apn nom ; adores 
le SEioKEun-^is l'éclat de sa 


glorydueuntohisnameiwor. 


sliip the LoHD in the beau» 


■ainteti. 


of holineas. 


3 La Toii du Seicviur pW 


3 TheTQieeoftheLoHDw 


auT les eaui; lo Dieu de 


upon the watpra : the God of 


gloire fait entendre aon toD- 


glory thundereth: the Lonn il 


nerte ; le Seionedb etl sur la 




mullimde des eaui. 




4 La Toix du SmiûKita esl 


4 The .oicBoftlie Lord ij 


pleine de force; la voii du 
SïWWEKR en pleina de ma- 


powerful; the ïoioe of the 


Lonn II fidl of nnijeaty. 


jostÉ. 




5 La TOil du SEK.K.DB 


5 11.6 ÏOWO rf Ù«. \JC»» 


brûe iea cèdres i oui, le 8ii- 


bretiket\i ÛiB «Aw»-, 'jWl.'Ù'^ 





40 FSALM XXX. 


ONÎUH brisB les cèdres du 


LoRD breaketh tlia cedars ai 


Liban. 




(i II les fait bondir commu 


6 Ile maketh tbem aiso U ■ 


le venu, el Sarion el la Li- 


Bkip liko a calf ; Lebanon and 


ban, comme la taon de la U- 


Siriou like a young imicorn. 


T La Toiï du Seiohedh 


7 The Toice of tha Loao 


BiUonne la flamme et le feu. 


diridelh tlia fiâmes of £re. 


e La ïoii du Seigneur fait 


8 Tha voice of the Lobd 


trembler la déaort; le Se.- 




oyEBR Ébranle les aolitude» 


LoflU shakatli t!ia wildemeas 


de CadÈs. 


of Kadesh. 


9 UïOilduSlUQNÏlIBftit 


9 The YOÎce of the Lobd 


enftnter les biches, eUe dé- 


maketh the liiads to calTe, aud 


pouille lea forètg, et tûus ra- 


disDOrereth tlie forests : and 




in bis temple doth everj onc 


templa. 


spealc of /lit glorjr. 


10 Le SEiaraua est assis 


10 Tha LuuD ailteth npon 


aur un déluge; oui. la Sei- 


the flood ; yea, the Lobd 0tr 
tecli Kitig for erer. 




Il Le Seigbeiih donnera la 


II The Loan will pn 


force à son peuple; le Sei- 
ONEUB répandra But son peu- 


strength unta hïs peopla; ths 


Lord wiU bleaa Lia peopls 


ple les bénédictions de la paii. 


with paace. 


PsiDBE XXX. 


FsuM XXX. 


Je t'oïaltetaî, SKiotiïuB; car 


I WILL eitol tbaa, Lord; 


ta m'as releré, et tu ne m'as 


for thou hast lillad ma up, and 


pas rendu un sujet de joie 


haat not mode niy foes to re- 


pour mei ennamia. 


joice Dver me. 


■3 SucNEuH mon Dieu, j'ai 


2 Lobd my God. I oried 


cri£ Tara toi, et tu m'as guéri. 


unto thee, and thou haat healed 


3 SziDSEun, tu sa retiré 


3 LoflD,tbou hastbrongbl 


mon ame du tombeau; tu m'as 


up my eoul from tlie gtava : 
thou bsst kept me alire, thit 


conserTÉ en rie, afin que je 




I sbould not go down to tbe 


1 btme. 


pit. 


f 4Ch«ïitealoSeioNEi.'ii,voiia 


4 Sing unto tho Lobd, 


gaiétaa ses avata, et reudn- 


ya aûnU ot Ua. «nd ^re 



PSALM 

des BctioDA de gracia bu mt- 

5 CaiT eaco\èteni dierequ'ut 
moment ; la rie esl dans at 
miséricunlei bî les pleun 
coalent dînant la nuit, au ma- 
tin Tenait l'atlégiesae. 

6 Et moi. daoa taa praspé- 
riié, j'ai dit: je ae Berai ja- 
mais ébraiilé. 

7 IJans ta bonté. SeioneuH; 



n caché ton vïaage, j^ai été 



e J'ai 



ra le SeiI 



-t-elle 



j'ai élevé mes snpplioi 

9 Quel lera le pris ae du 
sang, lota]ue je deacemli 
dans l'abîmi " ' 
louera-t-ellB 

10 Ecoute, Seioneuh, b 
aie pitié de moi; Seigneuh 
S'jiB mon appui. 

11 Tu sa GbBDgé mes gc 
missemens en allégreafle ; ti 
03 écarté le cilice qui me cou 



P»*c»E XXXI. 
SciGNEitn, je meta en lu 
confiance î que je ne bdi 

mnie dani la honte ; dé! 
moi dans ta justice. 



XXX r. « 

hi6 holiness. 

b For liifl angor endure/A 
but a moment; Ïq his fa.our 
it life : weeping may endure 
fur a nlght, but joy comelh in 
the moming, 

6 And in mj jjroaperîty 1 
aaid, I shall never be morod. 



stand atroDg : tbou didst hide 
th; face, and I waa troubled. 
B 1 cried to thee, O Loan ; 
aud unto the Loue 1 made 
aupphcation. 

9 Wbnt proËt i> Ihtre in 
my blood, when 1 go down to 
tbe pit î Shall the auat praiee 
tbeel shsll it déclare tby 
tmth? 

10 Hear, OLoHD, and bave 
mercy upon me: Lune, be 
tbou mï bolpor. 

1 1 "l'ittiu hast turned for ma 



and girded mewithglad 



hee for 

PSALH XXXI. 

In tbee, LoHn, do I put my 
trust; let me neTBr be nabam- 
ad ; deliver me in thy right. 
eoasnaaa. 





1 « P8ALM XXXI. 




mej deliver me apeedilj: te 
thon m; Etrong rock, for m 




suit roolier, une maison de ié- 


house of defence to Bsve me. 






3 Car tue^monrocU et 


3 For Ihomij'/ nw rock aad 


ma forteresse ; â cause de ton 


m j fottress ; thereiore for tby 




name's aake le ad me, and 


gnide-moL 


guide me. 


4 Dêguge-moiiIafîletqu'iU 


.1 Pull me ont of tbe net 


diac ÛAsy hâve laid priïily for 






3 Je remela mou esprit entre 


5 IntotLineliandlcommîl 


tes maina; tu m"a3 rncheté, 


myapirit: thouhaatredeemod 


SmcwuB Diea de TÉrité. 


ma, U LoHD Godoftruth. 


6 J'ai hai- ceux qui a'atta. 


6 I hâve hated them that 


client aux vanitÉs menaon- 


regard Iviug Tanitiea: but I 


gères. et je me auîa confié 


liust in the LOKO. 


dima le Seigneur. 




T Je me lÉjouirai et me 


7 I vdll be glad nnd rejoice 


BlorifiarBidiinBtimisérieoidB; 


in thy mercy : for thon but 
conaidered my WOuWe ; thon 


car tn as regardé mon afflic- 


tion, e, tu^-ea soutenu de 


baat knowu œy aoul in ad- 


mon wne dans i« dCtrossoa ; 




B El tu ne m'as pas eu- 


8 And'bastnotahatmeup 


fermé dans U main de l'enne- 


into tlie liand of tbe enemy; 


mi ; ta is mia mes pieds dana 


chou hast eeC my foot in a large 


un endroit spacieux. 




9 Aie pitié de moi, Sm- 


9 Hare mercy upon me, 


ONEUK ; CBT je suis daca l'af- 


Lord, for 1 am in trouble: 




mine eye ia coDSumed witb 


suméa par ta douleur, el loul 


grief, uea, my Boul and my 




beUy. 


baUtes. 




lOCarmnviea'épuisedana 


1 For my Ufe ia spent witli 


le chaerin et mes années dans 


grief, Bud my yeara with aigh- 
ing : my etrength (àileth be- 




défi^lit i cauae de mon iniqui. 


cauae of mine iniquity, ud 


téimeaoaaeaontconaumés. 


my boues are conaumed. 


II J'ai été l'opprobre de 


11 I was areproBc!) tunone 


tous mes ennemia, mais parti- 


aU mine enemiea, but espe- 


oulièramant de mes -oiains. 




Bl j'ai fait peur aul hommea 


and a fear to mitiB aoqupjnl- 
ance: ibe^ tlkin did M«> 



WâJM 

i^ui n'onl vu sa-defaors an 
sont enliiia loin in mai. 

1! J'ai été nia en oubU 
comme le mart eSaeé dn aoa- 
venic; je suis deiepu comnLe 
1b vase brisé. 

13 Car j'si entenda l«a 
propos mÉduaus d'un grand 
nombre i h lerreat rignail de 
toulea parts, lorsqu'ils ont te- 




eanae de ta miséricorde, 

17 SEioKEua.quejene sois 
pas dans la boute, eu je t'ai 
iiiro(|ué-, que les mécliBiu 
[oagisseut, qu'ila restent sans 
voix dnna la tombe. 

18 Impose aïleace ani 

rant JnaolenuDent l'outrôge et 
le mépris contre le jnale. 




ni 

brokea reteeL 

13 For I bare beanl Ibe 
■lander of monT : feu irat oa 
erery sîde; while ibey look 
coausel togeiher against ne, 
they deviaèil t» take awaj n; 



LoHD - 1 said, Thou art my 
God. 

15 My times are io thy 
hand: délirer me &ara tbe 
band of mine enemies, and 
&om tbem thot persécute me. 

16 Make tby face lt> shine 
upou tby BCmuit : save me 
for tby njercies' aabe. 

17 Let me not b« aahained, 
O LoRDj for I bsre called 
upou tbee: let tbe wiclued be 
■ufasmed. and let tbem be 
Bïlent in tbe gruTe. 

IS L«t tbe Ijing lïps be 
put to sileoce ; vbich speak 
^«TOUB tbings proudly and 
coutemptuously againat tbe 
rigbteouB. 

19 OA Low great ii thy 
goodaess, irbicb Ûioa boat laid 
up for tbem tbat fear tbee; 
viAi'cA tbou faaat wrougbt fbr 
tbem tbat trust in tllF^e befora 



tbe se 



ml 



nacle loin des languos de Cl 



Tbou sbalt bide tbem in 

: tbe secret of thy présence from 

.iride of man : thon ehnll 

hoep' tbem seorelly in n pnvi- 

■ ■ in ftom l.lie awWa oî\MVif4%fc. 



44 



PSALM XXXII. 



SI Béni toii le Seigneur ; 
car il m'a montré sa merveil- 
leuse bonté dans une ville 
forte. 

22 Car, dans mon impa- 
tience, j'ai dit: voilà que je 
sais retranché de devant tes 
yeux ; cependant tu as exaucé 
la voix de mes supplications, 
lorsque j'ai crié vers toi. 

23 Aimez le Seigneur, vous 
tous qui êtes ses saints ; car 
le Seigneur garde tei fidèles, 
et il rend un ample salaire aux 
artisans de l'orgueil. • 

24 Prenez courage, et il 
fortifiera vos cœurs, vous tous 
qui espérez dans le Seigneur. 



Psaume XXXII. 

Heureux celui dont la faute 
est remise, ei dont le péché 
est couvert. 

2 Heureux l'homme à qui 
le Seigneur n'impute point 
d'iniquité, et qui ne recèle 
pas la fraude dans son ame. 

3 Lorsque j'ai gardé le 
silence, mes os ont vieilli à 
cause des rugissemens que je 
poussais tout le jour. 

4 Car ta main s'est appe- 
santie sur moi le jour et la 
nuit f ma force, desséchée, est 
devenue semblable à l'ardeur 
de l'été. Sélah. 

5 J'ai reconnu devant toi 
mon péché, et je n'ai pas caché 
mon iniquité ; j'ai dit; je con- 
fesserai mes fautes au Sei- 

GNBVB, et tu m'aiS remis la; 



21 Blessed be tke Losn; 
for he hath shewed me hismar' 
vellous kindness in a strong 
city. 

29 For I said in my haste, 
I am eut off from bef^e thine 
eyes : nevertheless thou beard- 
est the voice of my supplica- 
tions when I cried unto thee. 

23 O love the Lord, ail ye 
his saints : for the Lord pre- 
serveth the fi^ithful, and plen- 
tifully rewardeth the proud 
doer. 

24 Be of good courage, and 
he shall strengthenyour beart, 
ail ye that hope in the Lord. 



PsALM XXXII. 

Blessed is he whose transgres- 
sion is forgiven, whose sin is 
covered. 

2 Blessed is the man unto 
whom the Lord imputetb not 
iniquity, and in whose spirit 
there is no guile. 

3 When I kept silence, my 
bones waxed old through my 
roaring ail the day long. 

4 For day and night thy 
hand was heavy upon me : my 
moisture is tumed into the 
drought of summer. Selah. 

5 I acknowledged my sin 
unto thee, and mme iuiqui^ 
bave I not hid I said, I will 
confess my transgressions unto 
the Lord ; and tibou forgavest 



psâtM xxxni. 

peine de non pfché. Sélah. 



chanta de la dèliviiuice. Sélah. 

S Ja t'instmi™ et je t'é- 
clairenii dnns U rois oi'i tu 
teguidi 






irdem 



regards. 



9 Ne BOyei pua HemblahUî 
au cheval el uu mulet, ani- 
maux sans intelligence dont 
la bouche doit être retenue pu 



iïBiT one 
is godly prn; uDto thee in 
me when thou majagl be 
id : Bucely in tbe doadi of 
iC waleiB they ibdl nut 

Thon arimj hïdiag place ; 
tbou ahalt préserve me from 
trouble ; thou aholt compaas 
loe Bbout nith songs of deli- 

8 I will instrucl thoe and 
teacb Ibee in tha way which 
thou ebajl go: I wiÛ guide 
thee with mine eye. 

9 Be ye noC aa tbe horse. or 



10 Uea douleurs nom- 
breuses al fendent le méchant ; 
mais la miscricorde ecviron- 
netu celai qui ae conâe dans 



d'allËgrease ; faitea éclater 
liBiuportâ, vaut tous qui t 
le cœur droit. 

Piiuiia xxxin. 

Junïs, léjouiaBez-Tone ( 
le Suohbur; caria Ique 

cœur droit. 

tE Célébrez le Seioneuh 

dix coideB. 



mule, b 
undorslandicg : wboae mouth 
musl be hetd in with bit and 
bridle, leet Ibej corne near 

10 Man; sorrows g/iaii be 
(0 tbe wicked; but be that 
nustuth in tho Lord, meccy 
shall compsaa liiin about. 

11 Be glad in tbe LoRO. 
; and rejoice, ye lighteoua : and 
I sbout for joy, ali t/e Ihal are 

opright in beart. 



PSJLK XXXIII. 

Rejoice in tbe Lono. O yo 
righteousi/urpruiae iscomely 
for tbe aprigiit. 

S Praiae tbe Loan with 
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3 Chantez à sa gloire un 
cantique nouveau ; jouez avec 
harmonie, avec transports. 

4 Car la parole du Seigneur 
est droite, et toutes ses œuvres 
s'opèrent dans la vérité. 

5 U aime la justice et le 
jugement ; la terre est remplie 
des bontés du Seigneur. 

6 Les cieuz ont été faits 
par la parole du Seigneur, et 
toute 1 armée des cieux par le 
souffle de sa bouche. 

7 II rassemble comme en 
un monceau les eaux de la 
mer; il renferme les abîmes 
dans des réservoirs. 

8 Que toute la terre redoute 
le Seigneur; que tous les 
habitans du monde tremblent 
devant lui. 

9 Car il a dit, et elle a été ; 
il a ordonné, et elle a été affer- 
mie. 

10 Le Seigneur anéantit 
les conseils des nations; il 
rend nuls les projets des 
peuples. 

11 Le conseil du Seigneur 
subsiste à jamais ; les pensées 
de son cœur passent à toutes 
les générations. 

12 Heureuse la nation qui 
a Dieu pour Souverain ; heuf 
veux le peuple qu^û a choisi 
pour son héritage. 

13 Le Seigneur regarde du 
haut du ciel ; il considère tous 
les fils des hommes. 

14 Du sein de sa demeure 
il contemple tous les habi- 
tans de Ja terre. 



3 Sing unto him a new song 
plaj skilfully with a loud 
noise. 

4 For the word of the Lord 
is right ; and ail his works are 
done in truth. 

5 He loveth righteousness 
and judgment: the earth is 
fuU of aie goodness of the 
Lord. 

6 By the word of the Lord 
were tiie heavens made ; and 
ail the host of them by the 
breath of his mouth. 

7 He gathereth the waters 
of the sea together as an heap : 
he làyeth up the depth in 
storehouses. 

8 Let ail the earth fear the 
Lord : let ail the inhabitants 
of the world stand in awe of 
him. 

9 For he spake, and it was 
d(me ; he commanded, and it 
stood fast. 

10 The Lord bringeth the 
counsel of the heathen to 
nought : he maketh the devices 
of the people of none efiect. 

11 The counsel of the Lord 
standeth for ever, the thoughts 
of his heartto ail générations. 

12 Blessed is the nation 
whose God is the Lord ; and 
the people wham he hath 
chosen for his own inheritance. 

13 The Lord looketh firom 
heaven ; he beholdeth ail the 
sons of men. 

14 From the place of his 
habitation he looketh upon ail 
the inhabitants of the earth. 
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15 n forme leurs ctcora 




ime miinière semblable; il 




nsidère loulea leurs œuvres. 


KorliS. 


M Le roi ne se ssuvera 


16 Tbere ia no Idng aaved 


rint par la miiltituda da aea 


bj tbe multitude ofan beat: 


ntËea; le fort ne se Hauvern 


amigbtyman ia not deliveced 


ÛDt pur Is grandeur de aa 


by mucb atrengtb. 


rissance. 




17 Un choïul esl un -oin 


t7 AnborsoijaTaintliing 


^ir de salut: U ne sauvera 


for eafety : neilliet ahaU be 


délirer uity hy bis greut 




strengtb. 


IB VoUà qna l'œU du Sei- 


IB Behold, tbe eye of tbe 




Loin il apon Ibem tliat fear 


«fgnent, sur ceui nui es- 
tent an sa miséricorde ; 


bim, upon tliem thst tope io 


biamarcy; 


19 Pour délivrer leur »me 


19 To deliver Ibeir souI 


1 la mort, et pour les con- 


JTom deatb, and ta keep tbem 


trer eu vie dans Is famine. 




SO Notre ame attend le 


SO Oursoulwoitetbforlbe 




Lohd: Le H oui iielp and 


notre bouclier. 


our sbield. 


«1 Car notre cisur se ré- 


SI For our heart shall tb- 


gira en lui. parce que nous 


joice in Lim, hecanae we bave 




trusted in bis boly nome. 


tnt nom. 




93 Sbionïdr, quetamisé- 


S2 Lettbymercï.OLoKD, 
be upon ua, ncoording aa wb 


Wde soit sur noua, suivant 


» nous eapÉrona ea loi. 


hope in thee. 


1 PaADBi XXXIV. 


Pi»LH XXXIV. 


Itmità le Seidneur en 


I wiLL bleaa the Lonn at ail 


; temps ; sa louante tera 
Durs dana ma bouclie. 


timea : bis praiae t/'oll conti- 


nually 6e in m, mouth. 

3 Mt aoul sbaU mate lier 


Mon ame se glorifiera 


1 le Sbignidu ; les hum- 


booatintheLoBo; tbebuuible 


/■entendront, et seront 


aball hear t/,ercof. and boglad. 


1 VfillégrBsaa. 




Caébre» avec moi la 


3 Omagnily tbe Lonn with 


ideur du SiioNiun, eial- 


me, and !el ua eiall bis name 


lous Bnaembla son nom. 


logetber. 


TticbembéleSEiGi^EL'K, 


4 I aougU tte Uren, avA, 








liTTÉde 

5 Us ont porté sur lui leurs 
regards, et fla oat été écloirét 
tt Ib bonle n'a point élé bu 

leurs TJaeges. 

6 Ce paurre » crié, et le 
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he besrd me, and delirercd 
me from al] my fears* 

5 Thej loDked unto 
and irere ligbtened ; andttieir 
fooea were not ashamed. 



délJTi. 



s tribulo- 



7 L'ange du Sfignech se 
tient prèa de ceui qui le 
craigneat, et U Isa délivre. 

B GoAtez et voyez combien 

rem rhomme qui ae coni 

9 Craignez le Sciokeu 
voas qui i4es ses saints ; c 
rien ne manque à ceuï q' 
le craignent. 

10 Le lionceau languit i 
Bouflre la faim; ma 




6 This poor man cried, o__ 
tbBLonnhBBrd/iim.andBBred 
him ont of idl hia troubles. 

7 TLe angel of the Lopd 
encampetb round about iLem 
tbst fear Lim, and deliverelb 
tbem. 

8 laste and see tliat (lie 
Lord is good : blpased r'( tba 

9 fear tbe Lobo, yt liii 
laintai for (A'reisno wat 
iieiD tbat fear bim. 

10 Tbe young liona do l»«t, 
ind suffer bunger : but tbe; 

tbat aeek tbe Loen sh^l net 
want eny good Ihing. 

11 Come, ye cliildreo, 
bearken unio me : Iwillteieli 
you tbe fear of the Lonn. 

12 Wbat mon U he IhiU 
deaireth life, anif loveth fflony 
daya, tbat bo may aee good 1 

13 Koap tby tongne fron 
evil, nnd tby lipa from ipe^- 
ing guile. 

l't Départ from evil, and 
good ; seok pence, nnd pnr> 
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16 TheraceoftbeLoao» 


êml Btlachéa but cbui qui font 


Bgainat them thut do evil, to 


le mal, pour faire périr Imr 




KXireiur de desnw !■ terre. 


tliem (rom Ihe earth. 


ir LetiuMa êlêTeuC l«iira 


IT The righletna cty, and 
the LonD bearetb, sad deli- 


crin, et le Seiokeuii la bd- 


tend, et les délirre dd toutes 


rerelh tbem out of sU their 






18 Le Seiokeur eU prèa 


18 The LoHi> ù ni^h unto 


de ceux qui ont le c<i!Br brisé. 


them tbat are of n broken 


ot il dèlirre ceux dont l'iune 


bearl; and sareth >ucb es be 


est contrite. 


of B contrite apïrit. 


19 Lea afflictiooa du juste 


19 Many arf the afflictions 


mnl nombreuaea, maig la Sei- 


of UierightBouB! bot the LnBo 


ONEUR lea éloigne toutes de 


dBliïerelhhimoQtofthemfllI. 


lui. 




20 II garde tous aea oa, M 




paa un n'est brisé. 


Qot one of them is broten. 


SI L'iniqmté tuera l'impie. 


îlEyiUhallBlaytbewick- 


et oeui qui ont te juste eu 


ed: and they Ihat baie the 
righleoua aliall be desolale. 


baine seront désolas. 


^ 93 Le S.iosEDR mchetle 


as The Lord redeumeth the 


l'ame de ses serviteurs, et pas 


aoulof hia eeryanta: and uo.ie 


on dB ceux qui se confient en 


of them that trust tu hini 3]»J1 


lui ne »eta déaolé. 


be desolate. 


PsiltHE XXXV. 


Pa4L« XX.XV. 


Bhcsidr, défends ma came 


pLEAn my rail», LonD, 


eontre ceai qui s'Élèvent con- 


witJi them Iha. slriye with me : 


, tre moi ; oomliata cem ^ni me 


fight agaînat them liât flgi.t 




Bgainst me. 


' 8 Prends ton écn et ton 


2 Taie hold of ahield and 


i tiouclier, et lère-toi pour me 


buckler, and atand up for 




mine help. 


3 SaiaU ausai ta lance, et 


3 Draw out alHO the spear. 


1 ferme U voilage à ceux qui 
j ne perséculent; dis â mon 


nnd stop Ibf vmj asairisl 


them that poraeeuto me : aay 
ant« my soûl, I am tliy aaf- 


\mnaii».uiiton^ui. 


1 4 Qu'ils soient confondus 


4 Lei them be eonfounded 


t «couverts de lionte. ceui qui 


and put to aUame thot aeelt 


H recherpoenf mon amo: qu ua 


aftet my 80u\-. \M. *bto. W 
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soient repoouéa et remplis 
de ooalauOD, ceui qui mé- 
ditent ma perte. 

5 Qu'ils soient comme la 
pnUle derant le tourbillon, et 
que l'ange du SEitiKEun let 
pouraiiive. 

6 Que leurs Toies soient 
ténébreuses et glissantes, et 
qae l'ange du Scioneub les 
pourauive- 

T Car ils ont, sans motif, 
caché leur piège pour moi 
dont l'nbhuB ijuei sons motifi 



8 Que 



.__ U ?XeTn™^' 

l'improv . . . 

letï qu'il a caché l'envelop- 
pe ; qu'il tombe dans l'abime 
même qu'il a creuté- 

9 Et mon ame se téjouim 

saillera dans aoa aalat. 

10 Tous mes 03 diront; 
Seicnïur, qui eil aeroblsbla 
S toi, qui délirres le |pBurre 
de celui qui est plus puissant 
que lui, oui, le pauvre et l'in- 
digent de celui qui le dé- 
pouille 1 

11 Des témoins meateara 



13 Mais pour moi lorsqu'ils 
«ouffraiant.moD vêtement élail 

dojta le jeiiae, et ma prière 



5 Let them be as cbaS 
befors tbe n-iud; and let Iht 
angel of tbe LoRn ohase Ihem, 

6 Leltheir way bedarliand 
alippery : and let tha oQgal of 
tbe Lonn persécuta) tliem. 



pit, icAicA without cauae tba^ 
tiave digged for m; aonl. 
S Let destruction coma 



destruction let him fall. 

9 And œy seul almll b« 
J07&I in tbe LoBD : it Hball re- 
joice in bia aalvatioD. 

10 AU my boDsa shall say, 
Lord, vrbo is like unto tbee, 
wbich deliverest tbe poor from 
bim tbat ia too Etrong for him, 
yoa, tbe poor and tbe need; 
from him tbat spoileth him I 

11 False witnesses dïd rise 
up ; they laid to my charge 
Ihinga tbat I knew not. 



13 But as foc me, nben 
they wero aick, my clothing 
inujsackclotb: Ibumbledmy 
soûl with fastin^ ; and my 
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14 J'en lunû «.wr« lui 


14 I behaved mjself as 




tbough Ae iad i-Tffl my friend 
'^ hrother: I bowed down 


ftèie ; je m'iumiliais oomme 


on /il qui a perdu ta msie. 


hesvily, as ona that moumeth 




for Ah mother. 


là Mais à U vue de tueu 


là But iu mine adversilj 


«dversité. ils se sont réjouis, 


they rejoiced, and gathered 




theouelres together ; uea, ths 






1 «mis contre moi, st je ne te 


togetlier againsl me, and I 


, »«TiuH pus ; ilH m'ont déchirÉ 


kneiri'I not; they did teu mr. 


«us relâche. 


and ceased nott 


16 De concert, avec des 


16 Withhypocriticalmoet- 


rafllaut. hypocrites, ils ont, 


era in feasla. they gnasiied 


duis leurs fe«ins, grincé des 


upon me irith their taeth. 


deDis contre moi. 




lTS£.OSEUB.jusqD-iqnBnd 


17 LoBD, how long wilt 


lerems-tuï déliyce mon ame 


thon look on 1 reaeue my aoul 




from tbeïr dostruotiDiiB, my 




darling from the lions. 


IB Je te rendrai des scliona 


la 1 will give thee tliinka 


de grâces dans la grande as- 




■ernUée ; je publierai tes lou- 


will praise Ibee aaioog mueh 


angea au milieu d'un peuple 


people. 


nombreux. 






19 Let not Ihem thnt are 








joiceoverme: neilflerlvi^Bm 


aans motif ne m'insollent plus 


wink with tte eye Ihat hato 


de lenrs regarda. 




SO Car ils ne profèrent 


ao For they apaali not 
peace: but they devise de- 


point la paii dans leara dis- 


coora ; mais ïla enfantent des 


ceitful matters «gaiost iHfm 


peOBÉes perfides contre ceux 


Moi ore quiet in theliad. 






terra. 




ai ns ont encore ouFert 


îl Yea, they openod their 


une large bouche contre moi, 


mouth vide againsl mu, and 


el Os ont dit ! victoire ! ïic- 


aald, Alia, alla, our eye hatb 


toire r nos yeux /'ont ïu. 
ï» Tu fas vu. SncNEDR-, 




as TMê tbou hast Boen, O 


ne te mis pu* ; 8EiaKEUH,ne 


Lonn: keep ool silence; 


le tiens pu éloigné àe moi. 


1Î, 





Sf P9ALM XXXVI, 


S3 L£re-tol,et7^eilleimoa 


S3 Stir op thyself. ml 


Jngement, el à ma cause, 6 




mon SEtcHEDB et mou Dieu. 


unio my cause, my God aad 




mj, Lo4. 


îi SïioNEUtt moQ Dieu. 


2i Judge me, O Loac my 


jugB-moi gelon la justicB, et 


God, Bccording to thy righl»- 


ne permola pna que je aoïa 


onsoess ; and let them not r» 


1 pour OUI uQ sujet de joie. 




Î5 Qu'ils OB disent pas 


Î5 Let them not say in 


1 dons leurs cœurs ; victoire ! 


lheithe»rt8, Ah.so would w. 


noua avona téuaaii qu'ila ne 


haïe il: let tliem not say, 


disent paa: nous l'ttïons dé- 


We hâve swaUon-ed him up. 


16 Qu'ils soient â lu fois 


S6 Let Ihem he nshnuel 


confondus et couTHitB de coD- 




fiisioD, ceuï qui se fïlicitent 


gether thaï rejoice st miiH^ 




hurt: let Ujem be clotM 


1 chutes de honte et d'ignomi- 


with abame and dishonout 


nie, ceux qui t'élèTeat insu- 


that mîçnify Ihemtcivm ». 




gainst me. 


27 Qu'ils &£sent éclater 


ar Let tbem shout for joy, 




and be gbd, Ihat favour my 


soient dans In joiet, ceui ^ui 


rigbleou9cause!ye«,lotth«i 


piotèeent la justice de ma 


cause ; oui, qu^ls disent sana 




cesse : qu'il soit exalté le 


aute in the prosperity of liif 


SaoNEUB, qui se réjonit de 


servant. 






Ï8 Et ma langue célébrera 


«a And my longue àaS. 


ta justice, el chanlfra tes 




louanges durant tout le jour. 


uFHf of thy prtûse aU tludit 




long. 


pBiUHE XXXVI. 


PSALM XXXVI. 


L'iMOUir* de l'impie dit â 




mon ccEuri la crainte de Dieu 


ed saitb within mv heul, (M 
Ihere i, no fear of God bdbN 
hiseyea. 

B ïor ha aatteretli hinatf 


n'n( point deirant ses jeur. 


S Car il se flatte â ses pro- 


pres yeui, jusqu'à caque boq 
uu'/uitéaoit devenue odieuse. 


in bis own eyes, nnUl hù ili- 


quit; be found lo be hUnfiil. 


S L» nue et l'iniquité sont 


^ s'-n» ««^^wZ3 


^ ^H 



P9ALM 
l«s paroles de aa bouche ; il 



D lit; a s'aS 
uiTsise roïe ; 



6 Ta miBËricaidd, Sei- 
gneur < Égale les moatagnea 
les plus Éleréea; tea Jug«- 



lantos, 9 mon Dieu ! nusai 
g SDlana des bonunes espè- 
Dt à l'ombre de Us ailes. 



9 Car 
de la Ti 


n toi prf iB aoarce 
; dans ta lumiÈre 


ÏO COB 

bonté mu 


tinue à étendre ta 


l-i oDt le 

llQue 

mebeuita 

dum£ch» 


CŒur droit. 
epiedderoi^eiliiB 
psa, et que la main 
tDem'ébraiJe point. 



18 LÀ «e sont abattus les 
artisans d'iniquité; ilsontété 
renversa, et ils ue pourront 



Kood. 

He dflviaetb misohlef 
liia bed ^ he seltetii him' 
n a way Moi 1*1 not good ; 
lia abhorreth not eiil. 

â 'illy meray, O Lohd, jj 

■lie beavena ; and Ihj faïth- 

fulaeas reacAel/i unlo ihe 

Tbj rigbteousnesa h like 
tbe great rDountaina ; tbvjudg- 
3 are a ^at deep : O 
, tbou preaerveit man 



T How excellent II iL; loT- 
ingkindueBs, O God ! there- 
fore tbe cbildren of men put 
Ibeir truat under tbe shsaow 
of tby winga. 

S Theyaballbeabuadontly 
satisfied with tbe fatness of 
tby houae; and thou shalt 
maka tbem drink of tbe rïrer 
of tby pleaaures. 

9 For Kitb thee ïi tbe foun- 
tiin oflife: iotby %ht sfaall 
we ses light. 

' " e thy loïing- 



kindn 






thee ; and tby ri^bteoi 
to tbe uprigbt in beart. 

11 Letnot tbe footof pride 
como Bgoiuat me, and lel not 
tbe hnnd of tbe wîclted ro- 
moïe me. 

lî Tbere are tha workers 
of iniquily fnllen: they are 
cast dûwn, and «hall not be 



PSALM XXXVII. 



Psaume XXXVU. 

BOÎB point ému à l'as] 



par-là que tu habilerai 
terre, et que (u auma 
nourriture assurée. 

4 Meta busbÎ tes dé) 
dans le Seiqhedii; et il 
cordera le désir de ton ca 

5 Place tea roies don 



1 aapect de celui qui prospi 
dans aea l'oies, à l'asiMCt de 
celui qui enfante l'iniquité. 

8 Réprime ta eolère, 
contiens ton indignation ; 
«oia point Ému jusqu'à faire 

9 Csc les artisans du mal 



]ui attendent te Seioneur h( 
riterent de la terre. 

10 Car, encore un momen 
't Je méchant ne ttra plua 



Pbalb XXXVU. 
:t not thyself becanaa of 
evUdoers. neither be thou en- 
pious Bgainst the workera of 
iniquity. 

a For thej shoU etwn ba 
eut down lïke tlie gtass, and 
witlier aa the green berb. 

3 Trust in the Lokd, and 
t do good ; su shalt thou dwell 

in the land, and verily thou 
allait be fed. 

4 Deligbt thyself bIbo in 
- the LoHI>; and be ahall gÏTB 

[heethe deiliree nf thine heait, 

5 Commit thywayunto the 
Lord; trust also in him ; and 

1 he ahall bring il to pass. 

6 And be shall bring forth 
thy righteousneâs as tbe ligbt, 
and tliy judgment as tbe noon- 
day. 

7 Rest in tbe Lohd, and 
wait putïenCly for him : &et 
not tbyself because of him 
who prosperetb in bis vray, 
because ofthe man wbo bring- 
etb wîcked de vices to pass- 

8 Cesse from auger, and 
forsnkewratb: &et not tbyself 
in any wiae to do evil. 

9 For evildoers ahall be 
eut off: but those Uint «ail 
upon che Lonn, tbey sball în- 
berit the earth. 

10 For yet a Utile trhile, 
and the vvicked tAaIi not be: 



PSALM 
et tu cherohena sa place, et lu 



11 Mbîb les honmieB dcFui 
béritenint de Is (erre, et ib 
se réjoutront daoa l'sboDilaDce 

lî La méchant conspire 
contre le jnste, et il grince 

13 Le SuGNEUH le rira de 
lui, c 



njour 



■'approcbe. 

14 Les mécliuis ont tiré 
leur gliire, et ils ont tendu 
leur are pour renTBraar le 
psQvre el l'indigent, pour 
égorger ceni qui sont purs 
duna leurs discooTB- 

15 Leorglaïre entrera (luDfl 



16 Le peu que possède le 
juste fit préférable aui ri- 
chesses de beaucoup de mé- 

17 CarlebrSB desmêcliana 
sera brisé; nais le Seicnedr 

IS Le Seidneur connaît lea 
jonia des }ust«B, et leuc héri- 
tags lera étemel. 

19 lia ne seront point con- 
foaduE su temps mauTSia. e( 
ils seront rassasiés aux jourt 
de la lâmîne. 

iO Mus les méchons péri- 



11 Bot the meek aLiU in. 
hertt the eoith ; and shall de- 
ligfat theiDselies in tlie abund- 
ance of peace. 

13 The wicked plottelh 
against the juat. and gnashetb 
upon him with bis teelh. 

13 The Lonu shsll laugh ac 
him : for be seeth tLat his day 
U Cûming. 

14 The wicked hâve diawn 
□ut tbesword, and hSTebest 
their bon-, lo cast down tfae 
poor and nesdy, on'/ to glay 
sQoh as he of upright con- 

15 Their aword shall enter 
into their oirn heart, and llieir 
bons ahall be broken. 

le A little that a righteoita 



ir For tbe arma of the 
wicked shall be broken: but 
the Lt.KD npholdetb the rîght- 

18 llie LoBo knoweth tha 
dajB of the uprif^ht : and their 
ioberitance shsll be foreier. 

19 Thej ahall nol be aaham- 
ed in the eril lime : and in the 
dajB of famine iJiey sball bo 

SO But the wicked shall 
perish, and Ihe enemies of the 
LoHD ,Aa/l be as the fat of 
lambs: thej shall consume ; 
imoke ahall <^^ cocsisui 



waj'. 



sfi psALM xxxvn. 




SI I^ mScliBnt empruDle, 


31 Tbe widked bonowatli. 




MneiendyMimBialoj«al8 


snd pajelh not igain t but tba 




tigliteouB sbewetb merey, and 






giïOth. 




Sî Car ceux qu'il bénit hé- 


es For luch as be blassej 






of faim ahsll inberit tba «srth; 




qt/ïl maudit BOTont eitar- 


and f*fu Ihal bu cursed of hi™ 




minés. 


shall be eut off. 




93 Le SEiGNEnn gnide las 


23 Tba stepa of n gnad osa 




pua de l'iiomma de Ufi, et il 


are ordored by the Lobd: and 




se complaît dans ses voies. 


bc deliçbteth in hia way. 
24 -fiiou^b he fall, be absll 




S-1 S'il tombe, il ne sers 




pss OTtièrement rBOrersé ; car 


not be utterlv caat down : ibf 




le Seiqniuh ie aoutient de 






au main. 


bia band. 




S5 J'ai été jeune, et j'ai 


S5 I bare beeu young, lod 
nowi.m. old; yet bave 1 wl 




vieilU; et je u'ai pas vu le 




seen the rïgbteous ibrwken, 




rlté mendier son pain. 


nor bis aeed begging braad. 




se II eil touiouiB eompi- 
tissant, et il prête, et aa poa- 


ee He h Bïar mercifid. 




and laudeUi; and bis seed ù 




tÉrit* sera bÉnia. 


bleased. 




37 Détourneï-TOUB du mal, 


ar Départ from eril, and 




et faites la bien, et vive» h 


do good; and dw-ell fot erei- 




es Car le SsiOKEnR aime 


28 For tlie l.ann lovelb 






jodgraent, and forsaUelb uM 




pas ses BaintB ; ils sont k ja- 


bis saints ; Ibey are preserred 




maiB flwivéa; mais la race 


fbr erer: but îhe se«d ofthe 




des méebana sera exterminée. 


wicked sbaU be eut off. 




S9Le8Jnat«H]i*riteronlde 


£9 Tbe rigbioous shall in- 




la terre, et ils y habiteront à 


berit the land, sud dwell 




jamais. 


Ihetein for erer. 




30 La boucho du juste on- 


30 Tba mouth of tbe righ^ 




nones la a^esse, et sa langue 


eous speaketh wiadom, Bnd 




parle du jugement. 


bis tonguB talketb of judg- 




31 La loi de son Dieu eit 


31 'The la» of bia God « 




dans son cu-ui', et pas un de 


in bis heurt ; none of liîa Btep» 






shall alide. 




SILemÉchantépieleJDSte, 


33 The wieked «atohelb 




et chercbe à lui donner la 


tbe ricbteou», md waketli ta 




Jnort. 


At.-i Cni. 





P8A1M XXXTin- 57 


33L«SD0mraneleUi»- 


33TVLo.Bwilin«l«»e 


len yu Bum tw maiiu, et 






him when he iA judged. 


oraqu'ii «en en jugmaant. 




34 ÂtUnidii le SacNErH. 


31 Wait on tl>e Lonn. and 


t ewde us TOÏea, et il t'eial* 


k««p lus wiy. and t» diaU 


rI eu te doDiuut 1. ter»- en 


eull thee ta inberil the Iwl : 


léritage ; el quand le méchant 


•rhen il« •Hcked are cul off, 


érii^tule.erru. 




35 J'ai TU le méchul an 


35 I hare «en lie wicked 


iite du pouroir, et il s'éten- 


in gfoat power, and spreud- 


lait coinme le burier. 


ing hîmaelf like a green bai 


36 Cepcmdenl il a di«p«<.. 
t déjiifnVdHV plu»; je l'ai 


36 Yet he pBSsed «wav, 
and, lo. he u-a» net : vea. "I 


iierchÉ, mais je ne l'ai pas 


soaght him, but te coûld not 


tOOTé. 


be found. 


SI Regarda l'innocent, et 


37 Mark the perfect mon. 


rois le juste; car la Go de 


and b«hoId the upright : for 


■c/ botutne eal la pais. 


the end of ihal man it peace. 


38 Mais les prÉTaricateore 


âS BnC the tiansgressors 


•érïroat luus eusembte; la 


sliall be dcBtrojed together : 


In du mécliauC sera la moit. 


the end of the irick^ shalt 




be eut off. 


39 Mnis le salut Jesjusies 


39 But the solvntion of llie 


ienl du Seiineuh; it eti 


righleous h of the Lord: Ai? 


tut força eu temps de l'an- 


il their alreugtli !□ the tinie 


pUse. 


of trouble. 


40 Et le SEicNïtin les 


«AndtheLonoahallhelp 


Ôderaet les délivrées; il les 


thom, and deliver tliem ; he 


ItUvreiB des méchanB. et il 


shaU deliver them from ll.e 




wickcd. and aavB Ibem, bo- 


onfienl en lui. 


eause Ihey trust in him. 


P«™ï XXXVIII. 


FSALM XXXVIII. 


iBioNEnn, ne me reprends pas 
ansttfiireoi.etne mechStie 


O Lonn, rebuke me not in 


thy wtnth: neitber chaste» 


•s dana ta colère. 




S CartBsaèckBBsesontat- 


2 Foc thine akows slink 


Kfaées à mon corps, et ta 


fust in me. eiid tliy l>ia4vv| 


taia s'est appesantie sur nia 


preadalli me BUtu. ^BM^ 


laie. ^m 



S8 PSALM xxxvni. 1 




3 Ton indignadon ne ImoF 


S There h no soundneu | 


rien do sain duos ma chair, et 


in my flesb beeanae of iLin» 1 


, mon péthè ne laiue aucun 


anger; neither ii tAtre «fiy 1 


repos dsus mes oa. 


rest in my bonea beoause o( 




4 Cbt mes iniquités ont 


4 For mine iniquîties an 




monté au-dessua de ms têle. 


gone over mine bead ; as m 




el, comme un peauil fiudeau. 


beayy burden Uiey are 1» 




elles sont trop lourdes pour 
moi. 
5 Mes plsieasontderonDH 


Iwavj for me. 




5 My iroondB atinfc onrf 






are corrnpt becnuse of ta» 










6 Je suis troublé, et consi- 


6 I am troubled; 1 am 




dérablement sbattu; « je 


bowed down griiDtly ; I go 




m'offlige durant tout le jour. 


mouming ail the day long. 




7 Car mes eutraillea sont 


7 Fer ray loina are filled 




ramplies d'un feu dérorant, 








l/iere i* no soundDees in my 




ma cbair. 


flesb. 




a Jb sais languisunt et 


B I am feeble and sora 




brisépatladoulcur; j'ai rugi 
dans fagilation de mon cœur. 


broken : I bave roared bv 










my beart. 




9 Seigneur, loua mes dé- 


9 Lonn, ail my désirs « 






hefore tbee ; and my groaaing 






is not bid from tbee. 




cachéa. 






10 Mon ctrnr est dans ra- 


10 My beart panteth, my 




battement, ma force m'abau- 


airenglb faileth me : oa for ths 






light of mine eyes, il alao il 




de mes yeui, elle s'est aussi 






1 éloigûée de moL 






1 11 Mes adorateura et mas 


11 Mv loïers and mj 




amis reculent à la vue de n^es 


friends BÎand oloof ftoni my 
aore; and my kinmnen gtmd 










afar off. 




12 Ceux qui recberchent 


laTbeyalsolhatseeVaft» 
my lire lay snarea for ni«.- 
and tlieif àat seek my hort 
speak miscbiBTOUB thing^ud 




ma vie mr tendent des pièges ; 




1 et ceni qui me veulent da 








1 perrerB, et trwnent tout le 


itnagiiw. dMeita ait th< dqr 




J JùarlaperBdie. 


long- 





PSALM xxxvm. 

tSUtû moi. J'ai flécom: 
vn MDnl qui n'entend pu, 



oanit la bouche. 

14 Aiiuï j'étais comme n 
hoBune qui u'entead pi», < 
dans la boucbe duquel o'ei 



15 Cai 
Seignech 



j espère . 



iellenC, JU t'élis 
17 Car j« tui 



sut BITOj 

prêta 



hia mrjuth. 

14 ThT.a 

tlint bcarelh 



LoHD mv God. 

le Foi I said. Wfar me, 
teatolAerwiiethey should re- 
joice over me : wben œy Toot 



18 Cor je déclarerai 
niquité, pr je gémirai à 
te mon péch£. 



mes iilverBaires qui readeni 
le mal pour le bien, parce que 
Je nt m'attache qu'aux cAoMet 
gui KnI hooneH. 

2t~ Ne m'abondaime pas. 
8nOH£uR ; mon Dieu, ne fÈ- 
loigne paa de mai. 

Si Seionedr Diai de mor 
Wlnl, hite-toï ds me secourir. 

PwTOB XXXIX. 



Ungne; je a, 



I, BB a desf mi 
I Ihnl openeiU i 



livelj-, and they nre 

and (hey that bâte me 

fully ug multiplied, 

ai> Tbey also Uisl 



Pmlm XXXIX. 
I BiiD, I wiil take heed M mj 
waya, thtit I sin nol witU nw 
longue ■. I yifflVBeç ïo'j tooo&i 





60 PSALM XXXIX. 1 


mu bouche, tml que le mé- 


with tt bridle, while aie irioi- 


chuit sera devant moi. 


edisbeforeme. 


S J'u gsrdé un profond 


2 1 wasdumbvrilhsaeBCT. 


ailence; je me suis abstenu 


I heJd mj peaoe, ecm fron 


même de ce qui était bon à 


good; and my Borrow w» 


dire, et ma douleur s'est ré- 


Btirred. 


veillée. 




3 Moa cœur s'est échauffé 


3 My heart waa hot witliin 


au-dïdanade moi; la feu s'y 
est embrasé dans ma mé- 


me. while I waa musing Ihe 


bre bumed: l/ieii spale 1 


ditaiion; puis ma langue a 


n-ith roj longue, 


dit: 




4 SEiQNiun, faÎB-moi con- 


4 Lord, mal» me to iasaw 


naStto ma fin, et queUa eil la 


mine end, and tbe tneasaieof 


mesure da mes jours; que je 


my daya, what it û ,- lin/ I 


BBcbe combien je™;* passager. 


may Irnow how frail I am. 


5 Voilà que tu as mesuré 


5 Behold, thou hast mtde 


mes jours à la pahne de la 


my dsys as au bandbreldlb ; 


main, et ma durée fui devant 


and mine aga « aa nolîÛBg 


toi comme le néant; oui, 


beforethee: rerily every min 
at his best State (s altogetber 


l'bomme, dans aa plus belle 


saison, n'ew que vanité. Sé- 


vanity. Selnb. 


lah. 




6 Certes l'iiomme s'arance 






in a vain shaiv : snrelï they 


deurs ; il s'agit- il s'agite 






henpatb up richei, ond know- 


cicstes, et il ne sait qui les 


ethootwhoshaUgatherthem. 








7 And tiow, Loan. «hll 


que j'atlends, Sf.ioneob 1 mou 
eapâance eti en toi. 


waitlforî myhopeininUiM. 


S Sélivre-moi de toiiles 


Q Délirer me fïinn ail m; 






tends pu l'opprobre de l'in- 


the reproach of tbe foolish. 


9 J'ai Été muet, je n'ai pas 


9 I was dumb. I nponed 


ouvert la bouche, parce nue 


not my moulli ; becausa thon 


c'est toi qui as foLtf fait. 


didat il. 


10 Eloigne da moi tes chS- 


10 RemovB thjslrolta «way 


timena, car je suis anéanti par 


from me M am consumed t^ 


lesconpsdotamain. 


thebluwofthinehand. 


11 Lorsque tu corriges 


UWhïulhouwitb rebuta 



;niomme, par le cbAtinient, à 

la éclat &Bgîle comms Cerii- 
aee àe la teigiui; en rérilé 
toul homme et! laoïté. Sélah. 

prière, et prête l'oreille à mes 
fâs ; ne soie pas sourd à mes 

'evant toi» un Tojageur, 



13 Epargne-taoi, aAn qnt 
(e teoouTTe mes forces, stuii 
ifpe je m'en aille, et que jt 
(H> «ois plu». 



PSALM XI. ei 

dost correct man for inlqnily, 
thou malteâl hia beamy io 
consume away lilte a moth : 
aurely eïery num it Taaily. 
Selofa. 

12 Hear my prajer, O 
Lord, and give eac unto my 
crj ; hold not tliy pence at 
mr teUB : foi 1 am t, stroiiger 
with ihee. and a sojeurner. 
BB ail 107 iBlli^rs werr. 

13 O siiare me, thot I may 
lecover scren^th, hefere 1 go 
bence, snd be no more. 



ï n m'a Buasi retirÉ de IV 


9 He brought mo up also 


Wme de lliorreur rt de la 


out of an horrible pit, out of 


fimee bourbeuB» ; il a placé 


Ibe miry olar, and set mj feet 


n« pieda sur le locher, e; il 




3 Aurbe balh put a noir 


3 Et il a mis dans ma 


lonefaetin nouveau cantique do 


SDngi]imymoutb,dim praise 


louBDge en l'hoonenr de notre 


luitû OUI God; mnny shaM 
see il. and Tear, and aball 


Dieu ; plusieurs le yerront, 


M iU ciaindront. et ils se 


trust in tlie Lobd. 






4 Heoreui l'homme qui 




bit du Seigneur son es])£- 
lance, et qui ne révère point 


makelh tbe Lord bis trust. 


and respocteth notthe prend, 


)s niperbe, ni ceui qui se 


Qor such Ha tura oaide to lies. 








5 Manj, Lohd mv God, 


,BMk Dieu, sorti les merveilles 




pur tu ss opérées, et loui m- 


w/ikh tbnu haat doue, nnd thv 




thougîitfl ui/iicA ors to uâ- 


oa ne peut les mewre en ordre 


ward: Ûiej C5iïtuiXV.^Mi*Si^ 



ea 

d*««Bt toi; flKAuJ 3 

les publier et n parli 

BODt au-dessus de loi 
mèradon. 

6 Tu o'iB pas FOalu de 
SBcrificea ni d'oflHntles ; 

U onTert mea oreille!) ; 
n'u point deinnnilé d'bolo- 
causle ni d'obladon pour le 

7 Alors j'ai dit 

I'e Tiens ; dans le 
ivie il eti écrit d( 

B Quf je mets mes délioes 
B faire ta volonté, b mon Dieu ; 
oui.tikloi eff ^rar^e daaa moD 

9 jai 



mes ièrres fermées, tu le 

10 Je n'ai pas renfermé dans 
blié tn vérité et ton salut 



uauont en nombre lea chereui 

tomba-I-il vti défaillance. 
1.1 Qu'il to [ilaisc. Sel 



ed up in order nnto thM ' il 
1 would déclare flind speu 
of Ihem, they are more tlau 
csn be aumbered. 

6 Sacrifice sndofferingtliOD 
didsC not désire ; mine eais 
hast Cbou opened : tannll 
oSérin°: and sln offeiing faart 
thoii not required. 



ftainod my lipa, O Losn, tbon 
maweat. 

10 Ihsrenothid thyriglil- 
iDusneBa witbin my beirt ; I 
idve declared thy faithfiilnesa 
ind tliy Bal' '" ' ' 



mgregadon. 
11 Wilhhold not thon ihT 
teador meicies from me, 
Lono: let thy lorini^kindneit 
and tby Uutli continuallj pi»- 



ble lolookup; they 
more than tbe bsirs of m 
' snd ; therefore my heait fU- 

13 êe (\«awd, O LâKD, I 






14 Qa'ila aoiei 
tout enaenbU et conrerts de 

honte, ceux qui lYcbetcheuI 
moti une pour la perdre ; qu'ils 
loïent repousws et charges 
d'î^ommieiCeuxqnirae T«u- 
lent du mol, 

15 Qne CBQI qui crienl 
après moi : ah ! oh ! reçuivent 
pour récompeuâe ta honte et 
la désalatiDO. 

16 Que tous ceux qui te 
cherchent se téjouïasent et se 
gloriCent en loi ; que ceux 
qui aiment loQ salut diaent 
anDS cesse ; qne le Seigkeus 

17 Uoia moi ja mit pnuvra 
at dénué i niaii lo Seicnïdr 
ae aoaTient de moi ; ta «mon 
secours et mon libérateur ; à 
mon Dieu, ne torde pus. 

PfADKE XLI. 



le déUnera au , 
3 Le Seione 

priées de ses ei 
3 Le SrrcKt 



P3ALM XLI. 
vrei; Sn- 

coafbndns 



14 Let them be ashamed 
and coofounded together tliat 
aeek afler mr soûl la destrov 
il ; lel Ihem'be dricen back'- 
ward and pnl to ahame Ihat 

15 I^t Ihem be desolata 
for a rewsrd of theïr abame 
that sa; unto me, Aha, uha. 

16 Let ail thoae Ihat seek 






I be tliet considetelii 
the Lonn will de- 
là time of trouble. 



2 The LoRt) will preseive 
bim, and keep bim nlire; and 
be ahal) be blessed upon Uie 
earth : luid Ihou wilt BOt dé- 
lirer him unto Ihe nill of bis 

3 Tbe Loun will Btronphea 
liim upon the bed oriunguish- 
ing: thon wilt make ail hii 
bed in his aiokneas. 




«4 PSALM XLI. 

4 J'ai dit: Seigneuh, 
pitié de moi ; guérie mon 
car j'ai péché contre toi. 



•ilî 



I penr 



6 S'il vient pour tac vo 
il s'entretient de TUÙIé ; K 
Cœnr renferme l'iniquité i 
lui-même ; quand il s 
il la profère 






it bns ( 



le TOilà couché, it ne si 

9 Oui, l'iimi da mon c 

qui mangenit mon paîi 
levé le pied contre moi. 



IS Et qnant à moi, ' 
Mutiens dnns mon inti 
et tu m'étsblia pour toi 

13 Que le Sïionedb 
d'Iaraill <oiV béni de l'tl 
ô l'éternité. Amen. An 



I said, LoBn, be neicifùl 
1 me : heal m^ sonl ; for 
ive sinned against IhoB. 
Mine enemiea speak sril 
ae, Wben ahall fae dia, 
hia name perisb 1 



6 And if he coms to tes 
me, he speaketh raoïty : hi> 
henrt gatheretb inïqui^ to 
ileelf ; ipken he goeth abioid, 
he telleth il. 

7 Ail tbat hâte me wLi^ 



togetlier agmua 
me do the j deri 



B Ad evil diseaie, . 
cleH'eth fast 
noio Ihat lie lielh he shall rise 
up no more, 

9 Yea, mine own familiar 

whtch did 
hach liiled 



1 1 truated. 



d eat of mv- b 
J up hk heel ag 

10 But thon, O LoHB, bs 



11 Bj this I kaow that 
thon favoureat me, becaute 
mine enemydoth not triumph 

1 ï And as for me, tban np- 
holdeat ma in mine întegri^, 
and aetteat me bofote ihy face 



ing.andtoeverlsstiDg. i. 
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r XLII. ^^H 


Psaume XLII. 


Pb*l« KLII. ^^1 


CoHXE le cerf BOupiro après 


Aa tbe iiart pantelb after tLs 


l'eau des torrenB, aiosi mon 


water brooks. so panleiL ii.j- 


une aoo|iire «près toi, mon 
2 MonameBBoirdeDiea. 


soul after tbee, Cjod. 


a My aoul tbirateth for 


ia Dieii rivant; quand est- 


God, for tha Uvinç God 
wben Bhall I come and appear 


ce que j'irai et que j'opparal- 


uai devant Dieu? 


befoieUodî 


3 Aies lanaeg ont été joui 


S Hy tears bave been mj 
méat day and oigbt, wbile 


et nuit ma nourriture, pen- 


dant qu'on me disait aima 




cesse: où *«( ton Dieu! 


Where.VthyGodt 

4 Wben I remember Iheae 


4 Lorsque je rappells ces 


choiet à ma mémoire, je ré- 


Ihingit I ponr ont my soûl in 


p»oda mon ame en moi-même ; 


me : for 1 bod gone witb tbo 


car j'ataiï suivi la foule, je 


multitude, I went witb tbem 


l'avaiB «uivie juaque dans la 


tothe bouse of God, witb tbe 


maison de Dieu, paimi les 


voice of joy and praiaa. witb 


cris de louange el d'allÈgiease, 


a multitude tbat kept boly- 


accompagné d'mi peupla nom- 


day. 


breux nui célébrait ce jour de 




f«e- 




5 Pourquoi ea-tu ttist?, 6 


5 WhyarltlioucastdowD, 


mon ame X Et ;jiwr7Hoi t'agi- 


Omjsoul? and ipAh art thou 
diaquietedin mol boue tbou 




pêreea Dieui oai jevenile 


in God: for I sbaU yet praiae 


louer encore, à ta^^ du se- 


him for Ihe belp of hia oonn- 


cours qui vient de son regard. 




6 mon Dieu, mon ame 


6 O my God, my soûl ia 




cast down witbin me : there- 


c'est pourquoi je me aouvian- 
drai âe toi. dans la terre du 


fore will I tamembor tbee 


from tbe land of Jordan, and 


Jourdain, etd'Hennon. e( sur 




la montagne deMitzbar. 


hill Miiar. 


7 Un abîme appelle un 


7 Ue<p calletli mito deep 


abîme, aa bruit de tes cata- 






aU tby wavea and thy billoivs 


rens ont passé sur moi. 


are gona orer me. 


8 Crpendonl le Seigneub 


8 Tel tbe Lonn »dl (om- 




mand Wa \imûeVnitatf»i >& 


G?, 
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««mifléricordes; et durant la 


the daytime, and In the night 


unit usa cantiques sernnl dana 


hi» song iAo/ii«with me,ii>>d 


mu Ijouche, el ma priera »■,*/«. 


my prayer unto the God flf 


fera vers le Dieu de ma rie. 


my lif^. 


9 Je diraî ou Dion qi.i »( 


9 I «iU sav unto God my 


mon rocher ; pourquoi m'as- 


rock, Why haut Ihou fbrgollen 


tu oublié! pourquoi marchai- 


me î wby go I mouming be- 


ie dans la tristesse à cause de 




l'enaemi qai m'oupHme 1 
10 Les leproches de mes 


enemyl 


10 .iiwith BBwordinmT 


BonemiB ion/ un glaiïo qui 


perce mes os, loraque tous 
les jours ils me disent: OÙ 


me ; while they aay daily unlB 
me, Where fi thy God! 


e,t ton Dieul 






llWhyartthoueaatdom, 


mon amel Et pourquoi t'agi- 


my BOulT and why arltlKiB 


tes-tu nu-dedans de moi! os- 




père en Dieu; car je rem le 
louer encore cùmme le salut 


thou it> God ; for I shaU jet 


praise bim, who ù the faealdi 


démon risage et mon Dieu. 


God. 


Piiu«E XLIII. 


PsitM XLni. 


JuoE-HOi, 6 Dieu, et défends 


JtiDOE me, God, and pletd 


ma cause contre un peuple 


my cause against an nngo^ 


impie; déUïre-moi de Thom- 


nation: daliTec me fiem 


me inique et trompeur. 


the deceitful and nnjuiit msa. 


I Car tu M le Dieu de ma 


3 For thou an ihe God of 


force ; pourquoi m'aa-(u re- 


my strength : »hy dost thon 


poussé ! pourquoi marchai-JB 
dasa la tristesas à cause de 


castmeoflnwhygolmoun- 


l'ennemi qui m'opprime! 


oftlieenemyî 




3 send out thy light and 


vérité ; qu'elles me condui- 


Ihy Inilh : lel ttem lead me; 


sent, et qu'elles m'introdui- 


let (hem bring me unto Ihy 


sent sur ta monlogue sainte 


holv hiU, and lo thy tobor. 


et dans tes tabernacles. 


nocles. 


4 Alors je m'approcherai 


4 Then will I go onlo the 


de l'autel de Dieu, du Dieu 


altar of God, unto God my 


qui fait ma auprilme joie, et 


eiceedingjoy: yea, opon the 
harp will 1 praise liiBe, 


j« chanterai tes louanges sur 


A htrpa Dieu mon Tliea. 


^ — ^^ 



P3ALM KUV, 
5 Pourquoi «-ta triste, 6 
noa smel Et poorqaoi te 
nnibleB-tu Bu-dedanfl de moi î 
«pèra en Dieu; car je vauï 
9 loner encore comme le bh- 



PUUME XLIV. 

O DiED, noua BTcme entendu 
de nos ocoillei ; nos prres 
BDoa ont raconté lea merreil- 
les que tu 03 opérées de leur 
temps, Bl dans lea jours im- 

3 Commail, de ts msin, ta 
u chssflé les natioas, et ta 
Im sa établis ; cnmmtn: tu as 
frappé les peuplas, et lea as 
diùipés. 

3 Car ce n'est point leur 
fpée qui leur s conquis cette 
terre; ce n'est pas leur bras 






Roi -, ardoD 
Mb. 
5 Par lo 



God : for 1 shall 



lvet,,rai,e 
I Uie heoJtli of m; 
e. and my God, 



Ps*L>i XLIV. 

We bave heordirith oor ears, 
O God, Dur fatbers hare told 
us, viAal work thon didst in 
their days, in the timea of 
old. 

2 How thou didst drive 
ODt tbe heatben witL thj 
hand, and plantedst them ; 
Aoui ibou didst afflict tbe 
people, and cast tbem oui. 

3 For thej got not tbe liind 
possession by tbeir own 

awmd, neitber did tbeir own 
tbem: but thy Hgbt 
hand, and cbine am, and me 
igbt of (by countensncB, be- 

L art my 
God -, command di 
for Jacob. 

5 TbTDugh tbee will we 
puab down our enemios : 
" lugb thy I 
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u couvert de boots ceui qui 


put tbem to shBHie dut htted II 




U3. la 


B Tout le jour noua nous 


8 In God vre boul ail Ihs l-s 


glorifions dans noire Dien, et 


day long, and praisalhjnaïa. la 


nons célébrons à jnmsia tcin 
nom. Sélah. 

9 Mail toi tu noua 119 le- 


foreter. Selah. « 


9 But tbou hast cast oS. 


jetés et couTeita de honte, et 


and put U3 to sbame ; tnd 




goest uot forth witb onr H- 


..rmées. 




10 Tu noua fais (uirdflTsnt 


10 Thon makeat us to tan 




back from the «nemy: and 


«1 hùae s'emparent da butin. 


they whicb hato us spoîl Eu 






11 Tu nous as livré» corn- 


11 Thon hast ^ventislike 


me des brebis detlinéet i Être 


stieep appoinled for meili 


dévorées, et tu nous »e dia- 


snd hast seattered ua among 


perséB parmi les nations. 


the heatben. 


la Tu vends ton peuple 


12 Thon aelleat tliy peopls 


pour rien, et Bsns profiler du 


for nought. and dost not ia- 




creiise Ihy wtaltk by their 




price. 


13 Tu nous rends l'op- 


13 Tfaou mukest u> a r«- 


probre de nos voisina, Is fable 


proBob to our iieiehboura, a 


' et la risée de ceux qui nous 






ibut are round about us. 




14 Tbon makest ua a by- 


Terbe de mépris pour les na- 




tions ; les peuples nom i'hjW- 


sliaking of the head among 


lenl eu secouant la tf Ce. 


the people. 


15MBhoDte«fcou(inuBUfl- 




meot devant mes yeos.. et la 


nuBlly before me, and Uw 




shame ofmy fece hatb coTsred 


16 A la voiï de celui qui 


16 For the TOice of bim 


profère l'outrsge et la bUs- 


that reproocbeth and b!>»- 


pbème, i. la vue de l'ennemi 


phemeth-, hy reaaon of tbo 


et du vindicmif, 


Pilemv and Bvenger. 


ir Tout cela cous est or- 


17 AU tbîs is corne upon 




us ; yet liave we not forgotlan 


t'sTons point oublié, et nous 


tbee, neither bave we dsolt 


n'nvons pu Élé parjures a ton 




MWance. 


^^■11 
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Notre ciruc na a'eal 18 Our beact is not lurned 

dÉ(ouio£ de loi, et dos back, neither hsTs our Bteps 

pas égoréa loin decluiflil from tlij waj , 

19 Tboiigh Ilioii hut bots 
broken ua in the plaoe of dra- 
gons, and coveced us with tlie 
shadow of deatb. 



la srions oublié le 
■e Dieu, ou éteadu 
era im dieu étran- 



i Mais pour toi tout le 
' fums anaimea lirrés à la 

des brebia destinées à la bnu- 

S3 Réveille-toî; pourquoi 
dora-tn, SeioneurT léve-toi, 

I noua rejette pas à jamois. 

a Poarquoi cachea-lu ta 
bcel fil /wurguoi oublieEktn 
""^ -=-^- - — - opptaa. 

SS Car notre &me est abat- 
tue dans la pooaaicre ; notre 
ïentre a'eat attaché à la terre. 

!6 Lève-toi pour nous se- 
courir, et raohette-nous à 
cause de ta mis^cicorde. 

Pmume XLV. 
t&aa cœur est plein d'une mé- 
ditation sublime ; je parle des 
•luwea lae j'ai faites pour le 
loi ; ma langue est In plume 



ao Ifweba»e(brgottentl 
name of our God, oi sDetcbi 
out our haads to a. Btranj 
god; 

31 Sball not God sean 
thisDUtl for hs knoweUi 11 

a Yea, (nt Iby sale a 
we kîlled ail llie day lonj 
we are ceuatod ua sbeep i 
the slaughtor. 



94 Wberefore hideat tbou 
thj face, and fbrgetteat our 
aâictîOQ and our oppression T 

£5 For DUT wml ia boned 
doïm to tbe dust : our bellj 
oleavetb unto Ihe eurtli. 

ïô Alise for our help, and 
reJeem ua for tbj mercies' 



Ps.iL« XLV. 

Mï beart ia inditiog s good 
mattpr; I Bpeali of ihe tldngs 
which I hare mode touching 
tbe kïng: iqï tongue ij tbe 

peu of a TBOQ'J ViIV'lBl ■ 

3 THou art îàici ftian Ùit 



ïimt; e'eat pon^ooi Disa 
l'a béni à jamiû. 
9 Ceins ion éfte eut la 



ta>see,o lovl-pàamil; rtnett- 
Im lie tu gloiia et de tamîeMé. 

4 Prospère àxùa ta nugni- 
ficence, à csose de la véhié, 
lia la douceur, de ta jnslice ; 
•t ta droits l'appreadra dee 
cbtilM terrible! <- 

A Te* âèchea'aïguËa Dcrcmf 
le «ctur des ennemia du TOi : 
pm rtUê le» penples tombent 

C ïon trflne, Û Dieu, rofc- 
i(«c pou( l'itemité ; Ib BcejitrB 
de Ion empire ei( le aceplre 
de IVmuit6. 

t 'lu nimea Is justice, et 
(Il llHl* l'iniquité; c'est pour- 
i|ilol le Dion ton Dieu t'a 
linerA d'une buile de joie, hu- 
(traïua île tea compBgnDoe. 

Tous tes vétemena exha- 
IhiI 1« myrrhe, l'aloës el le 



■uidnl. /. 






it (ait II 



9 Lea Gllea des ruis cornp- 
laiail pamii tea aaivantea ; la 
raine a eit tenue de bout & (a 
d™i(B, revêtue de l'or d'Oi- 
t>l>lr. 

Ul EcDut«, à ma (ille, et 
riila, Hl prËte l'oreille; oublie 
•innhlalilBmBnt ton peuple, et 
Umalaoli de Ion pèra; 

1 1 |>nr-lil le roi Bem «pris 
(la Iii IwBiitJi il M Ion Sfi- 
/•roitsrne-toi deviinl 



Gad bttli blesied thee te \ 

S Gïrd tliT aword apon Iky 
thigh, O muJ mighiy. wiUi 
thy glory and thj mBjêBtjr. 

4 And in ihj najeatr ride 

prosperously becanae ot truUi 
md meeknesa and lighteouï- 
ness ; and thj right haad aliail 
teach tbee tënible tUnga. 

3 Thine anows are aliii)! 
in ihe beart or the king's en»- 
mïea; ichereby iLo pecpk 



6 Tb; ibrone, O God, l'i 
for ever and erer : tbe acep- 
tre of tbj lungdom ri a ri^( 

7 Thou lovest rigbteoui- 
neaa, and faateat micliednMi: 
tberefore God, tbj God, huk 
Buointed tbee wïlb the ofl ef 
gladnesB abore tbj fellowa. 

a Ail tby gsrmenta «Brf/ ef 
myirhi and doea, and oaaDi, ! 
Dut or Ibe ÏToiy palecea, \ 
wberebj tbej bare made tbce ^ 
glad. 

g Kinge' danghtera urrr : 
amonethybonourablewomeu: 
upoQ tby rigbt baud did stand 
tbe queen in gold of Opbïr. 

10 Henrken, O deughter, 
and conaider, nnd incline tbino 
ear ; forget alao tlûne own 
people, and tby ralber'B honae | 

1 1 So ebnll ibe kïne (^reath ' 
deaire tliy beauly : foi hn tt 
Iby Ixird ; nnd worahip tllH 
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I 11 Et la Elle de T3ri sera 
I oritente iirso son ofiiandc 

les riches mêmes d'entre 

peniile imploreront tes 

garda. 

13 La mieda rai est ML 

jesplendisBante de gloire 



15 On les (imènerB «.va 
joie et arec nllégresse; elle 
■ntreroot dans le palais di 



' établiras princes si 

17 Je perpétnerai le sou- 
veiiir de ton nom dans toutca 
les géaérations ; c'est poor 
j' aela qae las peuples te célé- 
ji. breront dans tes siècles des 
II' aièeles. 

PsiUBE XLVI. 

I J}iEV eil notre refuge et cotre 
jjbrce ; il eal toujoais préseut 
pour noiM secourir dans la 
tribulatiou, 

3 C'est pourtiuoi rious ne 
anûndrona rien, quand U terre 
Mnit troublée, quand les 
MOntagneB seraient emportées 



1^ And the dnngbter of 
Tjro skall be Ihere with a 
gift; ei^fffi tbe ricb among; tbe 
people sball ïntreat (by fa- 
is The king's daogbter is 
ail glorious Kithin : her cloth- 
iag î's o! wroHghl gold. 

14 Sbe sball be brougbt 
unlo the king in taiment ol 
needlework : tlie rit^s ber 
companiona tbat foUow her 
Bhall bs brougbt nnlo tbee. 

15 With gladnesa and re- 
joicing- aball they be brougbt ; 
ibay sball enter into tbe Icing'B 

16 Inatead of tby ^thers 
aball be tby childrcn, wbom 

ail tbe eartb. 

17 I will mnke tby name to 
be remembered in ail généra- 
tions : Iberefore sball tbe 
people pieise tbee for ever 



e Therefora will iiot 
fear, though the eartb bo 
mOTed, and tboupbtho mo 
tains becarried into tbe lûi 
of tbe sea ; 

Tiovg-hth- 



oE 



and ' 
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wilL tlie BvelliDK tbeiecif. 


4 Uq fleuve, parle courant 


Selah. 


4 TfifTf i, a river, tlie 


de ses eaux, répuidra lu joie 


stroams wbereof shall naka 


d>na la cité de Dieu, ssnc- 


gtad the city of God, ibe holj 
place of tbe laberoaolea of 




liaut. 


the moat bigL. 


5 Dieu eit dana sou Beia ; 


5 God « in the midst of 


elle no sera point ébranlée j 


bar; sbe shall not be moTed : 


Dieu U aecourem dès le levei 


God sball belp ber, aad thaï 


de 1-suroie. 


right early. 


6 Les nations ont frémi, 


6 The heathan raged, the 


le« roïBumea ont chancelé ; 


kingdoms were moved: he 


a a fait enlendre sa Tcix, e( 


uttered bis voice, the eanh 


Ift terra a'eat écoulée. 


melted. 


ï Le Seidneub Dieu des 


7 Tbe Loao ûf hoata .'. 


■nnéeg ttl arec noua; le 


wilhns; the God of Jacob it 


Dieu de Jacoli eil notro aaile. 


our refuge. Salai. 


Sélab. 






8 Coma, bahold tba worh 




ofthe LonD,whot désolations 


T»gea qu'il a fnita aur la terre. 


babathmadeintbaeertb. 


9 n fait cesser la guerre 


9 HemakathwarstOBease 


juaq..'aux axtrémilés de la 


uDto the and of Ibe earth ; be 


terre; il brise laa arca, il 


breakath tbe boK, and outteth 


rompt les lances, el livre les 


the apaar in lunder; he bum- 


ohariotB aux flammes. 


etbthecbaHotintheGTe. 


10 Sojrsïenpaii, etaaehei 


10 Bs still. and know thst 


que je «MIS Dieu; je serai 
exalt* BU milieu des nations, 


I om God : I wiU be exalted 


omoug tbe hestbeo, 1 irill be 


je aérai eialli ear la terre. 


eialled in tbe earth. 


11 Le SEioNEun Dieu des 


11 Tbe LoBD of hofita it 


armées ett avec nous; le 


n-ilbtis; the God of Jacob ii 


Dieu de Jaoob eil notre re- 


our refuge. Salah. 


fuge, Sélah. 




PS.UHE XLVII. 


PSALB XLVII. 


VoD» tons, peuples, applan- 


cLAr TDUT hands, ail y» 


diaaei; faites éclater de- 


peoplei shoutui.toGodw.lh 


vant Dieu TOs ehanU de 


thevoicaoftriumph. 


triompha. 
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9C»leS»GHEUii,leTrè9- 


s For Ibe Lonn most liigb 


baut est teiriblu ; c'eut un 


is terrible ; he h a great King 


CTBnd Koi sur toule la terre. 


OTOralItbeearfb. 


3 11 mettra les peuples 


3 Ile Gbalt aubdue Ibe 


■DUS noua, et les nations soua 


peuple under ua. and tbe nn- 






4 11 noua choisira pour Ll- 


4 He shaU cboose our in- 


rilBge la gloire de Jacob, qu'il 


heritance for us, tbe excel- 


>aimé. Saah. 


lency of J acob wliora be loved. 
ô God 13 gone up wilJi a 


5 Dieu est monté am ac- 


olainaLiona, le Seioweuii au 


about, llia LoBi> with tlie 


BOQ do la trompette. 


aound of a trumpet. 


6 Chsntei. louei Dieu, 


6 Sing prsiaea to Cod, 


ebutei ses louanges ; oliMitei, 


sing praisea: sing praisea 


loue» notre Roi, chante» ses 


iinto our King, sing praiaes. 


lousnges. 




7 Car Dieu eil la Roi de 


7 For God U the King of 


toute In terre; chantes ses 


ail tbe eartb : aing je praisea 


louanges arec intelligence. 


wiib underatanding. 


a Uien règne sur les na- 


a God reigneth orer II» 


tions; Dieu est assU but le 


healben: God sittetb upon 


trâne de sa sainteté. 


the Ibrone of hia holineaa. 


9 Les princes du peuple. 


9 ïbe princes of tbe people 


du peuple du Dieu d'Abrabam 


are gatliered togetber, «'«i 


■ont réonis ; car les boucliers 


tbe people of ibe God of Abra- 


de la tan» apparlienneni à 


bam: for tbe shields of tbe 


eartb belimg unlo God ; be ia 




greatlj eialted. 


PSAUHE XLVIII. 


PSALU XLVIII. 


Li SïjGNEuii M( grand, et 


Ghest rstlie Loan.ond greatly 




to be praised iti the city of 


dus la cité de notre Dieu. 


our God, in tbe mountain of 


fiir In moutagne de sa sainteté. 


llia holineaa. 


3 Qu'elle eat belle par sa 


3 Beautiful for situation. 


situation, la joie de toute la 


thejoyof tbewhole eartb, ,> 


terre, la montagne de Sion, 


raount Zion, on tbe aides of 


du coté du nord t-J/ëïMa ville 


tlie nortb, Ibe city of the graat 


du grand Roi. 


King. 


3 Dieu eat connu dans ses 


3 God is known. \t. V« 


palais comme un refuse. 


piaaceBforBiBÏv.ij«. 
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4 Cat ToiU, lea roU se 
useœblis, il9 ont j>aseé 



b lis ont TU, ils se sont 
éMnnés, et dmis Uui trouble, 
ils ont hâté leur fuite. 

pacée d'aux ; ils unt aoufièrt 

d'odeiiL 

8 Ce dont noua arions en- 
leadu pulei, nous l'aTona vu 
duis la cité (luSEUiNeua Dieu 
des années, dans la cité de 
notre Dieu; Dieu l'affermira 
pour toujours. Sélah. 

9 O Dieu, nou> noua aam- 

amour au milieu de ton temple. 

10 ConunB ton nom,0 Dieu, 

[rémilés de la terre ; ta droite 
rst pleine de justice. 



for. la, tlie kings len 
ibled, tlioy paned b; 

5 They aaw iV, and ao tbey 
LBrrelled ; tJiey vrere Cmi- 
lod, and ÏJBated awajr* 

6 Fear took bold upon Ibem 
lliere, and pain, u of * vo- 

7 Thou brëakeat the ahipi 
>f Tarahïsli wïth on eaat wïad 



tbe Lottn of hosla. in tbe eirr 

of our God: God will eili- 

1 it for erer. SelaL. 

Wb Lave thoughlofthv 
loïingkindaeaa, O God, iii 
Uie oiidsloftli^ temple. 

10 Aecording Co iJiy cuaii. 
O God. BD It tliy praisa UDlo 
:Dds of tLe eanb: Uij 
rïght hand is FuU of righU!- 



Il Que l» morWEne de 


11 Let mount Zion rejoiM, 
let (be duiglilen of Jndah b« 


Sion soit dans la joie, que les 


Ëllea de Juda soient dans 


glad, because of (hy judg- 


l'aUégresse, k cause de tes 


menta. 


'T"pZ„„™.d...a,- 


12 Wslk about Zion. ud 


OQ, et faites le leur de son 


go rouud about lier : tell tta 


enceinte : comptez aes touia. 


towera tl.ereof. 


13 Remarque, bien ses 


13 Mark ye weU her bul- 


remparta; examine» aei pa- 


n-arks, conaider her palncei^ 


laia, pour m instruire la gé- 


Ihat je maj tell .7 to the gé- 




nération following. 


11 Car ce Dieu ui notre 


14 FortliisGodiiourOod 


Dieu pour toujours et à ja- 


forpverandeïer: bo nîU U 


maji ; il sera notre guide jus- 


our guide rrm uat« deUfa. 



PuUHB XLIX. 

p£UPLE»t éc<nitei tous ceci ; 
pretex l'oreitls, pout tous Iia- 
biluis du monde; 

S Gnade et petits, riclies 
et pauvres, réania. 

3 Mtk bouche dira ta Ea- 
geue, et la méditation de 
■non cceor lera iotelligence. 



!■ parabole; je deieloppeiai 
mes seDlencet mjalé rieuses 

5 Pourquoi craïndniis-je 
*ui jours maunis, laraiar 
l'iniquité da mes voies m'en- 
veloppera 1 

6 Ceoi qui mettent leur 
cfmf.incB dans leurs biens, et 
qui Begkrilïent dons la mal- 
litude de leurs richesseE ; 

7 Pas un de ceux-là ne 
peut, ea nucuus manière, 
tacheter um frère, ni donner 
ù Dieu une rançon pour lui; 

8 (Car la rédemption de 
leur ame cM préciense, et elle 
cease pour toujours) ; 

9 Pour qu'a Eunlinue de 



'.C 



Ls. XLIX. ^" 
>ljrepeoplei give 



orld: 



Botb low and bigh, rich 
and pour, logetber. 

3 My mouth aball ipAik of 
wisdom -, and the méditation 
of mj beart ihall be of under- 



aayingu 



.» <be I 



rp. 



5 WhererotB sLould I fear 
in t)ie dsjB of evil, icAni tbe 
iniquity of my beelï aliall 
compass me uboutT 

6 Tbe; that trust in tbeir 
H-ealth, aad boast tlumaelims 
in ihe multitude of tlieïr 
ricbea ; 

7 None (ifMemoanbi anv 



8 (For [lia reUeropUon of 
thoir soûl ù ptecioua, and ït 
eeaaetli for ever:) 

9 'l'I'at lie sbould slill lire 

10 For ha seelb l/ial w-iae 
mea die, likewise tlie lool and 
the brutlah peraon periah, and 
leave their wealth ta otiien. 

11 Theii inirard thought 
i», /Ao( their houaeajt/mW cm- 
linat ratevcr,<ii<c£ thelt do-ull- 
ing places Vo A î,iiftBtMÀKû» -, 
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çÉnérationajilsûpiiellBiit/eBrii 
âomnines de leur nom. 


they call ïAeirlanda aller theii 


own nnmes. 


lï Cependant Vbomme. nu 




milieu des honneurs, ne de- 


in honour abidethnol.hsi. 


meura point i il est oomniB les 


like tha beaaw lAal perisli. 


animaux, qui périasent - 
13 Telle leur roia, I--IU 




13 This their WB< i> tlieii 


leurfoUe; el cependant leurs 


folly: yel their posteritr ip- 




prove their aayings. Sêlih. 


muimes. Séinh. 




14 Comme la brebis, ils 


14UkeBlieeptL<TT«el>i<l 




iDthegiaTe:death>hsll(M 


la mott se repaltm d'eui; 


on them; and tlie uprifbt 


les juatea les domiiieiont au 


ehall bave dominion over tbem 


I Wer du jour, et leur éclat s'é~ 


in the moming; end their 




beast; ahall consume in Ibe 


1 tir de leur demeure. 


grave from their dwBlline. 
15 Bnt God will redeem 


là Mais Dieu raclietlern 


mon ame de In puissance du 


ray soûl from the power of tin 


tombeau ; oor il me recueillera. 


grave : for be sball roceiï» 


SÉkh. 


me. Selah. 


16 Ne crans point rhomme 
qnsad il sers derenu riche, 


leBenotthonafrHidB-bra 


one is made rïch. when iba 


1 « que la floite do bb maison 
se B«ru BugmentÉe. 

ir Car quand il mourra, il 


glory of bis bouse ia increawd ; 


ir For wheo he dielh be 




glary ehaU not de«eit/i(tor 






bim. 


18 Quoique pendant an vie 


18 Tboughwhile beUved 


il ait jooi dans aon amei car 


he blessedUeaoaliudoif- 


let hommei te loueront doa 


will praise Iheo, whao tbaii 


biens que to te procureras. 
lell ira irourer la Rf nf. 


doest well to thyaelf. 


IPUeahnl! goto the gène. 


ration de ses nùrei; ils ne 


ration of bis fatbera; Ihey 


1 verront irmais la lumière. 

sa L'homme qui jouil des 


shallnererseelight. 


30 Alan thaï it In hononr. ' 






the beaats t/ial peTiab ^^^H 


nuuz, ^ui pÉriaaent. 


^^1 
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PjAUJiE L. 


P«i« L. 


L. D«u fort. le SETovzfB 


Tm mipUlï Cod, rrtn tbc 


/«.-m™,<.p«rlé. «a.^ 


Loer.. baU> ipoken. ud ralled 


pelé U terre da lerer «i cou- 


the eant from iW naag of 


rber du wleiL 


Ibe «m unio ilie goinj dvwn 




Ibereof. ^ 


3DeSion,modèledeb«a- 


! Ogi of Xiou. (be perib»- 
tion of beantr. Gai haâl 

diined. 

3 OurCod sball corne, «nd 


t^.D«.a.Mtj«llir™écUt. 


3 Notra Dien Tieudn, el 


il ne gurders pu le sklencp ; 


sbdl noikeep silence- a Sie 


le feu dÉToren deiant lui. 


sbnll devour before Lim. ud 


Bt 1h tempête mugira auWiur 




de lui. 




1 i II appellera d'oD-bsut les 


4 He sh.ll call lo tbe he.- 


cieus et la (erre, pour juger 


vena Irom Hbove. and ta the 


MU peuple- 


eaith, tbal be msy judge bïa 




people. 




5 Gfltbermv ssinta togethsr 
unto me; i^ose tbsE hare 


iDoi mei Baiuls, caui qui ont 


contracté avea moi une aUi- 


mado a covenanl with ms by 
6 And Uie heSTens shall 


6 Etlesoieuiaononreronl 


■a justice ; car Dieu lui-même 




.ri juge. Sêlah. 


Ga<) û judge hunseir. Selah. 


7 Ecoute, 6 mon peuple, 


7 Henr, mv people, and 


et je parlerai; Israël, je ren- 


IwUlapeak-, O Israël, and I 


drai témoitfnage contre loi: 


n-itl teatify againsl IliM: I 


je rai. le Dieu ton Dieu. 


am God, ct>c» Iby Cod. 


8 Je ne ta repreadrai point 


B I vriU not reprove tjwa 


mir tea sacrifioea, ni sur tes 


tor ihy saoriScea or thy hnmt 


linuallement devant moi. 


offerings, to iacf been conli- 


nually before me. 

9 I will take no buUork 


9 Je ne venu prendre ni le 


tHBreaa de la demeure, m le 


out of tby houae, hot be gosM 


Iwoe de te» bergeries. 


eut of thy folda. 


10 Cactoutca les bétes des 


10 For et-ery besat of the 


ftuÉti unil à moi, ointi quf 


foreat i> mine, and Ihe tiattia 


U. b«M>aox sur mille collinea. 


upon a lliouselid hilli. 


Il Je tonnai» tous les ro- 


\\ \ Vd«* ,.\\\\«.(w\* v\ 




^» 




16 Uû Dioa dit M »é- 
cbant : pORrqMÎ te c tt ig M - 
ta d« publMT mea ordoo- 
naiicn 1 pnmTfuui taon allium 
■M-«lle du* Cl bouche) 

17 Tudii qnc U laû l'io- 



•rM luii M tu M été du jnri 

DtM Im Mllllltra*. 

IP lu livrai In bouclie au 
rniil, M u Ungu* prf-pire la 

«0 itt*li lu pirlH contre 
ion M»; tu médii contre le 
nu ()■ u m«r*. 



iMmblabU * toi; «111 je 
iWaimnii. n j> <■ ramettrai 



16 Ihil nlo (ha irielad 

God «iA. whM km A<N n> 

do ID declen mrr ■ Mu te » , ar 



vanls behiml tli«e. 
IS Whra thon 
■bief, tlieu tbou 



taher iritli idulterers. 

19 Tbou giren llij numA 
ta eril, and tby langue frametb 

20 TLoantteKt nnii aiieat- 
dt a^aiDfa'l thy brotber; tbou 
alundereattbiQBown motlior'» 

SI Tlieae IhiaçTt Lna: Uiou 
done, nnd I li«pt ailence ; tlml 
Ibouglilesl Ihat 1 kb» m\Kapi- 
Itier mch an ont as Uiya«lt-. 
' ■' ' ~"ill reproïB tb«é, u " 



'i lh«, 



n otilec bulàre tbin 
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voua quioubliei Dieu, do peur 


lliat forget Goil, leat I fear 


([uo je ne roui déchi™, et 


you in pièces, and Ihnf te 


nu',ï n« « trouve (.ersoEne 


none lo Seliver. 


pour rou» daiïrer. 




S3 Cetui-ln me glarilie, qui 


Ï3 Wlioao oflerell. praiae 


Dflfra le ueriHce de lounoge ; 


glorifietl. me; and lo bim 




thnt orderotli his conversotioa 


Dieu a celui qui réglera ses 


arigAl will 1 6l>«>ï tlie solva- 


diacQura dant la droiture. 


tionofGod. 


Pe.umk Ll. 


PJALH Ll. 


Aie pitié de moi.O Dieu, selon 


H* VE meroy upon me, O Cod, 


ton sinuiate bonté ; el selon 


QMording to thj loïingkind. 








titude of tby tender mercies 


grosaiooa. 




3 Lave-mei tout-a-fnil ie. 
moD iniquité, et purilîe-iDoi 


S Was)> me tlirouglily from 


de niDD ]iêctié. 


me from my ïîn. 


3 Cm ja reconnais msa 




Crimée, et mon pécbé e,t tou- 


ever ïiefore me. 


joure de»Enl mot. 


4 J-Hipéci.écontretoi.oou- 


4 Agiiiist lliee, tliea only. 


trBtoiseul, etj'aifuitnmBl 


LïTe I sinned. end done Ihii 


en U préjencB ; nfin que tu 


eïil in thj sight: tliat tliou 
mighlest be justified wlien 


fuues tiouvé juste dans tes 


parole», e( droit Jnns tes juge- 


tl.ou spenlieBl, aad bo cloar 
wlien tbou judgest. 

5 Bebold. 1 wns sbapen in 




d Voil^. j'ai été engendré 


dans llitiqnilé, et mn mère 


linuity; and in ain did my 


m'* conçu dans le ijéclié. 


.otber conceive me. 


6 Mai., lu veui la vÉ- 


Ij liehold. Ihou degirest 


lité duna le fond des cœurs. 


utb in tlie inward parts : and 


M W me feraa connaître in- 


1 tliB hidden pari tliou sliell 




lake me to Icnow «isdom. 


7 FuriGe-moî evee l^iy- 


7 Purge me with liyssop. 


■cppe. et je ïerai pur; lave- 


id I sball be clean: wuli 


inoi, et je serai plus Wano 


...e, and I sboU be wbiter tbaii 


■ que U neige. 




8 Fai«-moJ entendre la 




Me er rf-flJ%7vsM; 1,-e ces 



M CSAL 


1 1 ^^1 


os oue tu u hilsrs Ufs- 




m!U^ 


mM^^^^^^^H 


9 Détoame loa visage de 




mes néchés, et efface loulei 




■ne. iniqaitéiL 




10 Ci^e en moi ua co^ur 




par. ô Dieu, et renouveUe 




dans mon intérieur l'eaprit 




droit. 




11 Ne me rejette pu de 




ta présence, ei n'ûte paa de 




moi ton esprit saint. 




1! Renda-moi U joie de 




ton Balut, et fortilie-moi par 


«rJ^^^^H 


ion esprit aouirerein. 




13 M;ri j'eosCTgnerai t«s 




voies OHi prévaricïteurs, et 




les péohenrs ae convertiront 


"î^^^^^^^l 


li Dieu. Dieu de mon 


tb^^^^^^^H 


salut, délivre-moi da sang, al 
on entendra ma langne chen- 


^^^^^H 


iPr ta juatioe. 


^^^^^^^1 


15 Seionbub, ouTre mes 


l^^^^^^^l 


lèvres, et ma booolie annon- 




cera te. louanges. 




16 Car silo .oulais des M- 




crifieea, je feu offrirais; rnsii 




tu n'aimeapasleaLolocaustas. 


h^^^^^^l 


ir Le sacrifice de Dieu ml 


^^^^^^^1 


un esprit brisé de douleur ^ 




tu ne mépriseras pas, fi Dieu, 




un caor contrit et hutaili£. 




18 Prend» plaijir à mtt 




du bien à Sioq ; étêre les 




mura de .lémsalem. 




19 Alors tu trouveras des 




délices dans les ancriKces de 


,,|ap^(^^^^^H 


justice, dons les bolocaustes 


r-ei 1 




^É 


/<? fi-a: «lors on olFrira des 




rnureuax sur ton nulel. ' WV ^^H 



PouKQUOT ta gloiiSes-tu iaoc 
le mal, liamme puissanti Is 
bonté de Dieu en de tous les 



«lunl, elle IrOTnille la fiaude 

3 Tu chéris le mal plii^ 
qoa la liien, la meiisoDge plui 
que lea paroles Je lu justice 

eébh. 

4 Tu cbfrîs toutes les pa 
ndes de désalatian, langui 
utâficiense. 

5 Aussi Diea te perdra 
t-fl à jamais; il t'enlèyera, i 
Jonchera de fa demeure, « 
ta déracinera de la tene de' 



PSALM LU. 

boastest thou (hyself in 
lief, O mighlv man J Ibo 
lesB of God ^durill, 
éonlinuolly. 

a Thy tongue derigedi 

miachiefa ; like a sbaip xaaor, 

rorkitig de«eitfnllj. 

3 Thou lOTa- -- 



thon to sunak ligfati 
Selah. 

4 Thou lovest ail devour- 
ng Rords, O Ihaii deceitful 
.onguB. 

â God aball likewise de- 
etroj tliee for ever, he sliall 
take theo awaj, and pluek 



eril I 





of the liFJng. Selali. 




6 Etlesjuatea verront, et 
ih wrODt dans la ciainlo, el 


6 Tbe righteoua alao sball 




see, end fear, and shall laugU 




flïiitantdelui] 


athim: 




7 Lt Toilà cet liommo qui 


T Lo, lh!f ie tiie man lAaf 




aafoiÛlt bit de Dieu sa force, 


mode not God hia atrangtli ; 




tmmL'^eat confié dans l'a- 


but trnaled in iLe abondance 










^^Kàfibnni dBDs sa mé- 


bimaelfinhiSKickednesa. 




HJC moi, je éUh eomniB 


8 But I om like a gtten 




HMâr TUTt dans la maison 


QlifB trea in tlia liouse of 




fcDieu i j'espère dans la mi- 
nUootde de Dieu pour tou- 


God: I trust in Ibe niercy of 




God for ever and OTEr. 




EuM S jamais. 






■^ 9 J» ta louerai ÉlemeUe- 


9 I will praise tbee for evar, 
becauao Ihou bast done il'. 




•'M de « qiig lu as foit ; je 




^Wni ton nom; car it L 


and I wi\l -wiùV tm C&-j li^a».- 


i 


^^7e«x</oi.-ssaù.rs. 


for.'f ùgooibBÎoTB ft,-j«àWs 


j 
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H 



a tlit ei 



de Dieu, lu 
se BUiil corrompus, et ils ont 
commis des iniquités abomi- 
nables; il n'en eti point qui 
fossom le bien. 

ï Dieu, du liaut du ciel, a 
abaiué ses regards sur les 
enfana des hommes, pour voir 

tellïgenee, el qui cbeicbe 
Dieu. 

3 Tous se soal détournés ; 
loua soDt devenus d^goùtans) 
il n'en eti aucun qui fasse le 

4 N'out-ÏU aucune intelli- 
gence, CBS onmara d'iniquité 
qui dérarent mon peuple com- 

ÏU n'ont point invoqué Dieu, 

5 Ils ont été dans la frayeur 
là où n'était pas In ciamte-, 
est Dieu a dispersé les as de 
oelui qui s'élevait eonïre toi; lu 
Ui u livrés â la honte, parce 
que Dieu les s méprisés. 

6 Oh que le snlut d'Israël 



Diiu, «au*e-mal par ton 
nqiDj îuse-nuù gir ta puis- 



PSALll LUI. 
Tuslbalbstlisuii] jnhls heut, 
TAere it ao God. Comipl 
are tbej, aud bave done sIm- 
minsble iniquily : ifitrt à 
Done that doetb good. 



tiial did undersland, iLu did 



SEreryone orthem is pu» 
baeli : Ibev are allogetlisr 
becumo filûiy ; Ihere » noos 
tbat iloetb good, no. nol oas. 

4 Ubtb tbe «orlters of ini- 
quity no Icnowleiige! who ett 
up my people a» they eit 
bread : Ibej baia not oalled 
upon God. 

" There were they io greil 



fear, t 






God bnlh acottered the bunas 

tbee : thou bsst put ÏSem U> 
abame, becsuie God hitb da- 
spised tbem. 

6 Ob tbst the aalvation a( 
Israël «ifrt corne out of Zionl 
When God bringeib back Ihe 
captivit^ of bis people, Jaeab 
sbnll rejoioe, and Israël abuU 



BD.éCOU 



I psTolea di 

ar des étnuigers a 
'fi contre moi, el de. 
1 TÎolens rechareliBn 
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i Hear mjr prayer, O God ; 



Dieudevantleurajeu] 

4 VoilH que Di 
■ppui; le Seiohf.ii 






e sur to tlie wards of my 

3 For alrengOTB are risen 
>p gainai me, oiici oppresaora 
asek after my BOul t thayhare 
■ God before them. 



> Il fera, du mal, la récom. 

termine-les dans ta vérité. 

'oflnisi des BacHlîc«B 
Tolontaires ; je louerai ton 
SiicNzun, parce qii'tV 

-' "" m'a délivré de 
tontea mes tribulntiotis ; et 
qu'il dfnrail 



tljei 
la.OLoKu; for'i 

For lie halh deli 

of oll trouble : 

eje bath seeu hil dr 



a Entends-moi 
moi ; je m'affligi 
' peine, je gémis 10 



me : I moum in my complaipt, 
iiid makeanoiae; 

3 flecause of tbs Toice of 
I Ibe enemy, because of tbe 
: oppression of the wicked ; for 

tbey cBBt iniquity upon me, 
nnd in wrBth tliey balo me. 

4 My beart is Eore pained 



I de In mon wn 

5 Iji crainte e 



descendues 
1b tremble - 



of deatb are fallen 






5f eaTtu\newoiv4*.ï'raMï\oJt 
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mont m'ont lusi, et l'horreur 


nre corne upon me, nud hoiTor 




liati overwbelmed me. 


6 Et j'ai dit : que n'ai-je 


6 AndIsaid,Ohll.atII,ad 


àet ttilBB comme la colombe! 


«Tn^a liko a dova ! for Mm 


c'eilalort iptf }e m'envolerais. 


«■ould I fiy away, and be al 




reat. 


7 Ouï, j'ermis au IdId, e/ 


r Lo, Ihe» would I wnader 


je demenroraia dans le ilfeert. 


&!■ off. and remain ia Ibe 


'Sél«h. 


«■ildaraesa. Selah. 


8 Je précipite rai a mn fuite. 


U I would basten roy eicspe 


loin des venta impÉtuouï el 


iam the windy atorm and 


des lempètBH. 


tempeat. 


g DétiuÎB, Seicneur, divise 






divide their tongnes- for I 


dms cette ville la violeiice et 


hâve aeen violoaca and stcife 


U discorde. 


in the City. 


10 Jour el t>1iit elles se 


10 Doy aud night they go 


promènent sur ses muia; le 


about it upon the walls tbere- 


crime aus<>i et lu douleur mnl 


of: mischief elso and soirow 


su milieu d'elle. 


areiotbemidstofit. 




11 Wickednass <*> in the 


dms son enceinte; la fraude 


micisl theicof: deceil aad 




guile départ aot from hor 


point aea ruea. 


streets. 


18 Car ce n-4lai, pas un 


lî ForidoninotanenemT 


ennemi qui m'outrageait, je 


Ihal leprOBcbed me ; Ihen 1 


faurais supporlÉ; ce a'élail 


could bave borne H : neithet 


pas non plus celui qui me 
haïssait qui «-élevait arrogam- 


,i>.it il he tbat hated me Ikat 


did at^h himidf sprimt 
mo; then f woold Uve hid 


munt contre mot, je me Bemis 




myaelf from bim : 


13 Mais'e'i/o.( toi, homme 


13 But U wai Ihon, a mu 


Végal de moi, mon pnide, et 


mine equal, œy guide, lod 


mine acquaintanoe. 




14 We took sweet eonnsel 


avec délices, nous marthiocs 


Ic^etbf r. and wollied ODto tbe 


ensemble dana la maison de 


bouse of God iu company. 


Dieu. 




15 Que la mort fonde s.if 


15 Let deatb seize upon 




iLem, and let tbem go doim 


vivans dans l'enfer; car la 


quicli into bell : (br wioked- 


méchanceté til dans leurs 


ness 1* in their dwellinga, and 


(lemeureB. el partni eux. 


nrooTiç vVem. 



17 Le soir et 
et je gËmirni, el 



19 Dii 






Il Ut « 






l'Etre pu- aa- 
cûnmeté. Séish. Comme il 
n'y m aucun changement en 
eox, ils n'oQt donc point la 

SO U a Étendu la main coa- 

nrec lui; il a riol^ son al- 
Uance. 

il tel f/aiBles de aaboache 
arment plus que la doaceur 
de U dème, mais la guerre 
itail dans Bon cœur j Bca dia- 
courfi étùent plus onctueux 
que l'buile. maie iU avaient 
le tranEhaiit du glaire. 

M Rejette ton fuidoau sur 
le Spiomeub, et il le aoutieu- 
dra ; il ne Bouffiira jamais que 
lo juste soit ébranlé 

Ï3 Mais loi, i Dieu, tu les 

de perdition -, les Lommes san- 
guinairea et tcompeuis ne 
lirront pas la moidé de leurs 



Pbidmb LVI, 
Aie pitié de moi, â Dieu 
l'bornnjff cbembe Â me i 



17 Even 
ud Bt nooi 



d moming, 
I pray. and 
. ahall heai 



IS He hntli delirered mj 
}ul in peace from the battl» 
\al wat «gsinst me : for there 
ère many wïtb me. 

19 God sliall hear, and 



abidetli of old. 
therefore they (i 

30 lie bath put fonh 



i^lab. Be- 
no cLaDgei, 
r QOt God. 



wiib him 
n hiâ covem 



igbteouB ta be mut éd. 
23 But tbuu, O God, sLalt 
riug them dowo inlo tbe pit 
f destruction : bloody and 
oceitful mon alinll not Uïe 
uthalftLeirdaysibutlwiU 



PSAL« LVI. 
BEmerciful unlome.O God, 
mil "RQïli a*-s&avi iwa 



PSALM LVI. 



m; ses combats JDurnnlLei 

liïranl combat, 9 Trcs-hant. 
3 En quelno 






^ je 



np ; he Gg-hting dailj oppreu- 

tlïneenemioswoald dul; 
swallo» me up: for //leg be 
muij tbal figbt agaïust me, 



4 lu God 1 wiU preise hû 
Word, ia God 1 hare pat mr 






5 EvBtï day Iheyn-realmy 
rords : ull tlieir thoughts art 






6 lia B'ssae 



iblent, ils ae 
ornent où ils 



paa, dsnB le 
reoherchent i; 

7 SemnTBront-ilspafl'ini. 
qnit^ ) Dana la colère prË- 
cipite lea peuples, fi Dieu. 

8 Tu MIS le nombre de meg 
égaremens ; meta mea larmes 
en rtsane ; ne lonl-tllei pas 



fuii 



*. :«. 



10 Jb louerai en Dieu la 

Cela 1 dans le Shcnedb je 
erei la pan>le. 

11 J'ai mi« en Dieu ma 
conKaaoe, je ne redouterai 
pas ce que peuvent me faire 
îei homraea. 

11 Les viEui que je t'ai 
/aila me lanl présenB, 6 Dieu ; 
J9 cbanlerv tes louanges. 



6 Thaj galbet thenuelies 

y ateM, 

i they escapi 
quityl in lAirie anger cad 
down ihe peoplo, O God. 
B Thou telles! my wander- 
igs : put iJiou my teora inlo 
tby bottle : are theu not in 
thy bool ! 

9 When 1 cry vnio ihre, 
len slinll mine enemies (um 

back: tbii I know; fiu God 

10 la God n-ill I praÎK hit 
ford: in tbo Lono will I 

praise Aiiworf. 

"la God bave I put my 



13 Tby voKB are uponme, 
O God : I will render pnïM* 



U C>r m H dâin« 

nu-Iu paa nm pieds de la 
chSte, afiD que je nu 
diJTttitt Dieu daax la loi 
dnnvaul 

Pï*«™e LVU. 
Aie pîdë de moi, 4 Dieu, ne 



■e de tes lilea. 



josqu B ce que 

S Je crieni vers le Dieu 
Irès-hsQt, vert le Dïea qui 

fait loHI poor moi. 

3 II enram du ciel, et il 
me garantira de l'upprobre de 
celui qni reul œe dérorer. 
Séitli. Dieu wvem m mt- 
eéiieonle et is v6nté. 

4 Mon orne al parmi les 
lïmu. elje suis entouré d'iioni- 
mes oomoïe brûlona, el dea ëIa 
des homme» dont les dents 
KHI /des lances et dea darda. e( 
la Ian|fue un glaive tronchoat. 

5 Sois eialtÉ, 6 Dieu, au- 

gloire i^étive au-dessus de 

6 Ils ont tendu un filet 



7 Mon cœur est \nH, & Dieu, 
ion oŒur est i>rct ; je dituite- 
ai et je publierai tes touanees. 



(*« rffAHT Bjr CM OaM fia- 
God ia (àt l%b of th* bn^l 

Fuui Lvn. 

Bi merciiii] onlo me, O Cad, 
be mercifùl nnCo me : for m^ 
■oui tnuteth m tb«: jea, m 
tSe itadaw afihj vingi «ÏD 
refile, mal MoF 



3 I irill ciT unU God mon 
Ugb ; ttnio God tint perAmB- 
eth ail lAin^i ibt me. 

5 He allai] send from bctS' 
ren, and lave me fnm tbe 
reproach of him tb'al itould 
swaDov me np. Seliib. Goit 
sball send fortîi bis mercy *nd 
bis tratb. 

4 My »ul il among lions : 
and 1 lie erm among ihem 
that ire «et on Ëre, ecm tbe 
sons of men, whoae leeth are 
spears snd uiuws. and theit 
tuugue a abSTp sword. 

5 Be tlwu eiallad, O God, 
aboïe the henvens-, ht Ûtj 
glory be above ail tha earth. 

6 Tbey bave prepared a 
net for my steps ; my soûl ia 
boiv-ad donn ; they haïe dîg- 
ged i pit befors me, into the 
midst nbereof they aie fallen 
lAemselvrf. Selab. 

7M;heartisfiied.OGod. 
my beart is fixed : 1 nill aing 
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PSÂLM LVllI. 



i 






n 



I 






iV 



réveillez-vous, harpe et psal- 
térion ; pour moi je me ré- 
veillerai avec l'aurore. 

9 Je te louerai, Seigneur, 
parmi les peuples ; je te chan- 
terai au milieu des nations. 

10 Car la grandeur de ta 
miséricorde t^élhve jusque 
dans les cieux, et ta vérité 
jusque dans les nues. 

11 Sois exalté, ô Dieu, au- 
dessus des cieuz ; que ta gloire 
s*élive au-dessus de toute la 
terre. 

Psaume LVIII. 

O vous qui êtes assemblés, 
proférez-vouâ vraiment la jus- 
tice? Jugez- vous selon l'équi- 
té, vous fils des hommes î 

2 Certes, vous travaillez le 
mal dans votre cœur; vos 
mains pèsent la violence sur 
la terre. 

3 Les méchans s'égarent 
dès le sein de leur mère ; ils 

rroDt dès leur naissance, pro- 
férant le mensonge. 

4 Leur venin ««/semblable 
au venin du serpent ; ils sont 
comme l'aspic sourd qiii ferme 
les oreilles ; 

oint enteu' 
enchanteur, 
quelque séduisant que soit 
son charme. 

6 O Dieu, brise leurs dents 
dans leur bouche ; Seigneur, 
brise les dents les plus fortes 
des lionceaux. 

7 Fais-les disparaître com- 
we Veau qtà sécoule sans 



dre 



Qui ne veut poii 
la voix de 1 eue 



awake, psaltery and harp 
myself will awake early. 

9 I will praise thee. 
Lord, among the people : 
will sing unto thee am 
the nations. 

10 For thy mercy is g 
unto the heavens, and 
truth unto the clouds. 

11 Be thou exalted, O G 
above the heavens: let 
glory be above ail the earl 



PSALM LVIII 

Do ye indeed speak rightec 
ness, O congrégation ? do 
judge uprightly, O ye soni 
men 1 

2 Yea, in heart ye w 
wickedness ; ye weigh 
violence of your hands in 
earth. 

3 The wicked are estranj 
from the womb : they g^ ast 
as soon as they bebom, spei 
ing lies. 

4 Their poison it like ^ 
poison of a serpent : they < 
like the deaf adder that st 
peth her ear ; 

5 Which will not hearl 
to the voice of charme 
charming never so wisely. 

6 Break their teeth, O G< 
in their mouth : break out 1 
great teeth of the young Ho: 
O Lord. 

7 Let them melt away 
waters which run continuai) 



FSILH LIX. S9 


c»»e ; tor^^'û tend «m orc 


whm he bendeth kit how '.., 


pour/onterMS flèehes, qn'el- 


àhl»l hU inowfl. lel Ihem be 


as eut in pièces. 


8 Qn'iit pussent loin com- 


a A»aflnaUH.WcAinellBtli, 


me le limaçon qui se fond; 


lel tvrru ont of Ihtm psss 
away : fike the untimely binli 


(/ que MmUaliet k l'oTOttoo 


d'une fetmne, ils ne TOÎent pas 


of a wcBUIn, Ihal ihoy msj 


U soleU. 


not see the sun. 


9 Arant que vos TBSBS puie- 


9 Beforeyourpotaonferi 


WDt »ntir la fammi <U l'é- 


the thoms. Le shaU take Ihea 


[ÛnB. il les enlève™ Wut vi- 


away as -.rith ■ whitl*ind. 


tana dans la colère, caniœe 


both liviog, and in hii math. 








10 The righteous sball rc- 


rs ses pkd» dans le sang du 


joicewheo he seeth the ven- 
geance ; he Bhall wash hia 


mécbmt. 


feetinlbebloodofibewicked. 


11 En sorte que llonune 


11 So that a mon aball say, 
Verily Ihtr^ it a rewaid fot 
the righteous : verily he i. a , 


dira: en vÉrilé, il y a <me 


récompense pour le juste ; 
en réoté, c"est un Dieu qui 


God that judgeth lu tha . 


rend 1> JQBtice Bor la terre. 


^M 


PS.U11K LIX. 


PSALH LIX. ^^^ 


DiLivsK-moi demeg ennemis, 


Deiiver me from raine one- 




mies, O n.\ God ; défend me 


ceui qniB'élèrentcantiemDi. 


from Uiom that rise np against 


i DÉlivre-moi des artisans 


2 DeUver me from the 


d'iniquité, et sauve-moi des 


workors of iniquity, and suïo 


3 Car voilà qu'ils dressant 


me from Woody men. 
3 For, la, ihey lie in vait 




fot my soûl : tlio mighty are 


les forts se sont réunis contre 


gathered nguiuat me ; not/or 


moi ; et ce n'est ni à caute de 






sin, Lord. 


de mes pécbÉB, ShoNïdr. 




4 lis courent, et font leurs 


4 They ruo and prépare 




ihernselves without my fwilt : 


coupable; rÉTeille-loi pour 


Bwake to hcli. me, and he- 


me secourir, et vois. 


hold. 





« PSALM ^^^1 


5 Toidooe,SKioSEt.»Dien 


5 llou therefore. Lmd 1 


dM armèHs, Dieu d'IanËl, 


God of hosts, tbe God of 


téveaie-loi, visite toutes les 


Urael, an-ake to viait ail Ibe 


nUiDiu ; ne tua grâce & au- 




cun de ces m£cbiina .lui trans- 


Selab. 1 


gressent. SéUh. 


6 lia reviennent la soir ; 




iU font un bmil BemUlabU à 


tbev make a noiiw lilie a d<«, 
and go round ubout tlie city. 


calai du chien, et coarenl 


«utour de U ville. 




7 Voilà que leur bouche 


7 Bebold, tlie; belch ont 1 


vomit finjare; le gluire eil 


wilh tbeir moutb : anordi are 


sur Jeun lenes; cïr, diKnl-iU. 


iu their lips : for who, ray 


qui Dous entend; 


Msy, doth hear ' 




a lUt thou, O LoHD, slinlt 




laugh at tbem; thou sli>dt 


â toutes les uuuom. 


bava ail the beatben in duri- 


9 A MW de BB force j'sn- 


9'Becmi>B o/bia strenglh 


[Si recoun ùtoi ; cbt Dieu eU 


will I wait upon thee; for 


ma défease. 


Godi.mydefence. 


10 Le Dieu de ma miséri- 


10 Tbe God of my merrr 


corde me priviendra; Dieu 


sbdllpreventme! God .bail 


me fera voir ne que je déàre 


let me seo my detirt upon 






1 1 Ka les eitermiue pas, 


11 Slay tbem not, lest aij 


de peur que mua peuple n'eu 
perde ta mémoire ; diâperse- 
le»por tn puissance; renverse- 


peoplB forget! Bcatlar theiu 
by tby powBi ; andbring them 


do?ni, O LoBD our abield. 


lea, b Seioneur, notre bou- 




lî Acaïae du péché de leur 


13 For llie sin of Uwii 


bouche el des paralea de leurs 


mouth ami tbe worrfa of Iheii 


lèvTU, qu'ils Mient pris dans 


lipa let them even be taken in 


leur orgrusil i et poutlamiaé- 


their pride ; and for caniug 


BQd Ijiug whick thej speak. 


qu'il» profiront. 




13 CûiisaniB-/f« dune ta 


13 Consume /Aem in wnrtJi, i 


colère, consome-ie», tjn"ilB ne 
Biim; plus ; qu'ils BBchont que 


consume ,/.em. ibat Ihey may 


not te- aud let tbem kooir 


VJm, âouiine dm» JiMob at 

L ^ 


^^GQ^^thjAj^M»a 





PSALM LX. -n 


jusqu'aux eitrémilés do la 


tbeendsoflheeDrth. Sehh. 


î^. Sélah. 




14 Et IsUse-lM revenir le 


14 And Bt evening let 


soir; iMSse-les (kire un brait 


tbem retum; anit lel them 


semblable à celui dn chien, 


make a no.se like a dog, and * 


etconrirBOtonrdBlBTiUe. 


go louud about Ibe cilr. 


15 LoÎBse-les errer ça et là 


15 Let Ihem wander up 


pour chercher leur nourri- 


aad down fo[ineat,andgrudge 


lute.et manniirei s'ils ne sont 


iftbeybenotSH^fied. 


pu eatUbiM. 




16 Mais moi, je cbsnterai 


16 But I will aing of thy 




power; yen, 1 wdl smg aloud 


dés l'aurore ta miaéritorde ; 


of thy meroy in tbe moming; 


earlu as M mon défebseur et 


mon lefuge au jour de mon 


and refiige iu tlie day of my 


affliction. 


trouble. 


17 Je le chanterai, S (o> 


17 Untotbee,0 myatrangOi, 
will 1 sing : for God ,. mv 






defence, and tbe God of my 


ma miaÉricDrde. 


mercy. 


PaAï«B LX. 


Ps^LM LX. 


Dieu, tu noua Ds rejetas; 


) Gqd, iLou hast cast us off, 




■Ion hast «atterod us, tboi, 


irrité i reviens vura noua. 


liaat been displeaaed ; O turn 




thvaelf to ua agnin. 


S Ta aa fait trembler In 


2 ThoH haal made tbe enrtli 


tene ; tn aa entr'ouvert aon 


to tremble ; liou hast brolien 


aein -, répare sea brïeurea ; onr 


it: beal tbe breacbes tbersof, 


elle chancelle. 


for it ahakelh. 


3 To aa fait voir S ton 


3 Thou hast showed thy 
people hard tbings : thou bast 
made tia to drink tbe wine of 


peuple des choaea terribles ; 


tu nous as Ikil boire le vin 


de U atupé&ction. 




4 Tu as donné an étendard 


1 Tbou hnstgTven a banner 


à OBui qui ta craignent, afin 


(0 tbem thaï fear Ibee, thaï 


ti-:!£"ir'-- 


it mny be diaplayed hecauae 


5 Afin que tes liien-aiméa 




«nent délivrés ; Becoura-mr.i 


ho deliveredi snve i<-i(A thy 


par W droite. e( eimice-moi. 


richt hand. and he« me. 


6 Dieu a parlé dans aa ' 6 Goi\ listCb sv»'*™ "™ ^^* 


v^ , 



9« 



PSALM LXI. 



sainteté; je serai dans la 
joie, je partagerai Sichem, 
et je mesurerai la vallée de 
Socoth. 

7 Galaad et Manassé totU 
à moi ; Ephraïm encore egt 
l'appui de ma tète, et Juda 
dorme ma loi; 

8 Moab est mon vase d'à- 
blution ; je porterai mes pas 
sur Edom ; Palestine, triomphe 
à cause de moi. 

9 Qui me conduira dont 
la ville forte 1 qui me mènera 
dans Edom 1 

10 Ne sera-ce pas toi, ô 
Dieu, qui nous avais rejetés ; 
et toi, Dieu, qui ne sortais 
plus avec nos armées? 

11 Aide-nous à sortir de la 
détresse -, car le secours de 
l'homme est trompeur* 

12 Avec Dieu nous serons 
vaillans; car c'est lui ^t 
foulera aux pieds nos ennemis. 

Psaume LXI. 

O Dieu, écoute mes cris ; 
sois attentif à ma prière. 

2 Des extrémités de la 
terre je crierai vers toi, lors- 
que mon cœur sera dans l'an- 
goisse ; conduis-moi à ce ro- 
cher qui s*élève au-dessus de 
moi. 

3 Car tu as été pour moi un 
asile, et une tour puissante 
contre l'ennemi. 

4 J'habiterai éternellement 
dans ton tabernacle ; j'espère, 
rai sous l'abri de tes ailes 
Sélah. 



hoUness; I will rejoice, I 
will divide Sbeehem, and 
mete out the valley of Suc- 
coth. 

7 Gilead iê mine, and Ma- 
nasseh t«mine ; Ephraim also 
t«the strength of mine head; 
Judah is my lawgirer ; 

8 Moab iê my washpoC; 
over Edom will I cast ont 
my shoe; Philistia, triumph 
tlîou because of me« 

9 Who will bring me inio 
the str(mg city 1 who will lead 
me into Edom ? 

10 fVilt not thou, O God, 
which hadst cast us off? and 
thou, O God, tvhick didst not 
go out with our armies î 

11 Give us belp firom trou- 
ble : for vain is the help of 
man. 

12 Through God we shall 
do valiantly : for he it is that 
shall tread down our enemies. 

PSALM LXI. 

Hear my cry, O God; at- 
tend nnto my prayer. 

2 From the end of the earth 
will I cry unto thee, when 
my heart is overwhelmed : 
lead me to the rock ihai is 
higher than I. 

3 For thou hast been a 
shelter for me, and a strong 
tower from the enemy. 

4 I will abide in Uiy taber- 
nacle for ever: I will trust 
in the covert of thy wings. 
SeUh. 



PSALM LXn. 



mné l'bériUge de i 
6 Tu prolougereB 1 



du I 



i jourt 



comme autant de géuérstions. 

7 11 babiteraéternallsment 
dBTUitDieuj faiajjueU misé- 
ricorde et Is délité veillent à 
H garde. 

8 Aussi cbentemi-je éter- 
nellement les louanges de 
ton nom, afin que chaque Jour 
je remplisse mes vsui. 



5 For thou, God, hast 
henrd my vowa: ttiou hasi 
^veo mf Iheberilageorthase 
tbat feai thy nome. 

6 TboQ nill prolong tlie 
king's life : and hia jesrs as 
laaaj générations. 

7 He Bhall abide before 
God for BTer: prépare 

troth, whk/i may 

'ill 1 sin? Draise 
fore 




M LXII. 

^ lui waiteth upon 
God : frum hïm comflh my 

lia only il iny rock and 
saltation ; he ii my de- 
;e ; 1 sball UDt be greaCly 

HoK lonp; «ill va ima- 

B misobief traînât a man 1 

ye shall be slain ail ofyou; 

\a a bowing wall lÂall ye be, 

md ai a tuttering fence. 

-1 TLoy only consult te cast 
iim down from hïs eioel- 
ency : tbey delight in lies : 
they bless wilh their mouih, 
' ': [hey ourse inwatdly. Se- 



Uh. 
S M' 



I My Boul, wait thou only 
>n God; for my exiiecta- 



M PSALM LXIII. ^"F^ 


ftnge, Je ne larù point é- 


fence; I sball notbetfS^' 


br«Jé. 




7 r«(enDieuq.,Wmon 


7 In God l'a my sidvnlion 


Bnlui et ma gloirfi ; le rochor 


andmygloty: tha rockofmy 


de ma force el mon refoge ml 


strenglh, aii my refuge, /. 


en Dieu. 


in God. 


8 Coofies-TOUfl en Im dans 


il Trust in himat ait timei; 


touï les temps ; peuples, ré- 


ILTii E âUT. 


pandez ïoa cœura daynnt 
Dieu; Dieu «/ un refuge 


refuge for us. Selah. 


pour nous. Sélah. 




9 Certes, le» enfans des 


9 Surely men of low de- 


palita toni Tïnilé, les enfan» 


grée or* vauity, and mea of 


de» gmnda ton! mensonge ; 


higb degree ain a lis : to ba 


meltn-lea dans la balance, ils 


laid m the balanre. ihey ars 


«m/ toui ansemble pliit Ifgert 


allogether tigAlrt thimïwiity. 


que le nÉanl. 




JO Ne placCTi pas votre con- 


10 Trust notinoppression. 


fiuice dans la violence, et ne 


and becomc nat vain ïu rob- 


fonde» pas voire orgueil eui 


bery: if ricbes increaae, sel 


lï rapine; ai roi ridieBses se 


QOt your heart upim Ihem. 


multiplient, n'y Bttoebez pas 




11 D<eu'«parl£ une fuis; 


11 God hatb apolien Once; 


deux (bis ai-je entendu: que 


twi«L«veIheardthisj Ihst 




power belangel/i unto God. 


Dieu. 




It A toi aussi, Setokeur, 


HAIaoonloOiee, Lobd, 




btioti/relA mercy; for thou 


eu tu rends â chacun selon 




ses œuvres. 


cording to Us wort. 


Psaume LXIII. 


Pbalm LXIII. 


Diiu, tuMmon Dien; je 


Gon, tliou art my Gai; 




eoily will 1 seek tUee : ny 
Boul tliirsteili for ihee. ny 




cbiiir loupire après toi dans 


fiesh lungetb for Ihee in ■ 


cette terre sèobe et attJrËe, 


dry snd tbirsty luid, wbero 


°"«''po''urr«'*u''uissance 






3 l'a see lliy pown mi 


el ta eloire, ainti nue je l'ui 


tby gloiy, so aa I bavs «e^ 


L-" ^ 


^eW^*~^^^^1 



3 Parce qae 




lU de la vie 


mes lëvreB profi. 
mge. 

4 Amd je t« 


reronl tn lou 


ImiBrai tan 


qiiejeTirtai,«j 


élèvera! mes 










fûDime don» lu n 


oëlla et dans 


la graisse ; et 1 




[b louMigB «ero 






° U™ : ""' 


6 Lorsque, an 


mB couche 




i de toi, el 


ijue je ta médilerai dnna Us 



•eïllea de Ib t 

7 Force que ta as été mr 
appui, je nia. me réjouir 
l'ombre de tes ailesi 



P3ALM LXIV. 95 

3 Because thy lovtag kiad- 
neaa û better ilion lib, mj 
lipB sholl pruise (liée. 

-t Thua irill I blesa thee 
wbile 1 li«e ; I will lift up 
mj hands in thy name. 

5 Mj soûl sball be aatiafied 
BR wiM roarrow and fatne»B; 
,and m^ mautb slmll proiae 
lAee witb joyful lips : 

6 VVhen I remember thee 
upon my hed, and méditai» 
OQ thee m tbo nighl wutchea. 

7 Because tbou hast been 



deui 



9 Maia oeax qui cherchent 
non ame pour la perdre deii- 
^endronl dans les profon- 
de la terre. 

10 Ils tombetont sois le 
glaire; ils deTÏeadront la 
proie des renarde. 

11 Mais le rot se réjonira 
en Dieu ; tous ceui qoi ju- 
rent par ttd seront dans l'allé' 
grease ; et la bouche de ceni 
ijui profèrent le mensonge 
■era fermée. 

P>AU«i LXIV. 

O Dieu, écoute la roii de ma 
prière ; préserve mon ame de 
la crainte de l'ennomi. 

S Dérobe-moi aux trames 



My soûl foUon-eth hard 
afler tïiee : tiy riehl hfUld 
ipholdeth me, 

9 But those l/ial seelc my 
ionl, to desttoy fV, sball go 
nto the tower part3 of the 



)n for foies. 

31 Butthekingahsllrejoice 

God ; every one that awear- 

eth by hlm ahsU glory : bat 

the mouth oftbemthat speak 

lies sball be atopped. 



PlALM LXIV. 

[eab my voice, O God, in 
ly prayér : préserve my life 
from teai o( Ûie tnewi-j . 
9 Hide me îiom Ùvft W:Wt>. 



o^Hri ^ite sicked; [nm 
a«M»iiiiii,«<rfll» iroA^ 

S Wla n< tfaeît MBCH 



5 Ib M iu»ji«iKrt dbn 
le B*l; Ht u m un mK 4» 



a Aioii ibfuontietoami 

luiM reax qoi lei Terroi 
■'Enfuiront. 

9 El tous In homme» n 



irre de Dieu 
eu lli fanml de nges rË 
Atiaioni «u ce qu'il ■ fuit. 

10 I.ejoileieiéjouini duu 
l« SkiuNKuB, 8t il BS coofien 

cttuT iiroit «roui duia U joie 

pMt(m LXV. 
O Dmu, la lousDge t'atlDnil 



4 n^ A«y Bw ^olâ 
4ari* ^ Amf ilHMt U lu. 

« nrj mncb OBt inîqu- 
<in ; Aéf iccompliBli a ^ 
gfnt Besrrb : both ilie învud 
tiatiflu of et-ciy ooe of ihtm. 
and tbe bean. m deep. 

7 Bol Cod sball shoot M 
tbcm iDiiA an irroïc ; saddenlj 
«bail Ihey be wounded. 

8 So tbey ebsll nske tkeii 
own longue toffill upoD thflB- 
selves : nU ihat see lliem ùaW 

g Â^'dl men abaU ftn, 
ind shall derlure tha voik nf 
God; for Ibdy shall, wiaelf 
conjrider of hLA doing. 



glad i . - - 

tiust in him ; and ail ifae np- 
right in heart ahall gloij. 

Paxin LXV. 
Pii*iJii waitelh for tiee. 
God, in Sion ; and u 



I^roos nusuïéa de» h 
\m maUon. el da tfii 



«xtrëoiitéc de U terre, et de 

loÎDtaîneB ; 

6 C'etI lui qui, pur ta 
laice, nffeimit lea montaguea ; 
ear tV fit ceint de U puiasuice ; 

7 II bit taire le bniit des 
'ners, le biuit de teursondea, 
M les iïËinitsenieus des peu- 
pU 



B Ceux lussi qi 
1*6 [é^ona les plui 
aoDl frappés de ics 
di^ea ; tu fnii tressailli 
^le r Aurore cl le 






Cou- 



9 Tu TUÎte. la (Bm 

l'^rimMea; tn l'enrichis ] 

" a de Dieu q„f cm. 

aui -, tu préparas 

|. dix ia froment, ».yiiu que 11 






d'elle. 
1 Luniecles obon- 



S luiquitiBBpreTsilttgïinBl 
■ne: oi/'H-ourtrEnsgressioin, 
thou abalt purgs tbem away, 

4 Bleued il lAe mim w/iam 
thou chooaeit, imd couseat to 
approuh vnlo Ihee, ikal lie 
mov dicell in thy courts ; ve 
sM\ be utisfied nith tbo 
gooduCBs oî tby bouge, tvm 
of thy boly temple. 

5 By terrible Iliiugg in 
rigbleuuuiesB vrilt tbou ui. 
BwetuB, OGod ofour bbIvb- 
tion ; who arl tlie confldenca 
or «Il tho eods of the earth, 
and of them ibM are afsr oIT 






F Ma ïlrengtJi 
ie mauntaina ; 

Uetb tbe Doise 



h of tlie 



of tbe 

wares, and tbe t 

8 They also ihat dwell in 
the ntlermoBt parts ue aFraid 
st tby toketis! tbou mabiut 
the outgoingE of ibe moraiag 
and oveniog W rejoice. 

9 Thou TÏsiteat tbe earth, 
and waterast it : (boa eceatlv 
enricbesl it wilh the nyer of 
God, B-Ai<:/i ia fijll of n-»ler: 
Chou preparest them corn, 
nbea tbou hast so prorided 
for it. 



ya PSALM LXVI. 1 




llesl Ihe furrowa therraTi 


lia pnr ]ea pluies, lu bénis 


Ihou Diakeat it soft wilh sbow 


CG qui pa son. 








11 Tu courannea l'snnie 


11 Thoucrowoest theyesr 




wilb iLy stwdness ; and llij 




pïths drop fauiess. 


la lU Bont liMéB mr les 


lï Tboy drop tipon th» 




pastures of Ihe wilderuess: 


collines se revêtent de tous 


sud iho Ultle Lilla rejoice ob 




everjside. 


13 Les pSturoges se cou- 






with Boc\sa ; tlie Tallecs ilia 


'm "ïiillées m'^cou™™ de 


arecovered over with tom; 


moiBBOiiB ; elles letentisscot 


thej shout for joj, they al» 


de joie ainsi que de chants. 


sing. 


PWUME LXVI. 


P.AL« LXVI. , 


EiETEi de» cris de joie vers 


X^tÀ7lf"°''"^''^ 


S Chanlei la grandeur de 


3 SinfT fortL Ihe honour of 




hia nauiB : itiake his praisa 




glorious. 


3. Dites ù Dieu : que lu c 


3 Saj unto God, How ter. 


terrible dans t«a Œuvres ! la 


rible arl Mnii m thy worici!* 


grandeur de ta puiaannce te 


rtiTDugh the greatness oflhy 




power ahall thino en«n<«l 




submit themselres unto tbM. 


* Toute lalerrel'adoreraet 


4 AU the earth ahaU ww 


te chantera ; on cflébrera ton 


ship tbee, and shall siof imttt 


nom. SÉlBb. 


thee ; thej shall nng M thr 




name. Seinh. 


5 Veneietvotei les œuvres 


.5 Comoand aea thewofit 


do Dieu; il «/'terrible dan. 


of God : Af i> terrible .'n hii 


ce (ju'u' (ait aui enfana dea 


doing towsrd Ihe chUdron of 


1 hommes. 




â lia chniieé 1. mer va 


6 Ile tumod (he aaa int» 


l'aridBi ilsontpassÉ le fleuve 
S pied sec; la nous nous 


the flood ou fool: tbare did, 


■ommes réjouis eu lui- 






" TTlTralëlh bï his poww' 


s/êctea par aa puisslince ; aea 


^^^h 



PSALM LXVI. 99 


sgardeDI les TUtionB ; 


nations -, let not the rebellious 


> rebeUen ne s'élèvent 




-mêmes. Sélsb. 




mples, bémaaei notre 


B OblessourGod, yepeo- 


H fûtes entendis le 


plu, and maie (hevoioeof bis 




praiae lo bo heard : 


'Iluiquicc.DserYeUvie 


9 VVhich holdeth our soûl 


wnojBiaDBpennelpa» 


in life. snd ■ufferelh not our 


pieds Boienc Éhtan]És. 


feet w be moved. 


^lu noUB assondte. 


10 For thon, U God. haal 


; (u nous as épruarés. 


provedus; tbou faaattriedus. 


on Éprouve l'argent. 


as sïlver is tned. 




11 Thou broughtesluiinla 


piège; to as ceint nos 


ihe net ; ihou loidsl affliction 


, la douleur. 




u aj élevé les hommes 


1« Thou hast caaaed men 




to ride over oui heads ; we 


ar le feu et par l'eau ; 


went tliroogh fi™ and through 


nous aa amenés où esl 






osoatinloawealthypiut^. 




13 I will go into tby bouse 




with bumt offerings^ I will 


ai le. f œui. 


pay thee my vows, 


nemsslèTTBsontpro- 


14 Whichmylipshaveul- 


et que ma bouche a 


lered, and my moulh hatb 
apoken, when Iwas in trouble. 


, lorsque j'étaia dans 


e 't'offrirai en holo- 


15 1 will o9èr unto thee 


lea vietiroes grosses. 


3amt BBrrifioes of failing», 


encens des béliers; 


w!Lh tho iucenae of rama ; I 


des boucs et des 


will offer bullocka with goats. 


t. Sélah. 


Selah. 




le Corne and hear, ail yo 


eraigneiDieu, et je 


thaï fear God. and I *iU tio- 


sonteiai ce qu'il a fait 


clore what he hath doue foc 




my soûl. ^B 


!. bouche ■ crié vers 


17 1 cried nnto him with -^H 


MlB.g«el-a glorifié. 






(olled with my longue. ^H 


j'approuve ^l'iniquité 


IBlflregardiniiiuityînm» ^ 




beart, lie Lono will wa. hai* 


•ucarapa»; 

atf cerle» Oieu m a 


19 BiU veT\\-) tiiA V,«i^ 


■ lï 


^^^^^K 




^i Diet fnmam fâtîé de 
qu'a iuK briDa Ma n 





3 Let tbe people pnÎM 


ÔDieu; qae tODS la praplM 


Ihee. O Ga.1 ; lel aU die pe.^ 


ttlonmi. 


jile pnûe tli«. 


4 Qae to «.dons »i«.t 


4 OleltheDiuoosbegliHl 


du» b joie. M ckaBienl da» 


tndsing for joj- : lot tiou 


riU^res»; rar ta ju^ns 


ibi.Il judge the people [igt- 


]«■ peuple* are« iH<^'«. ^1 


(eoualy, and goreni Ihe n«- 




lîOBi apoii eanh. Selah. 


«otratU terre. StI.h. 




5 Qneleipeaplecis loBent, 


S Let die people priise Ihw, 


6 Di«u ; que toiu les peuples 


Godilel eU ti.e people 


le looenl. 


ptaiMthee. 


6 ÂloTi la terre donnera 


6 7-Ao.sballlLeeanLjield 


Km fruit, el le Uieu notre 


lier increase i and Goô. ère» 


Dieu nma biui™. 


our own God. slisll blesa •». 




7 GodahaU blesi ni: Mil 




II» che ends of tlte eulk sbdl 




rearbim. 


rMUHE LXVlll. 


Ps.iM LXVJII. 


Que Dieu u lèce, que ara 


Let God arbe. Ut bu «M- 


«■rnemi, .oient di«ip*,;qu* 


mieghescaMer^d: let thn 


ceui Bui»i -lui U haÎMeut 


ntw iLatbatetum floe bebf* 


A/Midc^nlMl-nce. 


\,\m. 







GoB be nereifiil nnto tti. 



S Tbal ihy way mijr b 
kDûiFB opOD Ârth, âi 
Biiag besllti among ail ni 
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néo, de même autsi (nxa4ei 


jo drive Ihfm away : as oai 




meUeth heforu tbe fire, su let 


fond devant la flamme, que 


tbevricked uertsli in tbe pré- 


1m mécbans périsBent â lu 
priaeDCB de Dieu. 


sence of God. 




3 MaûqiieleajuatOB soient 


3 But lït Uie riffateous be 


dans l'allËgresHi-, qu'ili ae 


slad ; lot tbem rejoïce before 
God : yen, let tbem exoead- 




qu'ils ao léjouiaseiit nyec 


ingly rejoioo. 






4 Cbantei Dion, cbaotex 


4 Sing unio God. sing 






exaltez celui qui en acm nom 


tbatridetbon tlie beavens by 


de JEHOVAH s'élève au- 


bis name JAH. aud rejoico 


deaauB des oieui, réjouissei- 


before bïm. 


TOiis en B» présence. 




A Le pcre de l'orphelin et 


â A fatber of tbe futher- 


le juge de la veuve, esf Dieu 


leSB, and a judge of tbe 


daî.» sa sainte demeure. 


-H-idons, i, Cod in bis boly 




habitation. 




6 God setteth tbe soliiory 


famille ; il délivre ceui qui 




■ont dans lea cliatnei -, mais 


those «-liich are hound willi 


les rebelles habitent les iiaij: 




«rides. 


dweU iQ a dry land. 


rODieii.quBndtHmarcbaa 


7 0God,whentbou»ente8t 


derant ton peupla, quand tu 


forth before thy peuple, wben 


traversas les déserta ; Sélab : 


thon didst march through tbe 




wilderacss; Selah; 


8 Ln urre trembla, et les 


8 Tbeearthahook,tliehBn- 


Cieni a'éooulèrent à la pré- 


vena also dropped at tbe pré- 
sence of God: even Sinai 


sence de Dieu; le Sinaï lui- 


même fui ému à la face de 
Dieu, du Dieu d'Iaraël. 


itaelf Ka> movtd at the pre- 


aencB of God. tbe God of 




Israël. 


9 O Dieu, tu envoyas dea 


9 Thou.OGod, didst^d 


pluies d'abondance, par Ihb- 


aplentiful rain. wbereby Ibou 


quellei tu ranimas cem qui 


didat confirm tbino iuborï- 


■ont ton béritaga, alors qu'ils 


tancB, when it wna H-eor}-. 


«taient épuisÉa. 




10 Ton peuple a trouvé là 


10 Tliy congrégation batb 


une demeure ; dans ta bouté, 


dwell tlierein : tbou. O God, 


5 Dieu, tu M tout préparé 


hast piepaieà o{ Ûi-j swAtœa^ 


poi.r le pauvre. fottUe^DQr. li 





1112 l'SALM LXVIll. I 


11 Lo Seigv-evh a domi^ 


Il Tbe I.OBD gave tLe 




Word : great leat the eom- 


anaoncée étaient en greod 


paiiy of those thst puUisliMl 








19 RingBofarmiesdidlea 


précipité leur fuile, et csIIr 


Bpace : and sbe thst laidad 


qni Était Bédeotûre a DartagÉ 


at home divided the gpoiJ. 






13 EiBD que toob ayei re- 


13 Tbough ye hâve Ika 


posé au milieu de ci» »aes. 


among the pots, yel ,h<JI p 


™Wi5/"/7B"oCmbe dont 


be m tbe winga of a Aan 09- 


vered with HiWar, and to 




feathera with yellow gold. 






14 quand le Tout-puiaBimt 


14 Wben the Âlmigh^ 




Bcaltersd kiogs in it,itF»j 


eUe éCait Hanche comme 1e 


u-hile 8B anow in Salmon. 


iieie«du Salmon. 






15 TbahillofCodùaiOa 


fit temblabie à la montagne 


biU of Baahim ^ an bigh hOl 


de Baau ; c'eil une montagne 


aithebillofBBahan. 


linute comme la moutaKiie de 




ilBBan. 




le Collines, pourquoi bon- 


16 Vihj leap ye, ye \âA 
bilUI thi, i, t}iu bilf vAfeh 


diaaeï-ïoua dans votre bau- 


teor! v'etlli cetlB monrague 


God detireth lo dwell iu; 


où Dieo veut habiter; oui, 


vea, tbe Luno wtU dn-ell l'n il 


e'eitlà que le Seioneub fiiera 


for ever. 


A jamaia sa demeure. 




17 Vingt maie, oui, des 
milUeri d^angea forment les 


17 Tbe cbariola of God nrî 


tïPenty IbouaBad, CTien thOU- 


cban de Dieu ; la Seicneuo 


simdaofangelg: tbe Lonn Jf 


e>l au milieu d'eui, comme à 


«mong Ibem. an m Binai, in 


Sîna, dans le iie« aaint. 


theholypiore. 

18 Thou hast aaeended on 


18 Tu es monté en-baul. 


tu H» traîné captiie la cop- 


higb. Ibou hart le<J coptiriH 


tirité ^le-nOme ; tu aa reçu 


captive ! Ibou hast receired 
gifta for menj yea. far the 


deadonapoutleïbommea, et 


même pont le rebelle, afin que 


tebelliouï slao, that (b'a Loau 


le Seiqnevr Dieu l>abite au 


God mighl dwell among Ihem. 






19 Iténi mil le SE>(^^El<n 


19 Bleaeed be tbe Lo«r, 


^«^«»^j^. comble 


u-h„ daily ta^j^i^^^j^ 



PS-ALM LXVHI. 



I A i« bifnfaiU, il al le 
I de notre mlaî. Sélab. 
i 30 Le Dieu nob-B Dii 
Pla Dien du eolut, et c't 
P"6eiomecb Dieu que ci 
tdêli«iance àe U mort. 
P £1 Mbû Dieu Trot'» 

; Murcilleul de celui 'qn 



Ibndours do l'abîme ; 
r 23 Aiia qui) tes pi 
la langue de tt>B chiens 
teints du swg de (c.t en 



33 Leg chantres marchaient 
, les premiers; à leur suite re 
,ltaimf ceui qui jouaimitdes 

iustrumana ; KU milieu paruif 
''aOietil déjeunes vieiges frap- 

Hnt des tombours. 
•^ 26 Béniaaei Dieu dans les 
jkssembléea; li/nisiei le Sti- 
liOHEiiB. Miu qui lieacmdet des 
'«otiTcei d'iarsël. 
I 37 Lu »( 1b petite Iribu de 
iBenjnnin arec son cLar, les 

I, Im prii 

' ■ princeade Nepliuli. 
: 'l'on Dieu a voulu 



> Goo the Lord b 



tbe hiirr scalp ol sucli on oi 



le haiTT scal 
, goetli on 



atill in liia t 



22 The LoBD said, I «-ill 
tring Bgnin from Buahsin, I 
tdl brmg iiiy pe/ipte agnin 
from Ihe deplha of the aea ; 

as That thy foot m»y ba 
dipped in the bloodofMiiie 
eneniies, and the touguB oF 
thy doge in the aame. 

24 ïhey hâve seen thy 
goinga, God ; ereii tho 
goings of my God, my King, 

ïSThe aingerswenibefore, 

«o«.t/ aller; among iKrm 
ère the dameeUpluyingiriih 



37 TUere lïliltla Benjamin 

il/i their mler, tiie princes 
or Jodah and their councQ. 
tbe princes of Xebnlun, and- 
tbe princes ofNaphtab, 

an Thy God hslhcommnnd- 
ed thy Btrength : strengtheD, 
God, that which thou hait 
wrcughl for us. 

a9 BecBuac f,{ \\iï \ftiw;\e 
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PSALM LXIX. 



pie à Jérusalem les rois t'y 
apporteront des présens. 

30 Menace la troupe armée 
de lances, la multitude de 
taureaux, et les veaux du peu- 
ple, jusqu*à ce que chacun 
(feux vienne se soumettre 
avec des pièces d'argent; dis- 
sipe les peuples gut font leurs 
délices delà guerre. 

31 II viendra des princes de 
l'£g3rpte; l'Ethiopie va étendre 
ses mains vers Dieu. 

32 Royaumes de la terre, 
chantez Dieu ; chantez les 
louanges du Seigneur : Sé- 
lah; 

33 Chantez celui qui est 
porté sur les cieuz des cieux, 
les cieux étemels ; voilà qu'il 
fait entendre sa voix, sa voix 
pleine de force. 

34 Donnez à Dieu la force ; 
sa magnificence éclate sur 
Israël, et sa puissance au mi- 
lieu des nues. 

35 O Dieu, tu es terrible 
de ton lieu saint ; c*est le Dieu 
d'Israël qui donne à son peu- 
ple la force et la puissance. 
Béni soit Dieu. 

Psaume LXIX. 

Sauve-moi, ô Dieu; car les 
eaux ont pénétré jusque dans 
mon ame. 

2 Je coule dans l'abîme 
d'une fange où le pied ne peut 
tenir ; Je suis dans des eaux 
profondes dont les torrens se 
débordent sur moi. 



at Jérusalem shall king^ bring 
présents unto thee. 

30 Rebuke the company of 
spearmen, the multitude of 
the bulls, with the calves of 
the people, till every one sub- 
mit himself with pièces of 
silver : scatter thon tne people 
thai delight in war. 

31 Princes shall corne ont 
ofEgypt; Ethiopia shall aoon 
stretch out her hands unto 
God. 

32 Sing unto God» ye king- 
doms of the earth ; O fing 
praises unto the Lobo ; Selah: 

33 To him that rideth upoo 
theheavens of heavens, wmeh 
were of old ; lo, he doth seiid 
out his voice, cmâ that a 
mighty voice. 

34 Àscribe ye strengthunto 
God : his excellency it over 
Israël, and his strengthttin 
the clouds. 

35 O God, //iOtfaW terrible 
out of thy holy places : the 
God of Israël is he thatgiveth 
strength and power onto kis 
people. Blessed be God. 

FSALM LXIX. 

Save me, O God ; for the wt* 
ters are come in unto mff 
soûl. 

2 1 sink in deep mire, wbere 
there is no standing : I ta 
come into deep waters, vrhtn 
the flood sovoiflowme. 






, ilar. 



injua 



:e que jo 



5 O Diau, 
démence, et mes péchés ne te 
sont pas cachas. 

6 Que ceux qui t'attendent, 
Sbigheub Dieu des années, 
ne rongiasent pas de moi ; !|ub 
ceux qui te cLerchent, H Dieu 
d'iaraiil, ne soient pas con- 
faodiu à causD de moi. 

7 Cei( pour toi que j'ai 
•uj^wrté l'opprobre, el que 
n^fôominiB a couvsrC mon 
TÎage. 



8 ÎBK 



anget a 



9 Cv le zèle de ta mai 
Jftftro ri, et les injures 
'outragenienl t 




i I am weary of my ciying : 
; ttiroHt ïs dried : mÏQeeyea 
1 wliila I woitfor my God. 

4 Tbey tliat liste me with- 

le head : diej thaï 



Duld desi 
migbty ; tben I ri 



ongfiJly, 



which 






5 God, thouknowBf 
foolishneas ; and my sin: 
nolhïd from ihee. 

ihee, O Lord Gon of hosta 



tfaose 



ned for 



: lel 



ided for my sake, U God 
■Israël, 
r Because for thy sake I 



rethren, andanniiei 



10 \Mien I itepl, ande/ias- 
tened mv Eoul wirJi faating, 
that Bas io mv reprouch. 





et des liommea ivrognes 


the song of ihe drankstdi 


ont cLantÉ contre moi. 




13 Mais pour moi, Sti- 


13 But aa for me. a; 


CNEUR.jf l'adreiie ma prièrs', 


prajcr » unto ihee. Lo«d, 




\H an acceptable time ; 


exouce-moi, fl Dieu, selon In 


God, in the multitude oflh. 
meroy hear me, in ibe (rudi 


grandeur do ta clÉmance, et 


selon la vêritË de ton aalut. 


of [hv Balvation. 


11 Retire-moi de la fange, 


14 Deliver me out of ib 


eïquojen'y aoifl pas abîmé ; 


mire, uid let me nol uni : 


que je aoi^ déliyfÉ de ceux 


let me be delivered fromtbeai 


qui me hais3eai,etqusjfêortc 


that bute me, and oui oftïe 


des eaux profondes. 


deep wQters. 


15 Que les dots ne me sub- 




mergent pas, que l'abimene 


orerSon me, ueither lel t!ie 


m'englontiase paa, et i]ue le 
gouflre ne referme pua bq 


deep snallow me up, and let 


not the pit shut bel moutï 


bouche sur moi. 


upon me. 


16 EiauoB-moi. Sïicneoh, 


16 Hear me, O LoHn ; fur 


parce que la miséricorde eal 




oompgtisaante; tounie-tui rers 




moi doua l'excès do [«s tendres 




Imutéb. 




lî Et ne caclie pas ton vi- 


17 And hide not thj fiue 


sage i ton serviteur ; car Je 


from tby servant , for I am ïi 


suis dans l'angoiaae; ojauce- 


trouble : hear me apeedily . 


moi prompte mHii t. 




18 Approche-toi de mon 


18 Draw nigh unto my 


«ne, rachette-la; délivre-moi 


aoul, on (i redeem ït; doliïvr 


àcsuse de mes ennemis. 






19 Thou hast knorru mj 




reproacb and mj ahame, uid , 






préaence. 


saries are ail before thae. 


ÏO L'opprobre a brisé 


ÏO Reprooch liath braha 




my beart ; aad I un fiill of 


de tiiatesse; j'ai cherché 
çUeAih'u» qui flit [ouclé de 
pilii, et il a y avait porsoiuie ; 


beavineas : ond I looked fur , 


tome to tttiiB pilv, but Ihere 
ico« nono; and for com- 


forters, bul I found none. 


mais je n'en ai point trouvé. 




ïl tu m'oot auaai dooné 


SI Tl.ev cave me aise nOI 


du /tel pour nourriture, et fornij mûii., siiA.\aBi'] Oùnt 



P8AUU LXIX 



Mnli du vînaigte pour breo- 

Î3 Que lenr IsUe devienne 
pour OUI un Élet, et qtte ce 
ipa aurail dû faite leur bon- 
heur, ne loit pvur eux qu'on 
piège. 

Î3 Qu8 leur» yeui s'obs- 

reïns trerohlenl conoauelle- 

14 Verae snreai ta Tureur, 
et que le fou de ta colère 
l'attache à eux, 

35 Que leurs demeurée 
■oient déïoléea, el que pei- 
■onne n'habite soug leurs 



ceux qae tu as blessés. 

37 Mets leurs inir|uitéa 
par-dessus letiTB iuiquitM; et 
qu'ils n'entrent pas dsas ta 

S8 Qu'ils soient eflacés du 
lÎTre des TÎvana, et qu'ils ne 
soient pas écrits au nombre 

29 Mais moi jeiuijpauvre 
et ifiigé : que ton salut, & 
Dieu, m'^ennÏEse au plus 

30 Je célébrerai le nom de 
Dieu pat dea oantiquei. et je 
la glràiGetn pat dea aetimu 



f I LeI tbeii tabU become 



S3 Let their Bf es be dark- 
!Ded, thaï they see not ; and 
make their loms contiauajlv 
shalie. 

SI Pour oot thine indigna- 

m upon them, and lot Ib; 

wrathÀil anger (ake bold of 

as Let their habitation be 
desolate ; and let none dwell 

26 For tbey persocate Ain 

thay talk to the grief ofthoao 
Thom tbou hast wounded. 

ï7 Add iniquity unlo their 
niqnitv ' and let them not 
^ome into thy righteousnesBi 

SS LeI Ibem be blotted out 
>rihe book or the living, and 
iDtbe writlen wilh ihe righ- 

S9 Bill I Dm poOT and soi- 
rowfuh Ut tb; salvation, O 
- up on high. 



God, 

30 I nïll prùso the nama 
of God with a song, and <riU 
ma^ify him with thaoki- 



agrésble au Seigxevii que 
bcBufs DU les tDuTPuui in 
(l'ongltra et de vornes. 
53 Les humbles vemillt 

chercuei Dieu, votre C( 

33 Cstle SticNEvn eiai 
le pauvre, et il ne m^iirise ] 
BBH ceplifs. 

34 Quelescieuietlate 
le célèbrent, les mers bC ti 
ce qui s'y meut. 

35 Car Diea sauvera Si< 
et il rfédiliera les villes 
Jiida, DRn qu'ils Tbabiie 
et qu'ils l'aient en posscasii 



un apTiieri 



32 The humble shall s 

thii, and be glad : aud va 

r Iieart iJiell live thatseekâo 



Let the hèaven and esrlli 
: proise hun, the seaa, snd etery 
thing that moveth Cberein. 

^iS For God niU snve Zioii, 

ind wiU build the cities of 

, Judah : that ll^ey may dwsll 

:, nnd hâve it in posses- 

The seed dIso af Ui 
uila aboli inherit it : ind 
I they that love Nia name ahall 
■ dwell thereia. 



a Qu'ils soient caarondus 

reeherchent mon ame ; qu'ils 
soient ropuusaég en srrière 
et remplis de confusian, ceux 
qui veillent ma perle. 

3 Qu'ils soient mis en fuite 
pour salaire de leur infumie, 
ceux qui nu disent avec déri- 
lirai : Counge ! Courage ! 



me : uake hoste to help me, 

LOBD. 

ï Letthembe Bsbamedand 
sonfDunded that seeV after 
my seul : let tliem be turaed i 
backward, and put 1o oanfii- 
iion, that désire my hurt, 

3 Let Ihem be tomed bick i 
ror a reward of tbeir shana | 
that lay, Aba, aho. 1 



i Que Ions ceux 



qui 1 



rierchent an réjoilÎMent et si 



PSALM 
qui BÛnent ton ulat, redisent 

S Mais moi je tuii pauvre 
et déuué ; viena piompte- 

moii Bontieu et non libéni- 
tenrj Seioheiib, ne tude pu. 

PijiuuE LXXI. 



nmo injuste 



louuige panr tonjouca. 



LXXI. 109 

iJiy sBlvBiioD any CDntinudly. 
Let God be megnified. 

S But Inmpooruadueedy ; 
mnke baste uuta me, God : 
thou art my lislp 
litorer ; O Lobd, make 



ke^^l 



2 Deliïer me ia tby righ- 

e3cape ; incline thine eai nnto 

S Be tbou my abrong habi- 
tation, whereunto I may conti- 
Dually reaort : thou baat given 

for IhOD art my rook and my 

4 Délirer mo, O my God, 
oui of the hand of the wicked, 
eut of tbe hand of tlie uungb- 

5 For thou nr( my tope, O 
Lord God : Ihou arl my trust 
from my youth. 



oui of my motbpr's bowela : 
mj prniBBsAa// ic conlinuBlly 




PSALM LXXI. 



13 Qu'ïb Kiieiitcoarandii 

de mon UDe; qu'ils soïeiit 

Ikûnte, ceux q<û f^uli 

14'Mbu moi. j'wi 
toujOQra, el je te d< 



■uU ikf praiu aitd itilh l1>7 
haMNirilia»<fay. 

9 Cait nu not off ÎD Ibt 
■M of old ^^ ; Ibnake n» 

DOC irbei mT stivngth fuletli. 

10 For mine niemie* ipeik 
■gstnsi me ) mul they thu 1^ 

for mj aoui talû canniil 



SnTÎu;, God Intb {ot- 
nlien bim: persécuta md 
t>ke iùm ; Toi lAere û UDU 
A délirer Aim. 

li Oaad.betiot tafrm 
ne: O mv God, m^ke bvt* 

13 LeL thembe eonfixinded 

'eraaries to my soûl; let 
JiHiQ bs covared wilh M- 
iraneb aad diahouoar Uut 



14 But 






louUejoVr; 
U graoïieur. 






tiue more and mare. 

kly moutb sbHll ibtv 
farth thy righieousuei* owl 
[bf Balintiou ell tbe d>; ; tôt 
I know not tiia numbsn 
lAerraf. 

16 1 irill 1^ in tbe stranRtb 
ifthe LonlGoK- I willmaks 
nenCion of thy rightaùuaneUi 
•vfn of thine only. 

17 OGod, ibnuhsBttMmIil 

/Diitb : and lu- 
deoWed thj 



mdrmia 






S Now olso wben 1 tm 
old and greybudod, O God, 
1- \ {(ataVe oie nal-, aotit I Iwr* 



r PSALM 

donne pu, 6 Disu, jusqu'à c 
qne j'aie fait conniltre I 
force devant celli fénérsciai 



19 Va justice 



li, a Dieu, 

de gniDdes choses ; â Dieu, 
qui ni aeniblablp à toi ? 

flO Toi qui m'a» fail voir 



•olUions. 

31 Mon Dieu, je te c^lé- 
tireraiBneû, Je célébrerai ta 
vérilS lur le paaltËrion ; Saïnl 
d'iaraël, je te ehanleraï aur la 

Ï3 Quand Je te cbanterui 
la joie sers sur mes lèvies, et 
dans mon ame que tu as 
rachetée. 

!4 Ma laugitB ausai s'en- 
tretiendra durant tout le jour 

Tout confond UB, oui, ils seront 
timf^t d'igtiomiaie, ceux 
qui veulent loa perte. 



3 II jugera Ion peuple dans 
la jnstice, et tea pauTies dans 

I 3 Lm ttkOiagnca 



19 Thy Tighleousneas alao, 
O God.iiïery bi(;b, who Lest 
done grent tliiogs : O God, 
nho t> lika unto tliee I 

ÏO MuH.wbicb hastahewed 
me great and Bore troublea, 
allait quicken ma again, and 
«hait bring menp ugain from 
tbedeptbsoftheearth. 

SI Tbaii shnlt increnge roj 



greati 






ivitb tbe paaltery, eeen li» 
trulb, O my God : unta tliea 
■vill I aing wjlb i!ib baqi, O 
liioaHolj- OneoflBiael. 

«3 Wy lipa aball greally 
rejoice Bheu 1 eing unto 
tîiee; and my soûl wlich 
thou liaat redeemed. 

Î4 Mt longue also aball 
lulk of tny rightsDUaneai ail 
tfae dsy long: for tliBy are 



PSALII LXXIJ. 

Giva tbfl king iby ^udgmcnta, 
O God, and tby rigbteouaaesa 

S He aball judg;e thy peth- 
|ile vritli tighteouanesB, and 
ihï jioor wilb judgraeol. 



I lU 

l'iiuenB^, quand j ~. . - . 
prospérité da méchant. 

4 Parce qu'i7 n'y a poii 
d'appareils sur eux à la mor 
mais que leur fores etl h 

5 lia ue lottl point dans ! 
es ; ils n'ont point non plu 









delà des désira du ci 

a lU sont 
leurs discours .^, — ..„^.- 
rent l'oppression ; ils pnrienl 
■fec dédnin: 

9 ils opposent leur bouche 
ir longue pur- 




L\XliI. 

. i-hfnï a^wihéfi 
peiity ofthe wicked. 

4 Pot t/iere art nn bandi 
L their death: bat Ilwii 
length if Srat. 

5 Thej are not i 

, plagued like olker te 

Therefore pri 
passeth them aboi 
- bain ; riolence coTeiatli them 
I a frannent. 

7 Their eyea stond eut *i 
btness : th«y bars more th 
■-eart oould wish. 

B Tber are corrapt, «nd 
apeak vdokedl^ concerrmg op- 
pression: thej apeak lottitj. 

9 They set their month 
Bgainat die heaiens, ind their 
longue walketli through tlis 

10 Therefore his peopl* 
rotum bitlier: and watera of 
a fuU cvp are wrung ont to 
them. 

11 And Ihey say, How 
dûth Gûtl fcnowl and"^!» Ihaifl 
knowledge iu the most high! 

13 Debold, thèse are Oe 
unjndly, who prosper in tlie 
worlditbej iacrease nirLcbes. 

iS Verily I haïe cleansed 
ny heart in vain, and iraslied 
ny hands in innooenoy. 
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ei le cLâtimeut loua les mu- 
15 Si je dis: je porlBrai 


cLuateneJ evory moruinp. 


1,» If I aay, I «-Ul speat 


■insi ; TOilà que j'outragerais 


(hua ; beliold, I ehonld offend 


la géaétJUioa de tes enfiiaa. 


s:!.""' '"""""*■' "'^ 


16 Quand j'ni voulu m'en 


16 Whenlthoughttoknow- 


ioatruire, c'a /lé une trop 


tliis, it «™ too painful for 


('grande douleur pour moi ; 




IT Jusqu'à ce que je sois 


17 Until I went inlo tire 


entré d^ le sanrlu^ de 


sanetuary of God ; then UE- 


1 Dieu ; alors aï-je compris 


deratood I llieir end. 


leur fin. 




18 Cerloa tu tes as pinces 


la Snrely thon didat sel 


dnns des lieui çlisaans ; tu les 
■s fait tomber dans la deamic 
tion. 

19 Comme Us sont Jelh 


ihem in slipporj- pinces: thou 


castedat tbem dawn into de- 


19 How are Ihey hroughl 


dons la désalation, pour ainsi 






ment! they are utterly cen- 


tout-â-fait consumés par la 


aumed wilh lerrors. 


80 Comme nn songe inofrs 


KO As a dream wlien we 


réreil, de mlmf, Seidneur, 


awaketh ; «0, Urd, wJien 




Ibou a»-akeat, thou sbalt de- 




spise tbeir image. 


H ïelie était l'aSiction de 


ei Thua my henrt wai 


mon cœur, tel Était yaiguiUon 


griared, and I waa pficked ici 






as Telle ilail ma folie, «t 


îg So fooli-b w«é I. uud 




ignorante I wu es a beaac 


la broie devant toi. 


beforo tliee. 


»3 Cependant je wh tou- 


83 Nevertheless I om Mn- 


jonr» STBC toi j tu m'»8 sou- 


tinually wilh thee : thou basl 


ttnn paria main droite. 


liuldea mf by my rigbt haud. 


Ï4 Tu me guideras par tes 


2* 'l'Uou abalt guida me «iib 


( caïueila, et puis tu me re- 


tby counsel, and afterward re- 


cevrai dont la gloire. 


ceive me (u gloty. 


15 Qui aî-je dans te ciel 


S5 Whom bavo I in beaven 


homittoi? et suc la terre .7 


but thcel and ihere l'i noue 


n'y a peraonne que je désire 


Uûon earlh that l désire be- 




side thee. 


«fi Ma ehnif et mou c^tur 


ïG Mj fl«»\ï -iod ra^ fcfiî* 



part éteraelle. 

Î7 Car Toilà (JUS ceui 

■ont adultéras. 

an ni'apprpcber do Dïgii ; 

SEiaKKOB Dieu. aSn qua 



DiEi', pourquoi r 
r^etïi poaT toujnui 



1 iceptre au ton uéntage7;i>' 

ai raolieté, da cette mon- 

tigae de Siaa où tu babïtaL). 

3 Ports tes pna Tprs cci 
Bcènaa Élere.dlea de déeiilii- 

mtilice de l'eiiDenii dans ton 

4 Tes eniiemia ninissetit 
w milieu de lei nsjemblées ; 
il» Krbaniat pour aigneB leurs 
jiropni élendarda. 

5 On te BigiHluit en levasl 
la liucbe contre les poutiei 
tnormos. 

6 Maia maintenant ils en bri- 

Hvoc U haciie et le marteau. . 
7' Jlf eut pitnf h flamme I 



[ LXXIV. 

' failelli;6ulGodiichesLnDg(]i 
of my henit, sud my portiai 
for B*er. 

Ï7 Kor. lo, they thaï *i> 
far from tbae ahall periahi 
Ihoii hast destroyed ail tliDU 
Ihat go a whoring from (kët. 

ÏS ButiJ>j goodfbronu 
imw near to God : 1 litft 
[lut my IruBt in tbe Lord (ion, 
Jut 1 ma; deulue lU II^ 



Fmlu LXXIV 

I O Gi)D, wby hast tbuu cnt 
off for erer! „/,y diHh 
le uigiii tmoke agniiutllie 
aheep ol'tby pnsture) 



2 HemembertJiy I 
tion, ip/iirJi thou hast pur- 

hosed af old ; lIierodortiiiH 
DheritBDee. iphic/i IbOu hut 
edeemed ; tlûs mount iitco, 
wEiorein thou hut dirvlL 

3 J.iftup thy feetuatotb* 



'ii^Iiedly in tha aanoluarf. 

4 Tbine enemiea raarîn tha 

midst of tby con^ttatiBO* ; 
iheyset up Ibeir enaigiu/ar 

f inoM was fitmoua Moord- 
la he lisd lilled op UM 
I tbe tliick treej. 

break dotni 
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tourné le Ubemu-le d« Ion 


filed £w aûling dotm dw 


nom, qi/ilt mil rinvrrié 6nr li 


dwelIin<;pl*ceo{tI>,Tn>.et» 






8 Ils ont dh dans leurs 


ts Thn Baid in Cheir bearts. 




Let UB déatrov ihem togelba - 




ihey tare bumed »i ail tbe 
Bycagogoe» of Goil in tbe 


toutes les Bjnsgogues de Dieu 


i«DS la terre. 


Irâd. 


9 NousneToyonspIumos 


9 We see not oor aicna . 


aBri«wp™lig«.|,7n>,(vlu, 


there n no more «ny piopbel : 


de prophèi™ ; et nol d'entre 


neitber « Ihrre among us anr 


DDUB ne Bill jusqu'i quand 


tbatknowethboH-long. 






1 ^ 10 Jnsqu'à qaand. û Dieu, 


10 O Cod, how long »h»K 




tbe ndieraarr repiouh! shall 


i routnge t L'ennemi profii- 






name Arrêter? 




11 \Vhyi.iilidrB--edstllHra 




lîiï band, eren tty riçht band 1 




pluck il oui of thy bosom. 


IS Car Dieu eil mon Roi 


12 ForGoditm^ Kiugof 

old, «orking sulvation lu tbe 


! nrant les temps, ils opéré le 


' wiDl au milieu de k te^e. 


midMoflbeeertb. 


13 Ta oa partagé lu mer 


13 Tbou didst iWiie tliB 


par ta puissance ; tu ae brisé 


aea by thy slrsnglli : tbou 


! les têtes des tiragoos dans les 


brabeu Ibe heads of tbe dra- 




gona in tbe waters. 


, 14 Tu as écrasé les tètes 


14 Tbou bralest the beada 


1 de Lériathau, tl tu l'as donné 


of leviatian in pièces, anrt 


1 pnir pâture soi peuples qui 
1 Sabitenl le désert. 


gavesl him lo br méat lo iLe 


15 Tu as ftit jaillir do 


15 Thou dtdst cleare tbe 


1 rocher des sources et des lor- 


fountaiu Hud llie fiood : tbou 


«na ; tu as dessÉchê les grands 
-™rLejour«/àloi,lanuil 


driedst up mighty riïers. 


le Tbe àav it tbine, the 


■usai eifâtoi; lu as disposé 


night olsD it lliioe : thuu haat 


la soleil et U lumière. 


prepared tbeligbtaudtlieauo. 


1 1? Tu aa fixé toutes les ei- 


17 Thou bast aet ail Ibn 


1 trémitéa da la terre ; lu as 


borders of Ibe enrth : Ibou hast 


■ formé l'hii'er et Vêlé. 


made summei nui wuiws . 



^^^^^^^^■l^^H 
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4 J'udiUniueusé'DVs- 


4 I <aid unto tbe (ools, ' 




Deal nol fooliahly ; and lo 


ehaui: na lerez pas lu tête;» 


tha wicLed, Lift uot up tha 


5 K'Élffvei pns un front' 


a Lift DOl up yoMT born on 


■Itier; Hffnul» pai avec or- 


bigh : «peiik nu< wil/, a sliff 


pieil. 


neck. 


6 Car l'éle ration ne (n«i( 


1) For ptomolion camflA 


ni du levant, ni du couchant, 


neilber Irom tbe east, noritom 


ni du midi. 


Ibe weat, i.or from tbe aoulb. 


r Maa DiBQ «( JQgB ; il 


7 But Uod H Lbe judge : 


liwiwa l'un, et il Élève l'aulie. 


be pulleth down one, and Bet- 




te ib up nnotliar. 


B CsrlsSeiOMEi™ (ira* ïq 


a l'or in llte bsad of the 


BBin nue conpe pleine d'un 


Loud thert (i a tup, and tbe 


rtn rouge et mélangé ; U l'é- 


winaisrad; it is full of mii- 


inoche ç. et li i et tous lea 


ture ; and be pouretb out of tbe 




same ; but tbe dniga thereof. 


niTOTont iB lie, si /a boiront. 


Bll tiie wicked of tha eunh 




sball wring M™ ont, ™rf 1 




diink Ihrm. ' 


9 M»i« moi je publierai i 


9 Uul I will déclara for 


jm>.i., je ïhsntemi lea Ion. 


a«eri 1 will sing praïae* M 


■ngtui du Dieu do Jacob. 


theGod of Jacob. 


1» Je btiserui de mâme 


10 Ail tha boras of the 


tmte la puissance* des mé- 


wickedaUowilllcutoff; but 




tha borna of tbe rightaon* 


jutte leis exRllée. 


shaU be eialted. 


PS*D«K LXXVI. 


Pb*l« LXXVI. 


Diiu «( connu dan» Joda ; 


iNjudabif God Imown: bii 


un nom «i grand dan» Israël, 


name ,< gre-t m laraaL 


ï Son Ubomaele do même 


2 In tiulem alao is hU ti. 




b^macle, and bis dnalling 


dus Sion, 


pluca iù Imo. 1 


3 Là, iUbrisÉleatraiUda 


3 'Ibare bt»ka lie tbe ar- 


r»rc. le boucUor. et le glaive 


row8 of lbe boK. tha shield, 1 


«la guerre. SÉlah. 


and the sword, and tha baille. 1 




Selab. 1 


4 Tu ei plus sublime el plus 


4 Thon arl more gloriou» | 


upiifique que les monUgnes 


oiiif exeellBui tbnn iLa moun- 


le proie. 


tamaQtpiay. 



lîO PSALM 

5 hea bruTËs ont élu dé- 
pouillés, ïla ont docnii leur 
■ommeil, et pu un des forts 

G A tn m^neoe, Diei 
Jacob, lea chuta et les • 



touBloa humbles da la terre. 
Sélab. 

10 Certes les fureurs de 
rhomme te loueront ; tu ré- 
piimerBs ua reate de colère. 

11 Faites des vusui au 
SnoHsuH votre Dieu, et ac- 

2ui l'enïironnent apportent 
es présena à celui à qui la 
crainte est due. 

12 II tniricherii la rie des 
princes i car il Pil Toraidablo 

PsiUHE LXXVII. 

Ma voix s'est élevés vers 
Dieu, ma ïoii a crié vers 
Dieu, et il m'a entendu. 



LXXVII. 

5 Tlie stont - liearted »t! 
spoiled, diey bave slepl thair 
sîeep : and none of the msl 
□f might bave found tlieii 

6 At ihy rebuke, O Cod of 
Jucob, bocli tlie chariot and 



7 TbDu, eoen thou, arl a 
be fesred ; andwbo snay stouit 
in thy sight whea once tbou 
artangiTl 

8 ïhoii didat caose jodg- 
ment ta be beard from heavec ; 
tbe earth feaied, and va 
still, 

9 WhenGodarosetojudg- 
ment, to save ail the meek of 
the earth. Selah. 

la Suielythe vrralliof œm 
sboll praiso thee : tlie re- 
mainder of n-mtii sLolt Ùm 
restrain. 

Il Vonr, and pay unto tin 
Lono your God ; let ail ib« 
be romid about himbrîngpre. 
Hents unto bim that ougbt to 

lî He shall ont off Iba 
spirït of princes : Ae ù tciribli 
to the kings of the euth. 

PiAti. LXXVIL 



a God witk «ï 
Dto God with ■; 
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plaies ont jtié durant la duîI 
«ans cesser; mouame erefuif 
la coitRolatiuD. 



h\É 



4 1 u tiens mes yeni , 
je suie lellemeDt tr 
-je ne puis parier. 



5 J-ai 

6 Je 

durant la a 

esprit s'applique 



rappelle ; 



cordes! Sélsh. 

10 Et j'ai dit : telle esl au 
fiiil)le«ie ; Je me Toppellera 
piul6l les années de U draïb 

11 Je me 'sonvlendiai dei 



13 Je méditetai d 



LXXVII. 1! 

nui ÎD the nigUI, and cuss< 

cotuforted. 

3 I remembercd God, ai 
WBs trouljted ; I complnino 



4 Thon Loldeet mine eyea 
watingj I amao troublod tbat 
I cennot speak. 

a I hare considered the 
daya or old, llie yearg of an- 

6 1 call to remembrance 
my song in the nïghi ; I com- 
muDenitb mine own iieart: 
and my epiiit made diligent 

7 VVill the Lonn caal off 
for Btet 1 a.id «ill be he fa- 
vourabie no more î 

8 Is bis mercy plean gone 
for ever t dotli ki, promise 
fail for eveimore > 

g Hadi God fbrgotten lo 
be gractoua l hsth be in an^r 
sbut up hia tender merciei \ 
Selab. 

10 And I said, This ù mj 
infitmity: bul I uiill remem- 
ber ihe yeara of the right hand 

îmOBthigb. 

I wid remember tho 
Works of tbe Lord : surely I 
Bill remember Iby wondera of 
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14 Tu et le Dieo qui opcrEï 


14 Tbou or/ flie God [bit 


les merrailUs; to ns miini- 


doeal wonders : thon hast de- 


reaté ta puiasancB au maieu 


clared iby auengtb imong Ibe 


de. nadonî. 


people. 


15 Tu ns, de (oi. btas. m- 


15 Thou Iioat with (*t« 


obeté ton peuple, les BU de 


arm redeemed iJiT people, lia 


Jacob et de Joaeph. lié\«h. 


sons of Jacob and Joseph. Se- 
16 The waters sttn- Ibee, 


16 Les eaui font td. 6 


Dieu, les enui t'ont tq; riles 


God. tlie waiera as» llin; 


ont été duis l'effroi, el Vabiioe 


tliev n-ere afraid : tbe deptlu 


«'est troublé. 


also'werBtroubled. 


17 Les nuea ont versÉ dea 


ir The cloiids poiired ont 


torrens d'eau ; les cieui uni 


waler: the likie^ sent out i 




Bound : tbine urrowsalsomllt 


Sècliesout sillonné leB airs. 


obroad. 


18 Lu toil de ton tonnerre 


18 Thevoiceoftby tfaun- 


a fclalé dans les ciem ; tes 


der irai in the bcaven : iba 


éclairs ont ébloui l'univers; in 




teraes'est émue et n tremblé. 


iLe eartb trvmbled lud abook. 


19 Ls mer a M ta roule, 


19 Thj way i. in the ses, 


les Hou tes sentiers, étonne 


and thy path in tbe grest wi- 


connaîtra point tes traces. 


ters, BOd tby footstepa tn 




not known. 


«OTu as conduit ton peuple 
comme un Iroupesu, par les 


SO Thon leddeat llijpeo- 


plelikeaSock bythehautof 


mains de Moïse et d'Aaron. 


Moaes «nd Aaran 


Psaume LXXVIII. 


P.iL« LXXVin. 


EcouTPzmBloi.fl mon peuple, 


Giïsear, Omy people, ft.ny 


prttci roreille aux paroles de 


Ibw : incline yonr eara le Ib» 


m. bouche. 


words ofiny moulb. 


% J'ouTrirsi ma bouche pour 


* I wiUopenmy mouthiD 




apurable: 1 wUl ulier duk 


les paroles couTertes des 


sayings of old ! 


temps anciens; 




3 Ce que nous avons en- 


S Whicb we hen Leud 


tendu et appris, ce quo nos 


and known, and onr fiilbera 


pères nausoutracooté. 


bave told UB. 


4 Mous ne cacherons pas 


4 We n-iU not bide Ihtm 


en ohovm à leurs enfans, et 


from tbeii cbildren, Bbewin; 




to Ûw çweisljoa \a wm» ■Ù» 
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5 Car 11 u tinuii u 

Page dans Jacob, et 
arael une loi iju'il 
à D09 pères de : 



enir la gloin 
« pui 

"Car il ■ 



plaoÉ 



C Afin que In eéaén 



■filtlL- 

'^iit les eaf;iu3 
flroiawut pour / 

■Dieul^ 
oiiblifli 






9 Lbb enfana d'Ëphinïm, 
' amiÉs, ?( porbint des arca, 

ont toiiroË It dos au jour du 
combsl. 

10 Ils n'ont ps^ aardé l'ai- 
I liance de Dieu, et iU ont re. 



' iFUries, et les piodigas qu'i 

] leur > fait voit. 

I lî Eu la présence de leur 

Seras, il opéru. des merveille 
. ans la terre d'Egypte, el dan 
les dharans de Zaan. 
, 13 II sépara la mer pou 



praiaea of the Lord, and hia 
rength, and liïs wondorful 
arka thnt he haili done. 
5 Forbeeslabliahednteati- 



d Dur futbers, Ibal tbajr 
ma ko Ibem known lo 
lûldren : 
bat tbs geueratiou to 



déclara M fin to tbeir oliildroa: 

7 Thattbeymigbtsellheir 

hope in God, nnd not forget 

tbe vrorks nt God, but keep 






is genen 



a geaeratioii 
beart arigb^ 

nim wboae Bpirïtwaa nolBted- 

fasi niili God. 

9 TbecbildrenDrEpbraim, 
lifing anned, nnd cnrrying 
bovva, tiimed back ïn ibe day 
of boltle. 

10 Tbey kept nol UlB co- 
mantQfGod, a ■ - ■ ■ 



'Dlk il 



ia law ; 



And forgaC hia Works, 
nnd bia wonders that lie htid 
fibowed them. 

12 MarueUou» tbings dîd 
lie ia tbe sigbtoftbeirfalhera, 
in ibe liuid of Egypt, in iHe 
fieldofZoan. 

13 He divided Ibe ses, and 
caused tbem to paas throogh ; 
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14 □ les condaisït eoc 
pendant le jour n la tàv 
d'une nnèe, et durant II 
U ouït à la clarté du feu. 

15 11 fendit les rocben dam 
le déxeit, el Ui y désaltéra 
(wmme à l'océan profond. 

là n fit a 
ruiaieBOi de li 
G( couler lei es 



17 Et cepeudont ila ODt 
continué de pécher contre lui, 
el d-imlar le Tréa-haut dan» 
le désert. 

IB Et ils ont tenté Dil 
dima leur cr 
iDuidatit des ' 
tûfsire leur a 

19 lUont 



1 luiàe- 



9 Dien 






t-il fi 



table dans le désert 1 

ÎU 11 est vtBÏ, il a frappé 

Eonlé, et de 

débordta ; 

aussi nmu donner du pain! 

^iQurrn-t-il donner de la cliair 

«son peuple! 



tendit, et en fiit ii'i'ilé; n 



nfen- 



14 In the dajtïme also tiv 
led tbem irith a clood, rmd lit 
the nigbt irith B lighl of Gre. 



il sortir les 
ierre, el en i 



Ïspalie aeainil 
. Can God fiir- 



rougbt Slreamsil 
rock, and causi 
in doirn like nvei 

17 And Ihey sinned «( 
more agninaC him by prorokug 
tbe moat high i "" 

18 And Ihey (empled God 
in their beart bv sskm? m 
for Ibeir lust. " 

19 Yea, 
God ; tbey se 

> nisEï a table in tbe frildenieu ! 

£Q Bcbold, he smote the 
rock, thut iha walera piibed 
ont, and tbs alreomi i 

flowed ; can b« gi»B t 

nlsoT can be provide dwb fa 

îl Therefore tbe Lord 
beard Ihis, and was wToth: 
30 a Ëre was kindled agiinil 
Jacob, and anger also came np 

iî UeVBuse tbey beliered 
not in God, and tniated iiot in 
liie aalvation : 



93 Tliougb he bod com- 
mnnded the clou dsfromabOTe, 
Bin\ oyuiïeà (W iluwt of 
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M Et qu'a Bût feil ple„- 


Î4 And had raiaed down 


TDJrsur 8U1 1b manne poorlea 




nourrir, et leur eût donné le 


had givan tLemoftlie corn of 


froment du ciel. 


heaven. 


sa L'bomme mangea ie 


35MaiidideatangeUTMd: 


pun (las anges; il lenreu- 


te Benl them meut to tUe full. 


YOT* des liindes à aUiité, 




S6 II fit flevei dana laa 


2fi Hecouaedan enst wind ' 


■in la ïBntd'orient, et appela. 


toblowioUieheavcniandbv 


pw as puissance, le vent ilu 


hia po.ver lie brought in Uie 


BÛdL 


BOuth wind. 


tT 11 fit aussi pleuvoir sur 


S7 He lained Sesb *lso 




upon tham as diist, aiid fsu- 




liiered foirU Iiko ua tbe suid 


coaimeleaabledelamer: 


oftiiegea: 


SS Et il Ui fit tomber au 


S8 And lie let il fall U tbe 


milieu de leur cump, autour 


mïdst of Ibeir camp, louud 


de leuia lenteB. 


about tbeir habibnîoaa. 


89 Ain>i qu'ils en mangè- 


m So tbey did Bat, and 
were well Ëllfd : for he garo 


rent, et furent raasaaiia ; car il 


cOBtenia lears déaira ; 


tbam tbeir own désire ; 


33 Ha ne furent poiot prï- 


ftom tbeir lust. But while ' 


Tia de oe qu'ils ac-Dient seu- 


liailé. Mais les liandi'sfVuintf 


(beir méat irm ret in tbeir 




mo.,tbB, 


31 Quand k colère de 


31 TbewrathofGodoaroe 


Dieu fondit sur eux, et franiin 


upoQ tbom, nnd aiew tbe fot. 


de n.ort lea plu, viRoum'x 


teat of iliem, and smole down 


d'entre eu< ; il abattit l'élil.; 
d'IsTKl. 

32 Aprù tout cela iU piv 


tba clioseu m™ of lamel. 


3î For ail tUis tbay sinnod 




still, and believed not foi hîs 


pu il sei merveilles. 


wnndroiia works. 


33 C'est pfiiii cela t|u-il 


33 Tberefoie tbeir dnja did 


comums leurs jours dune la 




limité, et laura années dans 


tbsir jours io troubla. 


lee angoisses. 




34 Quand il les frappait. 


34 WhBn be alaw them. 


alore ils le cbe reliaient ; ils re- 


Uien tbey sougbt bini : and 


tournaient à lui. et priaient 


tbey retûmed and enfiuired 
aariy aller Gud. 


Uien dès le matin. 






çne Dion éinil feur rocJior, la 


ibat Ooi ti'n* *>«« »™^ 
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ma iHoÊf- w4 ibc h^ God Uteir ce 




3» Mû flân àt wâatn. 
(■ri*, d àiânl gitea ■ km 



lent, a -'-"-—'« pu toote 



38 Bm be. hehiff taO é 
miliiHÎuai, fbij^avc lieir ai- 
?ûtr, ^ d«sDmed Mo» 



40 CoabiFi. de ibù Tint. 
lia mile diD* le déwrt T Com- 
fcn de fou loi ont-Ul déplu 



ha Ju> u^r awiy, imd dîd 

Bot MÎT Bp il) his irrath. 
59 Forberemenberedllil 

IliCT iTprr iul flesh; ■ i 
'ni I Iliat p*cs«th (way, md oa 

•".t »gwn. 

40 IIoK- oft did thej fm- 
ike liim in tlie wildeniess, 
id giiere bim in tbe duen ! 



d-liinel. 

41 lii i> 
uUm do ■* 

Ol) 11 U : 



icnrirent le Sniui 



T™. they tumed bitct 
empLed God, and limïted 
liie Uolj One of Israël. 



{irodiKen 









FfllMnr 

Kfcypl*, ut K«aiiruiiei dani 

1« cliiini]ia de Zoiuii 

44 Comme il smit cliiui)(i 
nn un g leun Dont es cl leurs 
ruiaiHAUi, et ïli ne uoiiTsient 
bolro. 

4A 11 «nrovli tonirt fu. 
Inula* loiTM d'in>F«tve voJmib 
'/ni /m d^romhnt. et de» n*- 



Tl.ey itme. 
ind, nor th. 
livered thei 

How he h. 



Bigns 



mau tLa 

i wrouglit 



nlllB ÉeUoCZaaa: 

44 And hcid luined iheir 
Wen inio hinodi and Iheir 
oods, iLnl tliej cguld Dot 

4â Up eprit divers coru of 
ira unnug tbMu, wbiob de- 
mil ed v>iom \ «.i ^u^^-^XùA 
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I détroisit leurs rîgnes 
grêle, et leura syco- 



rert un passas 
/ n'e pas f parçoé 



ans le dÉaari, 
■It il les a coadi 
ger, et da lacr 



3 

illto.^l 



48 He giiTe up tbeii cïttle 
au to tbe fanit, snd their 
icka ta hot tlmaderbolls. 

49 He csat upoii tLem the 
ircenesa o( Ma uigsr, wnith. ' j 
il mdignstion, aad traubls^^ 

hy seadiag enl augela o 

30 He mnde a w 

ul from dunth, 

eii life over to the peili* 



in the 
tincloa of Hsm : 

!>2 But made Mg owi 
pie to gofortlilike shee 
guided thpm in the n-ildômi 
Uke a 9uck. 

53 And he led tbem c 
safoly, BO thatcheffeareduat:^ 
but the sea oTerwbelioed theit 



bia righl bnnd buj pur-J 
cbaaed. 9 

55 Ile cast eut tbe lieatliOM 
Blao beforf! (bem, and dWidan 
thera an inharitanoe bv lin», ^ 
an<l madii the tribea of Iiiitel 
la dweli in theii tenta. 
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56 Cflpeadmt ils tentèrant 
Bt irritèrent le Diau très-haut, 
et ne gardèreiit point ses lé- 
moigaagaa ; 

57 Et ila l'éloiguêreat et 
deïinrBQt infidèla» CDinmB 
leura pères ; ils furunt rejeléfl 



leurs idoles. 

59 Quand Dieu reotandit. 
il fut «mu ds colère, et rempli 
d'horreur pour Israël ; 

eo En BotW qu'U ahan- 
donna te tabernacle ds Silo, ce 
tabernacle r/ut tui-mème Avait 
pUci su milieu ilea liomiiuis ; 

61 Et il liiTA aa foroe s la 
esptirité, et b:i gloire aux 



63 11 lim de ]>1ub son 
peuple au gluivo, et il s'irrita 
contre son héril^ige. 

furent déporéa par le feu, et 
leurs jeunea SUes restèrent 
Bans époux. 

64 Leara prêtres tombèrent 

ns pleurèrent point. 

65 Alors le S^iosEun a'eat 
comme ÉveiUêd'un eommsil, 
semblable £ l'hommij fort à 
qui le via f»iC pousaei des 

66 Et il s fhippi le doi de 
set ennemis ; il les a oou- 
rerit -l'ua opprobre éternel, 



daait unfHithfulljr like their 
fathers : ther weie tnmgd 
aside like a deceitfnl ba<r. 

âS For tbev proruked faÏB 
to enger witli thair higb 
places, and mored bim to 
jcslous/ wïth theii gisna 
images, 

àu When God heard tSâ. 
hn waa wrotb, and greall/ 
ailhorred Israël : 

60 Sa thnt he forsook ths 
labemacle of âbiloli, tbe tant 
w/iÎL-h ha placed among mea : 



ngtb into capti 
glory into thi 



baud 

Gt He gave liia people orer 
alao to tbe Bwordi and iru 
nroth with liïs inheritance. 

6;; Tbe fireconsnoed th«ir 
young nien ; and cheiT mttd 



fi 


Iheotb 


1. 


BU 


■<riïwl 






of 




i!i« 


a might-r 


manlb 


1 ihout- 


etii 


bjreason 


of 







66 And Le smota hia ' 
miea in tbe binder part: 1m 
put ihem to a perpoliul B 
\ ptotich. 
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1 a de pli 
■bemacle de Ja 

d'Epbraun ; 
6B MaUi] a chaÎEi la tribu 
le Juda, la montagne de Sion, 
'ol^et de aoa amaur. 

69 Et U y n bâti son Banc- 
mile comme un palaiii\vré, 
I Bemblnble à In tene qa'iJ s 

70 n a de même choisi 
vtidr Bon Hemteorj et il l'a 

îré dea ber^rie* ; 

71 11 l'en ■ tir 

_1 ..it leabrebis pi ^._ 

hiire, pour être le pastear de 
facob un penpie, et d'Iaiael 

non béritaeo. 

I 7« Et it les a gouvernés 

[aelon l'inlf^ïté de aoa cicar, 

Ht il les a conduits d'une main 

nubile. 

r PsiDllE LXXIX. 

lo Dici;, les natiauB ont ea- 
1 valu Ion héritage ; elles ont 
; sanHlË ton saint temple. eUes 
ont n'dui Jérosnlem en 

' S Elles ont jeté les cada- 

■Qx oiseaux du ciel, la chair 
I de tes saints, aux bêtes de la 

3 Elles ont ifpandu leur 

^ Jiruealem ; et il no >*»; 
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{ £7 MoreOTer he refused Uie 
tabernacle of Joaepb. imd 
chose BotlhetribeofEphraim: 

68 But chose Ibe Dibe of 
Judih, tbemount Zion «thich 
he loved. 

69 And he huilt his aanc- 
luzuy iilce high paia^t', liko 
the earth icbich he haih esta- 
bliahed for ever, 

70 He chose David also 
Lis servant, and look him 
Jromtheaheepfolda: 

71 From folio wing the 
en-es great witb voung he 
brought him tofeed Jacob his 
peopTe, sud Israël his ïnlie- 

72 So Le fed them Bccord- 
ing lo the inCegrity of hia 
heurt; and guided them by 
the slulfiilaeaa of his Lands. 



Lûlj temj>le bave Ihey de- 
liled; thej bave luid Jent- 
salem on beaps. 

2 The dead bodiee of tliy 
servants Lave Ibeï given (o be 
meal unto the fowls of hearen, 
the fiesh of Ihy saints unto 
the beasts of the earth. 

3 Their blood hâve they 
shed like wat<?r round ubout 
Jérusalem; and Ikerf utai 
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6 Jusqu'à (jaaiid, SEiayiirn, 
Juii/u'à quand ta jolouaïe 



qui n'ont pas invoqué luu nom. 

7 Car iU ont dé voté Jacob, 
et deiolé la liuu de sa do- 

8 Ne rappelle poa contre 

tendres mïséiicgrdea ae hjtunl 
de noua gjréf enir ; car nuua 
Bommee détenus bien puutres . 






10 Poutqut 
Jisent-alles: 
Dienî qu'il i 



12 Et verae dans le ■> 
denoa voisins sept fois p 
d'oppTobre qu'ils n'en i 
répanda aui toi, b Sucnei 



tiiy Jealouay bum like fini 









ctdlM 



7 For tliey Lava devouni 
ncob. and laid «us 
Iwelling place. 

H O remember ont ^loil 
\i fonnar iniquities: lut ltj> 
«nder niercjea apeediljr pt&- 
«ni us : for ne are braugbl 



purge a 






10 Wherofore slioold ._. 
beatLen SB}>, Wbere ri tbùt 
God! lat Wm be laows 
aniang the Leailieo in oui 
fligbt 6j tba revengingdf tfc* 
blood of Iby Bervanla uUd' 
KEhed. 

11 Let tbe sigliing orik 
prisonet coaB befbre tluti 
Bccording to tlie gpe»tu«««f 
Ihy pon-er préserve tbou " ' 
tbat are nppoinlcd to die 

It And render iinti 
neigbboura seveafald im 
their boBom their repnMtl 
wherewith Ibey bara H 
prnsched tbee, O Lord. 

13 Sd we Ihy peopla M 
■heeç of thy paature will pv* 



F 
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I te randroDR ^emcllement l 
das actions de gtkcea ; 
célébrerons tes logangas 



I, tLou 



usa la aU 
erd of I» I 



briller ton éclat. 

a A la TUS d'Ephmïn 
Benjamin m de Muaastr 
veille ta puiaaance, i 



mou luat d«-ri. 
tba chenibims, 



neni.jusqu i 
[u ctmirs 11 
peuple • 



noforth. 
i UeroreEpbrnimBnd Ben- 
lin Dnd Mnniisseh Btir up 
sircngth, snd coms un» 

i Tum ua B^ain, O God, 

1 cnuso Ibv (ace to sLine; 
and wesLalIberaved. 

4 U Lord God of bosis, 
boir long wilt tboa ba angry 
agaînBi ibe prayer o( <h; pea- 
plal 

ô Thou feedest (bem wicb 

, Iho breod of tflurs ; andgiooat 

lliem teare to drïuk in great 



T lUniène-nous. 6 Dieu des 
aimées ; fais resplendir ton 
Tîsage, et DDus leiotiB sauvés. 



a. O God 
le tbr face 
e abâll ba 



bon baal bruugbt a v 
Kgvpt : Ibou hast f 



it fiUed 
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wiIiilbe«bado«ofit,indlli 


««l<*Wil««dt« )« plu. 


bonghs thereot wert liki iti 


tWtâ. 


g«>dly cedars. 




llSheaenloutberboaiI 


ju.,„il.«a.«^r,i««» 


unto tfae sea, and her brsndH 


juaqn'u Beoie. 


an ta tbe river. 


1« PoBmooi <£x.c «-«. 


lï Why hast Ihou Hl 
biokeo down ber hedges, * 


qu-dta «t nn««« pir mu 


thaï ail thej wbicLpau bjth 


lUp.«n.I 


war do plHck lier ! 


ïSLTWngliCT deUlbièt 


13 Tta buar out of ib 


Ib déTUte, Im Mie* annges 


wood doth ïraaie it, andlli 


dMchuapslidéBolenL 


wild beast of (be field dotl 
derour il. 

14 Rctnni, we beseed 


14 Reïiaifl, Bien d« «- 


niées, nous l'en supplions; 


Ibee, God of hosls = 1») 


ngtiàe du himi du tiel, 


down frcHn beaven, and W 


ïoi», et ïiiîte celle rigne ; 


bold, aad visji ibU rine ; 


ISEtUTigneqneadrailB 


15 AodtbevineyardwLîcI 


a plfljilée, et les rajitonï pu 


tbj light buid liDtli planted 




and tbe braneb lAat dxn 




madesl atione for ibyself. 


16 Ta vient isl décorée 
pn le feu, fUi al déneinèe ; 


16 II it buined wîili lira 


il II eut down : tbey perisl 


rouf ptHt devint U colore 


at tbe rehake of thy comte 


de Um ïisage. 




ir Que la main repose sur 


17 Let tbj baod be npoi 


rbomino de ta droite, sur le 


tbe man of tby rigbt bsi-J 


fils de riiomoie que tu as af- 


upon tbe sgn of maii uAoi 


fermi pour toi. 


iLou msdest elrotur for Ibr 
self. 


IG El noui De Dous éloigne- 


18 Sa tciU Dol we go bKJ 


rons plu» de loi; rends-nous 


from tbea^ quiclwi lu, aal 


wewiltcuUnpontbynuM. 




19 Tum iiBHçain, Lon 


Diau des armées i hia res- 


God of liosla, cause Ihj-fW 


plendir Ion Tiaage, et nous 


lo sbine; aod ira ihall b" 




saved. 


r«.,i-«E LXXXI. 


Ps,L« LXXXI. 


CuAKTCi avep transport le 


SiNo Bloud unto God on 


, ViKi uotio foroei pouMBi 


»Wtmïrt>-, maie . Ja>rSi 
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' d«s crû de joie à la presence 


iioiae unie ihe Gud of Jacob. 


du Dieu de Jacob. 




3 Prêpiuez des cantiques. 


S Tnke a psalm, and bring 


apportez le tumbour, la baqie 


bitlier tbe limbrel, tbe plea- 




sant buip witb tbe psallery. 


3 Soanei de la trompette 


3 Ulow up tbe trumpet in 


an retour de U nouvaUe lune, 


Ibe aew moou, in tbe time ap- 


en ce jour marqué pour être 


poiated, ou our solemn feast 


eue fïte aolennelle. 


day. 


4 Car c'«( un précepte pour 


4 Fotthia itoj a statutefor 


Israël, and a laiv of tbe God 


Dieu de Jacob. 


of Jacob. 


5 n Ta Établi pour témoi- 


5 Tbis he ordained in Jo- 


gnage dans Joseph, loraqu'il 


seph/or a teatimonr,wbea be 


urtit de la terre d'Egypte ; 


went out Ibrougb tlie Isnd of 


terre où j'entendis une langue 


Egypt: wAere 1 beard n lan- 


çiri m'était inconnue. 






6 I removed bis «boulder 


sus ses épaules, et ses mains 


fmm tlie burden : bis banda 


n'ont plua fa^ronné l'argile. 


were delivered fmm tbe nota. 


1 T Tu fn'BB invoqué dans 


7 Thou cslledat ia troublo. 


je t'ai entendu ifu aain du ton- 


and I delirered tbee -, I an- 


Bvreredtbeeintbe secret place 


nerre ; je t'ai éprouré aui 


of tbunder : 1 prored thee at 


eaux de Mériba. Sélali. 


tiiC watera of Metibah. Setah. 


[ 8 Ecoute mon peupla, et 
je vais témoigner deïuit toi ; 


8 Hear, my people, and 


I will teatify mito tbee; 


taraël, ai tu reux m'écouter. 


Israël, if tbou wilt beaiken 


9 H n'y aura point cbei toi 


9 There sball no alrango 


de dieu uoureau, et tu ne te 


god be in Uiee ; neilber abatt 


courbaraa point derant des 








10 Moi.jewiwleSEioNEOH 


10 I am Ibe LoFn thj God, 


ton DiBD, qui fai tiré de U 


nbioh bronght thee out of tbe 


terre d'Egypte; ouvra la 


land of Egypt; open thy 


bouche, et je la remplirai. 


moutl, wide, and I will fiU itl 


' 11 Mais mon peuple n',> 


11 But my peuple would 


point écouté ma yoii ; laroèl 


not bearlfen ta mj roice ; and 


ne ra'a pas voulu. 


Israël would noneof me. 




IS So I gave tbem up unto 


k aux désirs de laura c«urs, « 


tboir own LearU' lust : and 


1 ila ont marcLé seloa leurs 


tbev wftWei iu ftirâ inro. 


L propre» coBseila. counseU, s 



PSALM lxxxii. 



15Ah'i 
kouli ; ri 
lins mes > 

H En , 



la durée dea 
16 ni( 



H moi. je t'purais rusBsic 
mwl sorti du Tocbtr. 

PlAUM. LXXXII. 



. les fondeoienB ds U tene 
. rbranUB. 

J'« dtt: VoQi Sfw des 
"lieux i Ht ïouB î(rt tous las 




13 Oh 1^ my pHfla U , 
benrkeaed onto me, o*^ ' — '' 
bad wnlked in niT >n'> 

14 Islioulds^DhHtnk- 
dupd tiieit eneioieMDdtiiniil 
my boud i^aiiist their idfCt 

I j Tlie haten of iImIjBI 



I ahoiild bavs endunlfat 



hIso witfa Ibe S 
tbe rockabould I 



FiALU LXXXIL 

Ghd etandelh in tbe ««og 
gadon of Ihe migbtj; 
judgetli among tbe gais. 

ï How lûiig^ wilj yt )oop 
unJQftly. and Bccppt tfarpo- 
aoneortbs wickedi Seld. 

S Uerend the poor and ft- 
thecless; do justice u Ibt 
ifflicted wid needy. 



uudarstiuid ; Ùrj 
1 durkness: ^1(ta 
B of the saith H* 



1 ftittys ihïW dis likamfD, 



PSALM 
I, et comme un dei 






5 U> ont F 
MDtie ton peu 



LXXXIII. 1 

id full like oa# oftheprioc 



huta Iliee bave hlled up tha 

J 'liiey Lave taken orofty 
ïoiiDcil ugainat iLy peopla, 
mi Fonsulled DguiliBt Uiy bid- 

i 'ïbey liUTS BBÏd, Come, 
md ]et us eut t]iem ofF irom. 



Sgnél contra loi: 

6 Lm tentead'E<!oni, at des 

nnulites; cr/lrs da MdbIi, 

dea Uggaiéniona ; 

7GÉbiil.Aramon etAnmleD, 

tel PhilUtina et lea liiiUitiiiia 




6 Tlie lnheTnacUa of Kdom, 
and llie lalimaeliles ; of Moab, 
and the Hagureties ; 

7 Gelial, aud Anunan, uid 
AiDxlek ; <lie PliilUlineB with 

.ntaorrj;rei 

r bave tiol|ieii tbe 
cbddren ofLol. Selub. 

Do unlo tbem as anlo tba 

lo Jebin, ut tbe brook of 

10 Whith -çEiwVfei «;1b>- 



^ 
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et qui sont dareniH camme 
Is (anueF de la cène. 

11 Reods tenrs chefs sam- 
à Zeb, et 






Zébé et Si 

12 Qui ont dit : Emparât 
nom seuls des aanctuaites 
Dieu, 

13 Mon Dieu, iends-1 
Bemblablcs à Is mue, à 

14 CDmiue la Tbu Ai'vi 
une forèl, et conune la Sbdii 
embrase les montagnes . 



LXXXIV. 

dor ; tb?7 becïn 
for the earlh. 

Il Make their noblea Uke 
Oreb.andlike Zeet: yi 



DiicbiUoa 



! pouri 



leCuu 



gnominia, ea aorte quila 
eberchent ton nom, Seigneuh. 
17 Qu'ils soient à jamais 
troublés et canfondus : oui, 
qu'ils soient ILvrÉa à la honte, 
et qu'ils périssent ; 



la . 



Bul d 



P6AU«E LXXXIV. 

QuK tes taboraaclea toni ai- 

ï Mon ame soupire et dé- 
faillit à la rue des parvis du 
Seioneuh ; mon cœur «l ma 
ohair appellent à grands cris 
le Dieu Tirant. 

/»DrfB//a un md pour y dépoaet 



Zalmi 



eiofG 



13 O mj God, mab Ibem 
Uke a wlieel ; as the atabbla 
before the wind. 

14 As tbe fire bnmaâi * 
wood, nnd as tbe Bame aeiteUi 

15 So persécuta them wiUi 
tliy tempeat, and make tban 
airaid witb tby stonn. 

le Fill their ftcaa wilh 
sbame ; that tbey laay seet 
thj name, O Lann. 

17 Let them be confoonded 
and trosbled for erer ; yea, let 
them be put to sbame, and 
pemb: 

18 Thot men mny know 
tlmt tbou, wbose name aloae 
isJEHOVAH, art the moal 
hïgh orer ail tbe eartb. 



t My aoul lougetb, yai, 
even faintetb for the courti of 
tbe Lord ; lay beart anil my 
fleab crieth ont for the liiing 
God. 

3 Yea, the spnrrow hUL 
found an houae, and the swil- 



r 



PSALM Lxxxr. isr 

\be may lay hot yonng, ffpn 
hinealurs. OLoRDDf hosti, 

■ lliey Ont 



iront ùjsiDuis. Siluh, 

' en toi BH force, duos Is 
ir dui|ual tu «ml lus voies. 

6 II trouva en CrAveraunt la 
Mlée de Baca des sources 
'eau riïe, avec des rfaarvûirH 

KBtlIês par iei pluiea. 

7 llsTontdevBrtuseaver- 
a,JiUju'â ce qu'enfin charMn 

Vniac pimiue devant Dieu 
bus Si 
~ 8 Skic 

Pareille, DïeudeJaci 

9 O Dieu, uotre bouclier, 
"a, jette les yeux sur la face 



gardée l'anlrèe de la mnison 
Se mon Dieu, que d'iuibûer 
totuleapaTillDaBdesméi;'' — 

Il Cnr le StioNCun 
ta pour nini» uu soleil 
trâaclîerUeSkiaNEun donnera 
la grics et la gloire 



King.and! 
Bl 
dnell i. 



are the waya uf (Aon, 

6 fVhn pasaing tbrough 
Ihe TatleyDfJiaCBmake it a 
well ; tha rain bIbo fiUeih ths 

7 'l'hey go from atrenglii W 
itrungth, every oae of fliem 
in Zvou appearetli bofora God. 

B O Lorh God of baEM, 
liear my nrayer; give car, O 
Liod of Jacob. Selab. 

9 licho]d,0 Codeur ihield, 
und look upou tba face of lliine 

10 For n day in tby aonris 
il better ibou a tbouaund. I 
bad ralbar be a doorkeeper 
in tba bouse of my God, than 

11 FortliB LaxD God it a 
Bun and ahield : tbe Louii nill 
giro gmoB «nd glory : no good 
Mng will he wilbLold from 
tbeoL that wnlk upriglitly. 
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ï Tu as fait grâce à l'iai- 


e Tliou hast fbrgiveu iIm 


" <iuîcé de ton peuple ; tu SB 


intqnity of ihy peuple, ibou 


cDuTËrt tuua leurs uécLia. 


hast coreted ail their an. 


Sélah. 


Selah. 


3 Tii aa appaisé toute ton 


3 Thon hast taken atm^aU 


indignation, tu as ciilmÉ l'ar- 


tliy wrath : thon hiit tunsil 


deur do ta colère. 






thme anger. 




4 Tuni us, God oE o« 


notre salut, et fida casser ta 


salyation, and cause thine bb- 


colèrs enrers nous. 


gar towards us to cesse. 


5 Seras-tu toujours itrité 


5 WilCthoube angtrwidi 


oorure nous! éteadras-W ta 


us foreverl wilt thou dn« 


oolfre B toutes les générations 1 


out thine angar tu Bll geoeia- 


6 Sa nous rendrss-tu pas 


6 Wilt thou not rerÎTB.» 


la rie. en sorte qua ton peuple 


again : [hat thy psople aaj 


BBtéjouiaseentoil 




7 Montre-nous, Skionïdh, 


7 Shew us thy meroy, 


ta miséricorde, et danne-nons 


LoaD, and grant us Ihy sil- 




ïBtiun. 


a J'écouterai oe que dirs le 


B I»iUheaF»hUGodti.e 


Seioneur Dieu ; car il annoa- 


LoaD wiU speab : for he n'ill 


cata la paut à son peuple, ù ses 


gpeak peace unto liia pooplo. 


saints; mais qu'ils 0^ retour- 


and to his saints : but let iktm 


nant point à leur ayauglemont. 


net turu agaia to foUy, 


9 Certes aou salut ei( près 


9 Surely hia ealVatÙn » 


de oeut qui le craignent, en 


nigh them thnt feajr hini ( th»t 


sorte <jiie la gloire habitera 


glory mny dweU in oar lui. 






10 La miséricorde et la vé- 


10 Meroy sud trutli ara BU« 


rité se sont rencontrées ; la 




Cita!'""""""'- 

11 La vérité sortira du sein 


peoce hare kisaed eocft oUur. 


1 1 Truth shnll B|<ring Mit 


de la terre, et la justice re- 




gardera du liaut des dieux. 


nes« shaU look down fiwa 


13 Certes, le Seidneub ac- 


12 Vea,theLaRt>stia]lgtTe 


cordera ïflj bÉnédiclions, et 


ihat tphieh i» good; sud ont 


notre terre enfantera son frait. 


land shall yield bec iDcreue. 


13 La justicamatclierade- 


] raat lui. si nma mettra dans 


hEtoiBÏiim-, ™d shall set lU 


^ ia mie uù il (race «us ^. ' w ite «*ï d' ■^>-« »'*î*- ,! 
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P.A.JMÏ LXXXVI. 


Pb*lm LXXXVI. 


SHGNtDR. incline l'oreille, el 


Bow doB-n Ihine ear.OLoHo, 


eiBucu-mot, car je luif pamre 


heiir me : for 1 am poor and 


*t d^niié. 


needy. 


1 Garde mon ame, parce 


2 Préserve my bouI ; for I 


que je te mit fidèle ; 6 moii 


am holj : O l)iou my God, 


Gave thy servant that tinjBtetb 




in thte. 


3 Aie pilié de moi, See- 


3 lie mercifiil unto me, O 


OHIUH, BBi je crie chaque 


Lord- for 1 crr unto thee 


jour™,oi.^ 


daily. 


4 Réjouis l'une de ton sft- 


4 Iteioice the souI of thy 
servant: for unto thee. 6 


TÏtetu, parce que visn toi. 




Ldbd, do 1 lift up my soûl. 


5CartuMdouï,SuoNEiri., 


3 For thoa, LoBo, arl good. 


facile à flécbii, licbe en misé- 


and readj to forgive ; and 




plcnteous in mcrcy unto ail 




ihem that call uppn Ihee. 


6 SsiGNEtjB, prÈte l'ereUle 


6 Give ear, Lohd, unto 


à ma prière, et entends la Toii 


my prajer ; and attend to iLo 




votce of mv supplications. 




7 In the day of my troubla 




IwilicaUnponlheeifortbou 






BSeiokeiir,du1 n'«»( comme 


8 Among the gods Iherf ti 


toi parmi les dieux ; et il n'y 


none like uuto thee, Lord ; 


a painl d'auvret comme tes 


neitber are Ihere any worht 


ŒUTrea. 


likountolhyvtorka. 


9 Tontea les nations qite tu 


9 Ail nBUoQS whom thou 


as faitea viendront et se proa- 


Laat made ahall coma and 


temeront deriiut toi, Sei- 


woTship before aae, Lord ; 


CNïun, elles glorifieront ton 


and ahall glorify thy Dame. 


10 Car tu « grand, et tu 


10 For IhoH ort grect, and 


fais dsa choses merreilleusea ; 


doest vondroua things : tliou 


loi aeni « Dieu. 


arl God alone. 




11 Teach me thy way, O 


les Toiea; je marcherai dans 


Loan; I will walk in thy 


t. Tfcilé; pénètre mon cœur 


trulh : unité my heart to fear 


de iD crainte de toB nom. 


tUy n.me. 



II Seiok 
la louerai di 






13 Chc ts miuricorile e» 
^nde eniHrg moi. et tu ts 
mmmê mon ame du plu i pro- 
fond <!e l'^nr^r. 

U O Diei 



tmbUe des 



moi: l-u 



r» ;'*i 



poist 

is ^ruls toi, 

U UD IJion plein de con 
■ion, propice, pntient, et 
digue de miaericordo e 
vérité. 

nie pitié de moi ; donn 

le fila de U servante! 



m'as consolé. 
Ps.uuK LXXXVII. 



B roiiJ 



S Le Sfiomiixi chérit tei 
portes de Sion plus que tou? 
lespavillona de Jacob. 

3 On dit de toi des cbosoi 

Eteînes de gloire, oité dt 
lieu. Sélah. 



3 Ibee, a 
Lord mj God, wïtk ill aj 
lieart: and I will gloti^ tl^ 

13 For greBt ii Ihy raïuij 
toirnrd me: nnd Ihou hiMdfr 
livered my soûl fiom the low- 
eat bel). 

14 O Gud, tbe proiid m 
rispn ageinet me, und Ibe *■■ 
Sfmblies of violent mm lure 
aouglit afier ïay iduI; Mid 
hâve DOl Eet tLee b«rice Ibra, 

15 Butihou, O LoKD, orl 
a Cod full or compuaioiii 



16 tura udIo me, ud 
liBre meicj upon me i pu 
tLj atrengtb unto Ihy lervuit, 
and Bave tbe son of tliine 
bandmmd. 

17 Shair me a toten for 
gDod ; thaï iliejr whicb bits 

Dsbamedt becaus^tlioa. Lord, 
bnat bulpon me, nad coA- 



Psjiiu LXXXVII. 

Hii ronndatiouii in ihs htify 

S Tbe Lord loTClb 11» 
^tes of Zion more ilioa ail du 
' illings of jHrob. 

liée, Ooi(;of God. Seht. 
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ib et de Bnbylone : totkc la 
U™ttne.etT>rBtl'Etlà.pi8: 


tbït knoir me = behold Phi- 


iistia.BDd Tïre, wilh Eihiopia; 


1 est nÉ cet hommt. 


this mon waa bom there. 


5 Et il se dira de Siont 


5 And ftf Ziao it shall be 


»loi-ci, ceiui-li t « tq lo 


«id, This and (bat msn was 


»r.rtlBTr»-h»ut lui-même 


bom inher: snd the higbm 


iffenoirt. 




6 Lu SacNcuB (iîia, quand 


6 Tbe LofiD shall count. 


écrira les noniB des peuples : 


when be uritetb up tbe peo- 




ple, Ihol Ibi» man was bom 


El jT""" " 


(hère. Selah. 


7 Les cEkontres et ceux qui 


7 As well tbe singera a» tbe 




players on insnumenta ihalt 


rtêera; tontes les «mirées 


IvihtTu: a!l toy sptings art 


imetdHiea,o»l«Btm. 


in Ihee. 


P..u»« LXXXVIII. 


PsALM LXXXVIII. 


■lOmcH, Dieu de mon «dut. 


O Lord God oTiDy saWation. 


il eriÉ vers loijourc/ nuit; 


I bave cried da/ and night 






ï Que ma prière soit Bd- 


a Let my praj-er come he- 


tiw BD tu présence; prête 


fore thee: incline tbine ear 


toreiUe à me plainte ; 


un(o my ciy ; 


' SCsTmoname est raEEa..iÉe 


3 For my soûl is fnll of 


le maiiï, et m» rie s'approche 


troubles: and myUfedraweth 


le Is tombe. 


nigh unto the grave. 




4 1 om counted wîtb Ihem 


«eui qui descendent dans In 


thaï go down in[o tbe pit: 1 


fiissa jeBuiBConuneunhomnie 


am as a mui thaï halh no 


Mns force. 


strenpb; 


5 Libre entre les mort^; 


5 Free mnong tbe dead, 


Mmme ces blessés de la mon 


Uke (be slain that lie in ihe 


oui gisent dans le sépulcre. 


gnite, whom Ihou romem- 


^neWBseBàcédetonsouve. 


berest no more : Bud Ihev are 




eut off Irom thy hand. 


tn^chÉs!'"" 




. 6 Tu m'as mis dons la fosse 


6 Tbou hast laid me in tba 


h plus proFande, nu milieu 


lowest pit, in darkoess, in tbe 




deopa. 


7 Ta colère aost appe- 


7 Thy "talh lietb hflrd npon 


JMntie sur moi, et tous tes flot» 


me, and tbou haat afflicled me 


■Wi'ontsneablÉ. Si^JbIj. 


witli ail thï ■wwM. ï«'w!!\. 




10 Fena-tD MatrtAmpnt- 

te gloriârr '. Srlah. 



moumeih by 

I bnre CBlled dail v upoo tbM| 
I hsTeiDEtchedoalmf lu 

10 M lit ihon ahcc waodtn 
>tbe dndT «liall tW Md 
ne aiid pnûe UtM T SeUb. 



T liir Uthfulnesa n dMlmc- 



II Tm merreilles «er 
•II» oomii.» daiu I<» t 
hra*. at U juilice dimg la t 
lit l-oubli I 



priéi* ta jirivlendri. 

I« Pounilioi, SuaHiirn, i 
JttU*-tu mou iiuel poUTq\ 
m*CKih«i-tu loti vimtjt! 1 

lA Ja (Ui'i »m^ et comi 
■gMiiant dvpiiitmujcuneHs 
ta «ula an butta 1 la) tertau 






\ tha lud of 



> thee baie 1 



13 But uni 

:rieii. O Loi , . 

momiufç aboU mv prajer pia- 
vent thee. 

1 Lqbd. wbr c< 
00*017 ■Bu" '^'•y bidaHltoi 
Iliy iocs from mn ! 

15 1 sm gfflirted and T—Àj 
1 die from mir youtb ap 

icAiVs t auSst ihy teirois I u 
iliUracted. 

16 Th; fiorce ivratli gioalb 

lUOff. 



J7 'J'iiey et 



nin«i allei m'oiil eiiToloppj ■ 
da tout*! piirti, 

lu lu •• tXoifiat du 
*"/ idonuarê ot him uni», 



m 



psAlm LXXXIX. 



n je conuBusaïa. 
PsAima LXXXIX. 
Jk ohuitenii éteruellemetit 



Phih I-XXXIX. 



4 J'afl^miirsi ta mce poi 

ui les BÎécUs, et j'Élablir 
n nfine pour toute 1b sui 



mbléedeBE 
BDS le ciel 



■nges, et laaa 

%«)é «1 Seic 
■eublible BU 
Isa filï des foi 



■ Diea est véri table: 

todoutabla dans l'assemblée 

' des asÏDts, et digce de VnA 



ahell be buill up l'tir erer : 
faitlifrilneafl siiaU Ibou 
)lisl> in tbe verj heuven», 

4 Thj seed will I Batobliih 



5 And thé heaven» sball 
lise tbj- woiidera, O Lqiid: 
ihy faithfulaesa slso in ths 
congrégation of die aaints. 



plein de force c< 

9 
fli, tu les appaisei. 



7 God Is (treatly to be 

ference of ail /Asm !/,al orp 

8 Lord God of bosts, 
rha il a strong Lohd like 
into tbee ! or to tty faithrnl- 

9 Tbou ruleat liie raging of 
ben tha waraa 
e, Iliuu atillDIt 



UlE 



PaALM LXXXIX. 



IS Tu u ctii le septentrion 
et le midi ; le Thuboi et l'Her- 
mon aeroat ÉmiiB de joie à ton 

13 Tu u nu bras plein de 
force; la maÎD est puissante, 
ta droite est éleiée. 

14 La ioBlice et le juge- 
ment «ml le fondement de ton 
trOno ; ta mistricorde et la Te- 
nté miircteront devant IdIé 

là Heureux 1b peuple qui 
' ' 'a lo joie; ils 



Kberoiit,S£ 



16 Ton nom fe. 
dorant tout le jour, 
lèveront dans ts justice. 



â U In- 
laur joie 



un Aommf eboigï d'en 
peuple. 



Tliou boit broken Ri- 



Il Tbe henrenH are tlûne, 
(be eartb ilao it tbine : <u/or 
ibe world end tbe fulneai 
thereof, Ihou hast fennded 



12 The II 
Ihoa hSBt I 
bor end Us 



irth and the lond 
reated them: Ti- 
mon shall rtjwea 

13 Thon bast a mïgbtjr um : 
Etrong is tbj hand, and \à^ 
ïa thy right hand. 

14 Justice and judgmem 
are the habitation of thv 
throne : merc; and tmtli shill 
gobofore thy fiice. 

15 Bleased il tfae peuple 
tbat know tho joyful auiiad : 
ttey ahal! walk, O Lonn, in 
tbe ligbt of tbj countensnce. 

16 In tby name iliill tbs<r 
rejoice ail the duv ; and in thy 
lighteougoeaB sliiUl tbej bë 
eiulted. 

17 For tbou arl the gloiy 
of ibeir Btiengib : sud in Ihc 
Facour our boni ahull bà 
oialted. 

18 Foi tbe Loan iiour dé- 
fense ; ]Uid the Iloly One of 
Israël ii oat king. 

19 Then thou apakett in 
Tision to thj holy one, ud 

hnve laid belu upon 



eiulted 
people. 



'i migbty ; 1 )«*• i 



1 l'SALM LXXXIX. 143 


3U J'»i ironTÉ Dflïid mon 


ao I hâve fcuud David mv 


MCïiteur. el ju l'ai oint de 


servant: willi mj holj uil 




bave 1 anoÎDted him ; 


îl MamsiiiB'àirBnnirasur 


îl Willi whom my Laud 


Jui, et mon bras 1b fortiliet». 


shall be ealablisbed; mine 






, 22 L'eonBioi ne le trom- 


sa Tbe enemy sbaU not 


pera point, et Teofant d'ini- 


eisot upon bim ; nor tbe aoa 


<iuité ne l'affligera pw. 


ofnickeduassafflietbim. 


M Or JB renverserai à t> 


ÏÏ3 And I wUt beat down 


, pré«»)«, s™ emiemis. et je 


bis foea before bîa fece, and 


Irapparu ceux qui le liaÏBseot. 


pla^e tbem tbat baie faim. 


24 MaismamiaéricordeM 


34 But mv failhfulnoss and 
my meray ihail b' with him ; 


ma vérité l'Bccomi.ngnerûut, 


, et sa puissonca s'elÈ?er» en 


and in my namo sball bii boni 
be eialwd. 

2S ] Bili set bia hand alao 


1 a5 J'étendrai encore sa 


main sur h mer. el bu dtoire 


intbeeea. and hia rife-bt liand 


, .ur le.1 «enTes. 


in tbe rivera. 


26 Un» dira: Tu ei taoa 


26 He sball cij unto me. 


1 père, mon Dieu, ot le rother 


Tbou arl my falber, my God, 


f de mon «dut. 


und [lia rock of mv salvation. 


87 Je rétablirai aussi mon 


27 Alao I will make him 


liremier-né, au-desaus des roia 


my firatbem, higher than tbe 


de 1» terre. 


ïïngs of tbe eartfa. 


Î8 Je lui conBervenii à ja- 


SB IMy mercy »ill 1 lieep 




for hiiD for evflrmore, and my 
covenaot ahall stand faat witfi 


aUiance avec lui sera im- 


nuable. 


him. 


«9 Je rendrai de plus en 


S9 Hia Sfed also will I 


race ÉtemallB, et aon tn'ine 


make la gnduTf Soi arer, and 


ttra durable comme les jouta 


bia ibione as tbe days oî 


d» ciel. 


beaven. 


30 Si ses enfana aban- 


30 If bia cbildren foraake 


dcnment ma loi, et ne matchenc 


my law, and walk not in my 


pMseloomeajugemenBi 


juWta; 


31 S'ilsriolent me» décrets, 


31 If tbey bieak my sU- 


, et ne gardent pas m« o«b- 


tûtes, and keep nol my oom- 


i mrmdemens; 


mnndmenta ; 


1 3S Alors je .isiterai leurs 


32 Tben will I visit thair 


pTéTaricmionii avee la vei^. 




and tlieic ini(|uitY wUlt «tcii^eï. 


SS MaUje (lO redienii pas 


35 N oï ertieVass m^ Xaïittijj- 
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du lui loule œ« miséricorde, 




et JB de ïouflVïtai point ijoe 


take &om hini, doc auSerm) la 






34jBtiBrio!erMpaiiitnicm 


51 MjcOïBnant wiUlaK li 


lUioace, et je oe rénoquorai 


break, nor aller thetUngUal It 


pu la pHTole sortie de mas 


iagoneoutofmylip». l 


35 je r« juré une foU par 


35 Once hare I swon bj 


1 ma aaiDletê, et je as m«Dtirm 


mrboliaessIhntlwillMlfs 


' pas à David. 


ODlo Danid. 


36 S. race subsistera éter- 


36 Uis seed shall end«n 


nellemeot. et son tiôoe lera 


for ever, aad lus thrau u 


deraot moi comme le SQleU. 


thé son before me. 


37 II sera comme U laar. 




■Sennie poar tous las siècles; 


for erer as the diood, andoi 


U m'til au ciel un témoin 


a faîtlirul wîtness la heaio. 


fidèle. SélBh. 


Selah. 


38 Mais tu as rejeté et 


38 But thou hasl cast «t 


mépris* ton oint, tu t'es irrité 


and abhorred. thou hutliMO 


contra lui. 


wroth willi tliine auointitd. 


39 Tu as rompu l'alliance 


39 Tbou hast msde «U 




the corenant a< Ûij serrul.' 


souillé son iliadéme fl lu Pat 


thou hast praFaned bis cr«n 


foM aux pifd, sur la IBrre. 


by r,ailiv«; il *o the ^und. 


40 To a» brisé toutes ses 


40 Thon bust broken don 


■ olàturas-.toastÉduitenruinea 


ail bis hed»s; tbou bd 


■es fortecesBes. 


broiiglit bis stiong Loldi u 


1 41 Tous les pissEms enlèTeat 


41 Ail tbat pass b^ llM 




way spoil faim : Le 11 t re- 


prabra de sea loiaÎBB. 




41 Td as élexé la droite de 


4e Thou hast >M np ibt 


, ses adrersairas; ta as réjoui 






thou hast made aU bia «M- 

43 Thon hs^t BisD tonwl 


43 Tu as uiiBsi «moussé le 


trancliant de son glaÎTa, et tu 


the edge of hia sirord, «ttd 




hast uot made faim to atand 




in Ihe baille. 




14 Tbou basi made lus 




glory lo oeasB, and cast.bu 




thrane dowii to tha çround. 


^^■Bfi|l*.jour. 


*S T\wj à»-|» oî ^■>» ■^'»*' 
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<ie sa jeunesse, tu l'as couvert 
d'igpiominie. Sélah. 

46 Jusqu'à quand, Sei- 
gneur, te cacheras-tu toujours 1 
Jusqu*à quand ta fureur s'al- 
lumera -t -elle comme la 
flamme 1 

47 Souviens -toi combien 
ma vie est courte ; as - tu 
donc fait tous les hommes en 
Tain? 

48 Quel est Thomme vivant 
qui ne verra pas la mortl 
qui sauvera son ame de la 
puissance du tombeau 1 Sélah. 

49 Où goni. Seigneur, tes 
antiques et aimantes bontés, 
celles que tu as jurées à David 
dans ta vérité 1 

50 Kappelle-toi, Seigneur, 
les opprobres de tes servi- 
teurs; comment je souffre 
en mon ame les insultes de 
tous les peuples puissans ; 

51 Ce que tes ennemis ont 
reproché. Seigneur, ce qu'ils 
ont reproché aux voies de ton 
oint. 

52 Béni soit le Seigneur 
dans tous les siècles. Amen, 
Amen. 



Psaume XC. 

Seigneur, tu as été notre asile 
de génération en génération. 

3 Avant que les montagnes 
•'élevassent, et que tu eusses 



hast thou shortened: thou 
hast covered him with shame. 
Selah. 

46 How long. Lord? wilt 
thou hide thyself for ever? 
shall thy wrath bum like fire ? 

47 Kemember how short 
my time is: wherefore hast 
thou made ail men in vain ? 

48 What man is he that 
liveth, and shall not see death? 
shall he deliver his soûl from 
the hand of the grave ? Se- 
lah. 

49 Lord, where are thy 
former lovingkindnesses, 
whxch thou swarest unto Da- 
vid in thy truth ? 

50 Remember, Lord, the 
reproach of thy servants \ how 
I do bear in my bosom the 
reproach of ail the mighty 
peuple ; 

51 Where with thine ene- 
mies hâve reproached, O 
Lord; wherewith they hâve 
reproached the footsteps of 
thine anointed. 

52 Blessed he the Lord 
for evermore. Amen, and 
Amen. 



PsALM XC. 

Lord, thou hast been our 
dwelling-place in ail généra- 
tions. 

2 Before the mountains 
were brought foith, ot ^^«t 



\4À 



PSALM XC. 



tonne 



Enfins des 



U terre et ranÎTen, | âiou badst fonoed tbe eartb 
de rétemité â réteraité, ta «t i nd tbe woild, e?e& from 
Dieu. ^ iereiUstiDg to eyerlastiiig, 

tlMNi€ir/ God. 

S Thoa tmoeet man to de- 
stnictioii ; and ssjest, Retozn, 
je children of men. 

4 For a thousand yean in 
tby siglit are but as yesbetàsj 
wben it ispast, and as a watcu 
in tbenigfat. 

5 Thon cairiest them away 
as with a flood ; they are ai a 
sleep: in the moming Ûuv 
are like grass tchich groweu 
np. 

6 In the moming it fion- 
xisheth, and groweÂ np; in 
tbe evening it is eut down, 
and witheretb. 

7 For we are consumed by 
tbine anger, and by thy wrath 
are we troubled. 

8 Thou hast set our iniqui- 
ties before thee, our secret 
tins in the light of thy coun- 
tenance. 

9 For ail our days are 
passed away in thy wrath: 
we spend our years as a taie 
that is told, 

10 The days of our years 
are threescore years and ten ; 
and if by reason of strength 
they he fourscore years, yet 
is meir strength labour and 
sorrow, for it is soon eut off, 
and we fly away. 

11 Who knoweth thepower 
of thine anger ? even aecord- 
ing to thy fear,«o ts thy wrath. 



3 Tn réduis 
zieant, et tu dis : 
hommes, lepaiaissex. 

4 Car mille ans à tes jeax 
A»-»/ comme le jour dliier qui 
n'est plus, et comime une Teille 
de la nuit. 

5 Tn les enlères comme par 
un torrent; ils sont comme 
un songe; le matin. Us res- 
semblent à rherbe çin ciotL 

6 Le matin an fat Toit fleoiir, 
ft s'élever; an soir on la 
coupe, et eue languit. 

7 Car ta colère nous c<hi- 
sume, et ta fareur répand en 
nous le trouble. 

8 lu as placé nos iniquités 
devant toi, et exposé à la 
lumière de ton visage nos 
péchés les plus cachés. 

9 Car tous nos jours s'é- 
coulent sous ta colère; nos 
années s'évanouissent comme 
la })arole qui rCest plus. 

10 Les jours de nos années 
sont soixante • dix années, 
et si la force nous 9n«;z^ jusqu'à 
quatre-vingts, cette force n*est 
que travail et douleur ; encore 
est-elle bientôt retranchée, et 
nous nous en volons. 

1 1 Qui connaît la puissance 
(le ta colère 1 certes sur la 
crninto de toi, tu mesureras 
ton courroux. 



\ 
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12 C'est pourquoi apprends- 
nauê à compter nos jours, 
et nos cœurs s'appliqueront à 
la sagesse. 

13 Reviens, Seigneur j jus- 
qu'à quandî. .rends-toi propice 
à tes serviteurs. 

14 Comble-nous, dès le ma- 
tin, de tes miséricordes; et 
nous serons tous les jours de 
notre vie dans la joie et PaUé- 



15 Remplis-nous de joie à 
proportion des jours où tu 
nous as affligés, des années 
de calamités, que nous avons 
vues. 

16 Que ton œuvre paraisse 
sur tes serviteurs, et ta gloire 
sur leurs enfans. 

17 Oui, que la splendeur 
du Seigneur notre Dieu soit 
sur nous ; affermis pour nous 
l'œuvre de nos mains; affermis, 
dis-je, l'œuvre de nos mains. 



Psaume XCI. 

Cei.ux qui habite dans le se- 
cret du Très-haut reposera à 
l'ombre du Tout-puissant. 

2 Je dirai du Seigneur : 
// est mon refuge et ma for- 
teresse, mon Dieu, celui en 
qui je me confierai. 

S Certes il te délivrera des 
rets de Toiseleur, et de la 
contagion des calamités. 



12 So teach tu to number 
our days, that we may apply 
our hearts unto wisdom. 

13 Retum, O Lord, how 
long 1 and let it repent thee 
conceming thy servants. • 

14 O satisfy us early with 
th^ mercy ; that we may re- 
joice and be glad ail our days. 



15 Make us glad according 
to the days wherein thou hast 
afflicted us, and the years 
wherein we hâve seen evil. 



16 Let thy work appear 
unto thy servants, and thy 
glory unto their cbildren. 

17 And let the beauty of 
the Lord our God be upon 
us; and establish thou the 
work of our hands upon us ; 
yea, the work of our hands 
establish thou it. 

PsALM XCI. 

He that dwelleth m the secret 
place of the most high shall 
abide under the shadow of 
the Almighty. 

2 I will say of the Lord, 
He is my refuge and my 
fortress : my God ; in him 
will I trust. 

3 Surely he shall deliver 
thee from the snare of the 
fowler, and from the noisome 
pestilence. 





4 n te esBTtin ie khi 


4 He ib>U MTer (bM WÎlfc 


mnbnr* ctt> innnnarMpt- 


h» (euha*. ind nnder 1^ 




wings ri»lt thou OMz Ui 


' 1,-a f<n «11111» «too boo- 


tmth ^M be Ihy ÙMi ûnd 


rlw. 


iHKUer. 


S Tu ae er»œdi»i ni In 


3 Tboo abalt nM be oAtM 


^mis de b oott, n I> têdie 


for thelenorby night;aw 


?>'TOleduale jmt; 


fot tLe URiw l«a/ Oieili br dij; 


6 Ni U e<»l>$î<Hi pn- m 


6 .Vor fer ll>e pesâlaMe 


fliMedmi lalàiâ>n^MU 


t)ml wdketh in dnrfaieH ; Hr 


œortïlilé nri nnge en plein 




imili. 


etfannooadnr. 


-itic)».t M dii mUle ■ n 


7- A tbousand stnll faU <U 


tbr side, *nd ten thounnd u 


droite, fl If fitau ne Tiendn 


iby right hand; f»ir il ahall 


pu jn*,u-â toi. 






B Onlv n-ith tbine em 




sball Ibou b.i'hald and we ibe 


siUire i-t mMao». 


re»ardoftbe<^îcked. 


9 PnrcB que tu as &ii 


9 Bee^iise ihou hast malle 


du 3eig!.(dh, mi fit mon re- 
fuge, fl da itn-hmx. Ion 


the LoBD «^hifk « >D7 mfuge, 


«■<■« ibe <nMl Ligh, thj- b(bi- 


pro|,re tuile. 


tsdon: 


10 Le mil ne t'atteindra 


10 TbarB shaU no eril b*. 




Hall Ihee, nntber .hdl mt 


pu de M demen™. 




Il Cv il ordonnerai gea 


Il For be aboli give faia 


Migos da te garder dans loules 


angeU charge over Ihee. to ,, 




keep thee lu lU tbr wavs. « 


12 Ils te porteront dsna 


12 Thej ahall bear Uiee np 




in their banda, lest thau dub 


pied De heurte contre la 
pierre. 

13 Tu mnroheraa sur le 


thv foot aguinat a atone. 


13 ThoH ahatt tread opoii 


lion et l'xapic ; tu IViulena 


thelionand adder: thayouog 


BUi pieds le lionceuu et le 


lion and ibe dragon shalt thov 


dragon, 


trample under feet. 


14 Pnrce qu'il a mia en 


14 ISee aaae he hnth mt hîa 




love upon me, Iberefbra irill 


rai ; je l'exalterai, pane qu'il 


Iddiverhim: I <Hll eet hia 




on high, beeauae ho hath 




known œy aame. 


•Hébna: i^iimn. iHfe^™'.c6(*. 



FSALM 

15 B m'appellera, et je 
rexmceni ; je terai arec loi 
dans jet afflictioiis ; je le dé- 
lirreni, et le glorifierai. 

16 Je le rassasierai de la 
Jongaeur des jours, et je lui 
ferai roir mxm salut. 



PSAVJIB XCII. 

// eti bon de rendre grâces 
au Seignsur, et de chanter 
les louanges de ton nom, ô 
Trèa-haut ; 

S D'annoncer dès le matin 
ton aiminte bonté, et ta vérité 
à la fin de chaque jour, 

S Sur rinstrument à dix 
cordes et le psaltérion, sur 
la harpe aux sous majestueux. 

4 Car toi, Seigneur, tu m' as 
rempli de joie par ce que tu 
as fait ; je me glorifierai dans 
les œuvres de tes mains. 

5 Seigneur, que tes œuvres 
sont grandes! que tes pensées 
sont profiondes ! 

6 Voici ce que Thomme 
abruti ne connaît point, ce que 
l'insensé ne comprend ]>oint . 

7 Si les méchans s'élèvent 
comme l'herbe, si tous les ar- 
tisans d'iniquité fleurissent, 
c^'est qu'ils seront retranchés 
à jamais; 

8 Mais toi, Seigneur, tu 
ea éternellement le Trèit-htint. 

9 Car voici que tes enne- 
mis. Seigneur, voici que tes 
ennemis périront, et que tous 
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15 He shall call upon me, 
and I will answer him - I iriU 
be with him in trouble ; I wiil 
deliver him, and hooour him. 

16 With long life will I 
satisfy him, amd shew Lim my 
salvation. 



PSALM XCll. 

// ù a good thing to give 
thanks unto the Ix>rd, and to 
sing praises unto thy name, 
O most high : 

2 To shew forth thy loving- 
kindness in the moming, and 
thy faithfulness every night. 

3 Upon an instrument of 
ten strings, and upon the 
psalter^- ; upon the harp with 
a solemu sound. 

4 For thou. Lord, hast 
made me glad through thy 
work : I will triumph in the 
Works of thy hands. 

5 O Lord, how great are 
thy Works ! and thy thoughts 
are very deep. 

6 A brutish mau knowetb 
net : neither doth a fool under- 
stand this. 

7 When the wicked spr ng 
as the grass, and when ail the 
workers of iniquity do flou- 
rish -, 1/ is that tliey shall bo 
destroyed for ever • 

8 But thou, LoKD, ari mos 
high for evermore. 

9 For, lo, thino enemios, 
O Lord, for, lo, thine enomies 
shall perish ; ail the workera 
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artisans d'iniquité seront dis- 
sipés. 

10 INIais tu relèveras ma 
puissance comme la corne de 
la licorne ; je serai oiut d'huile 
nouvelle. 

11 Mes yeux verront aussi 
ce que je désire à mes en- 
nemis, et mes oreilles enten- 
dront ce que je déxire aux 
médians qui se lèvent contre 
moi. 

112 Le juste fleurira comme 
le palmier, il croîtra comme 
le cèdre du Liban. 

13 Ceux qui sont plantés 
dans la maison du Seigneur 
fleuriront dans les parvis de 
notre Dieu. 

1 4 Ils porteront encore des 
fruits dans leur vieillesse, ils 
fleuriront d'embonpoint ; 

15 Pour faire voir que le 
Seigneur est plein de droi- 
ture ; il est ma force, et il n'y 
a point en lui d'injustice. 

PSAUSIE XCIII. 

Le Seigneur règne, il est 
revêtu de majesté ; le Sei- 
gneur est revêtu de force, il 
s'en est ceint ; la terre de 
même est affermie, elle ne sera 
point ébranlée. 

2 Ton trône est fondé avant 
tous les temps ; tu es dès 
l'éternité. 

3 Les torrens. Seigneur, 
ont fait entendre, les torrens 



of iniquity shall be scattered. 

10 But my hom shalt thou 
ezalt like the hom of an uni< 
corn : I shall be anointed witt 
fresh oil. 

11 Mine eye also shall sec 
my désire on mine enemies 
arid mine ears shall hear my 
désire of the wicked that risc 
up against me. 

12 The righteous shall flou' 
rish like the palm tree : \a 
shall grow like a cedar in 
Lebanon. 

13 Those that be planted 
in the house uf the Lord shall 
flourish in the courts of oui 
God. 

14 They shall still bring 
forth fruit in old âge ; they 
shall be fat and flourisbing ; 

15 To shew that the Lord 
is upright : he is my rock, and 
ihere is no unrighteousnesi 
in him. 



PSALM XCIII. 

The I^rd reigneth, be ii 
clothed with majesty ; the 
Lord is clothed with strength. 
wherewilh he hath girded him* 
self: the world also is esta- 
blished, that it cannot b< 
moved. 

2 Thy throne is establishec 
of old : thou art from ever 
lasting. 

3 The floods hâve lifted up 
\ O liOivD,\ii%fLooda hâve lifite< 
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ont faît entendre leur bruit ; 
les eaux ont soulevé leurs 
ondes. 

4 Le Seigneur, dans la 
hauteur des cieux, est plus à 
craindre que la multitude des 
eaux bruyantes, plus à crain- 
dre que les vagues terribles de 
la mer. 

5 Tes témoignages sont im- 
muables; la sainteté, Sei- 
CNEVR, embellit à jamais ta 
demeure. 

Psaume XCIV. 

Dieu des vengeances, Sei- 
gneur Dieu des vengeances, 
parais. 

2 Lève-toi, ô Juge de la 
terre, rends leur salaire aux 
superbes. 

3 Jusqu'à quand les mé- 
dians. Seigneur, jusqu'à 
quand les méchans triomphe- 
ront-ils 1 

4 Jtisqu*à quand tiendront- 
ils et profèreront-ils des dis- 
cours outrageaus 1 Jusqu'à 
quand s'enorgueilliront tous 
ces ouvriers d'iniquité? 

5 Ils foulent aux pieds ton 
peuple, Seigneur, ils désolent 
ton héritage. 

6 Us égorgent la veuve et 
l'étranger, ils font périr l'or- 
phelin. 

7 Et ils disent: le Sei- 
gneur, ne le verra pas, le 
Dieu de Jacob n'y fera aucune 
attention. 

9 Comprenez, hommes ahru 



up their voice ; the floods lift 
up their waves. 

4 The Lord on high is 
mightier than the noise of 
many waters, yea, than the 
mighty waves of the sea. 



5 Thy testimonies are very 
sure : holiness becometh thine 
house, O Lord, for ever. 



PSALM XCIV. 

o Lord God, to whom ven- 
geance belongeth ; O God, to 
whom vengeance belongeth, 
shew thyself. 

â Lift up thyself, thou 
judge of the earth: render a 
reward totheproud. 

3 Lord, how long shall the 
wicked, how long shall the 
wicked triumph? 

4 How long shall they ut- 
ter and speak hard things 1 
and ail the workers of ini- 
quity boast themselves 1 

5 They break in pièces thy 
people, O Lord, and afflict 
thine héritage. 

6 They slay the widow and 
the stranger, and murder the 
fatherless. 

7 Yet they say, The Lord 
shall not see, neither shall the 
God of Jacob regard it. 

8 Understand, ye \>t\x\i's^> 



1J4 PaALM XCIV. 

ti8 >t''mtrftle peuple; nt miw ! among thé ptHiplii: rmii y-» 
inHHnHHn imcorn, i|iuuid onraz- . fiDola* wlitm vill y*f h«» wuw ' 
voiiH l'iiitHili^rmctt l 



'} (.'hIiiï i]ui il fiiit l'oraille 



9 Ha nhut pbmtiHl the car. 



n'rtntiMiitn-r-ilpHB ? cttliiii|iua I ahail he iiut Iikut ! he dut 
torui'i'-L'il nH VHm-t-il point' Ibrmed the hvh, «hall htenoc 

. iiee? 
1 ChIiiî «pii chûtie les na- 10 He chiit cliiiistuied â» 
rir.n» ne repremlnirt-41 paa f . heuthen, «Iiull aist lie coixect? 
r>liii >)iii (*iiMei<5XLH -aux hom- j ha that teuclietii mun. ii]U«- 
mPH la Hcirtiice xera-t-il lui- \ ledtnî, *//c/// «o^ /#«? /^twcc * 

] 1 r>» Sricnecr dait que 11 The Lord knowech tfaie 

!•»<« pi»n!4t^i^ tlâii hommea ne tfaonçhta ot* man, that cher or? 
.*'*7»'o'/'» 7anitft 

12 HenreiLX l'homme que 



▼anitv. 

It Blessed û the mon vhoa 



fil r.hâtift:^, ô Seigneur, et que thoa choâteuent, O LoRD.acd 



tii rrlaireâ par ta loi ; 

].) four le dédomma^r 
f\f^ jour» manvaia, eu atten- 
(\tiut i\\\*>i la foAse se creuse 
pour In Tnf'chant. 

14 ('arl« Sf.fONF.uR ne re- 
jf'ff^'ra pfl» «on peuple, non, il 



teochest him ont ot* thv Ui 

13 That thou mavesc ftre 
him. rest &om the davs ofad* 
▼ersity, untilthe pit bê digg«d 
for the wicked. 

14 For the Lord will ooC 
cast oâf his peuple, neither 



11^ f|/-hiiA4ftrapaft tif>r\ héritage. \ vvill he forsakehis inheritance. 
I *> M ni 4 I» jii^fiment re- ! 15 But jud^ment shall re- 
vM<ri/|rti M la ju-^ticft ; et tous tum unto ri^hteousness : and 
|m4 r-ff iirA droit» marcheront à . ail the uprij^ht in heart shtU 
f««) <9ii>tfv ; follovr it. 

l'i f^ui Rn IrvfTa pour moi j 16 Who will rise np for me 
f-oritro ioR tirtistiriH du mal ? ' against the eril-doers ? or who 

will stand up for me agfainst 
the workers of iuiquitv ? 

17 l'nless the Lord htid 
heen my hclp, roy soûl had 
almost dwelt in silence. 

18 When I said, My foot 
slippeth ; thy mercy, O Lord, 
held me up. 

19 In tho multitude of my 
tlioup^Iits within me thy com* 

^ CoTta CL«\\ip\\V. xsv^ «oui. 



i|ui qo tiiMidrn pr>'H de moi 
((■(((lit |<i«i riiivricrn d'iiii(|uité'? 

\î Si I»» SnrtNFi'li tui Sf fiii 
trihln niiiti nppui, mon nmo 
put riiinnin linliit/' In Hih'iice. 

Ml Si ji> iliftiiin : m(*H piods 
l'IitUli-nlliUlt ; vniln, Skiovf.i'r, 
.|tii> (» iiiinrrirordo m'ufTor- 

t'> Pmiih In multitudn dos 

l'Kiiaïua i|iii HP forniont en moi, 

/..« fiuiffii/firloiiH Ami lo8 dé- 

r th Mitiii ami*. 
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•t-il quelque chose de 

1 avec toi, ce trône 

té qui énge Toppres- 

lois? 

s se rassemblent eon- 

le du juste, ils ooo- 

t le sang innocent. 

[ais le SnGKEUR est 
enseur, oui, mon Dieu 
cher de mon salut, 
r il leur rendra leurs 
1, oui, il les perdra 
ir malice ; il les per- 
, le Seigneur notre 



Psaume XCV. 

;liantons le Seigneur, 
( avec transport le ro- 
notre salut. 

Ivenons sa présence 
hymnes de louanges ; 
I des cris de joie au 
enos cantiques. 
ce que le Seigneur 
ynnd Dieu, le grand 

s*élève au-dessus de 
dieux. 

ient dans ses mains 
mdeurs de la terre ; 

aussi qui a affermi 
agnes. 

mer est à lui, et c*est 
l*a faite ; ce sont ses 
ai ont formé l* aride. 
lez, adorons et pros- 
nous ; fléchissons le 
dvant le Seignevr qui 



20 Shall tbe tbrone of ini- 

I 

quitj hare iellowship widi 
tfaee, which frameth mischief 
hy a law! 

21 They gather thonselTes 
together against the soûl of 
aie righteous, and condemn 
the innocent blood. 

22 But the Lord is mr de- 
fence ; and my God u the 
rock of mv refuge. 

23 And he shall hring upon 
them their own iniquity, and 
shall eut themoff in their own 
wickedness ; yea, the Loei> 
our God shall eut them off. 



PsALM XCV. 

O CoME, let us sing unto the 
Lord: let us make a joyful 
noise to the rock of our sal na- 
tion. 

2 Let us corne before bis 
présence with thauksgiving, 
and make a joyful noise unto 
him with psalms. 

3 For the Lord is a ereat 
God, and a great King above 
ail gods. 

4 In bis band are the deep 
places of the earth: the 
strength of the hills t< hii 
also. 

5 Tbe sea t> bis, and he 
made it: and bis bands 
formed tbe dry land, 

6 O come, let us worship 
and bow down : let us kneel 
before theliOiiti OMtm<<biiL«t« 
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7 Parce qu'il c</ notre Dieu, 
et que nous sommes le peuple 
de ses pâturages, et les brebis 
de ses mains. Si vous enten- 
dez aujourd'hui sa voix, 

8 N'endurcissez pas vos 
cœurs comme il arriva au 
temps de la contradiction, au 
jour de la tentation dans le 
désert ; 

9 Où vos pères me tentè- 
rent et m'éprouvèrent, et fu- 
rent témoins de mes œuvres. 

10 Pendant quarante ans, 
j'ai souffert avec dégoût cette 
génération, et j'ai dit: c*est 
un peuple dont le cœur est 
égaré, ils n'ont pas connu mes 
voies ; 

11 Or je leur ai juré dans | 
ma colère qu'ils n'entreraient 
point dans mon repos. 

Psaume XCVl. 

Chantez au Seigneur un nou- 
veau cantique ; célébrez le 
Seigneur, vous tous habitans 
de la terre. 

2 Chantez le Seigneur, bé- 
nissez son nom ; annoncez de 
jour en jour son salut. 

3 Racontez sa gloire parmi 
les nations, et ses merveilles 
au milieu de tous les peuples. 

4 Car le Seigneur est grand, 
et infiniment digne de lou- 
anges ; il est terrible par-des- 
sus tous les dieux. 

5 Car tous les dieux des 
nations ne sont que de vaines 

idoles; mais le Seigneur a fait 
les deux. 



XCVL 

7 For be m our God ; and 
we are the people of his pas 
ture, and the sbeep of hi 
hand. To day if ye wiU bea 
his voice, 

8 Harden not your hear( 
as in the provocation, ont/ a 
in the day of temptationintht 
wildemess : 

9 When your fathers tempt 
ed me, proved me, and sa« 
my work, 

10 Forty years long was '. 
grieved with this generatioo 
and said, It is a people tht 
do err in their heart, and thei 
bave not known my ways : 

11 Unto VT^hom I sware ii 
my wrath that they should no( 
enter into my rest. 

PsALM XCVI. 

O siNG unto tbe Lord a nev 
song, sing unto the Loro, ail 
the earth. 

2 Sing unto the Lord, bless 
his name ; shew forth his sal- 
vation from day to day. 

3 Déclare his glory amoog 
the heathen, his wonden 
among ail people. 

4 For the Lord is great, 
and greatly to be praised : be 
is to be feared above allgods. 



\' 



5 For ail the gods of the 
nations are idols : but the I>ord 
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6 La gloire et la majesté 
marchent devant lui ; la force 
et la splendeur sont dans son 
sanctuaire. 

7 Apportez au Seigneur, 
familles des nations, apportez 
au Seigneur la gloire et la 
puissance. 

8 Apportez au Seigneur 
la gloire due à son nom ; ap- 
portez votre offirande et entrez 
dans ses parvis. 

9 Adorez le Seigneur dans 
l'éclat de sa sainteté ; habitans 
de la terre^ tremblez tous à sa 
présence. 

10 Dites parmi les nations : 
voilà que le Seigneur règne ; 
la terre de même sera affermie, 
elle ne sera point ébranlée; 
il jugera les peuples selon la 
justice. 

11 Que les cieux se réjouis- 
sent, et que la terre tressaille ; 
que la mer mugisse avec tout 
ce qu'elle renferme. 

12 Que les campagnes avec 
tout ce qui les habite soient 
dans Tallegresse ; que .tous les 
arbres des forêts tressaillent 
de joie 

' 13 Devant le Seigneur ; car 

il vient, il vient juger la terre ; 

■ il jugera Tunivers dans «a jus- 

* tice, et les peuples dans sa 
vérité. 



il 



Psaume XCVII. 



Lb Seigneur règne; que la 
\ terre tressaille de joie; que la 
^'*' multitude des îles se réjouis- 
sent. 



6 Honour and majesty are 
before him: strength and 
beauty are in bis sanctuary. 

7 Give unto the Lord, O ye 
kîndreds of the people, give 
unto the Lord glory and 
strength. 

8 Give unto the Lord the 
glory due unto hisname : bring 
an ofiering, and come into his 
courts. 

9 O worship the Lord in the 
beauty of holiness : fear before 
him, ail the earth. 

10 Say among the heathen 
that the Lord reigneth : the 
world also shall be established 
that it shall not be moved : 
he shall judge the people 
righteously. 

11 Let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad ; let 
the sea roar, and the fulness 
thereof. 

12 Let the field be joyful, 
and ail that ts therein : then 
shall ail the trees of the wood 
rejoice 

13 Before the Lord: for 
he cometh, for he cometh to 
judge the earth : he shall judge 
the world with righteousness, 
and the people with his truth. 

PsALM XCVIL 

The Lord reigneth; let the 
earth rejoice ; let the multitude 
of isles be glad thereof. 



3 Va feu le précède, . 
Tore de touteï parts âta 



a Sion Ta eoteniln et s'en 
l rgooia; les fiUes de Jnda, 
IDNEUR, ont tressBiUi d'allé- 
asBB, à cauBfl de les juge- 



a BD-desaca de toute 
Il ea exalté bien au- 

18 qui aiiaei le Sei- 



11 La lumière est née pour 
le juala, et lijoïe pnur ceux 

dans le SEioKton, et célébrez 
ia mémuirs de sasoiuteté. 



xcvn. 

5 Clouda and darkneBS orr 
round about liim : rigbteaua- 
ntBï and judgtnent ar« ihehi- 
hilation of lus tiirone. 

3 A Cre goetb tiefore him, 
and butnetb up hia eoemiu 

4 His ligEituiiiga etJighMxil 
tbaworld: tbe eurtb sawud 
trembled. 

b The hilla meltad like wu 
Bt tbe preaeDce of tbe Lord, 
al tbe praâenoe of tbe Lobs irf 
tbewbolo eurlh. 

6 The bettrens declan iii 
Tigbteouanesa, and ailthepeii- 
j^e aee hia glory. 

7 Confannâed be ail the; 
tbat serre gTaven inmgea, tiiM 
boast tbemaelTes of idoli: 
woiship bim ail ye gods. 

8 Zion besrd, nnd waagltdi 
and tbe daugbtera of Judth 
rejoieed becauae oftbyjuili^ 
mauts, Lord. 

9 Fnr thou, Lord, art hijii 
nbove ail tbe sartb : tbou al 
exalted Far above ail god^» 

10 Ye tbat love tbe Loto, 
hfite evil : be preaervetb llte 
aDuls of bia aaints ;bedeliver- 
etb tbem ont of Ibe bsndsoT 

11 Ligbt ia aowa for tiie 
rigbteons, and gladaesa for tb< 
uprigbt in beort. 

II Rejoice in (he Lonii, je 
righteouB ; end gire thanka al 
Ihe iBmBmbivsce of bis bail- 
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Psaume XCVIII. 

Chantez au Seigneur un can- 
tique nouveau; car il a fait 
ies choses admirables ; sa 
droite et son bras divin lui ont 
donné la victoire. 

2 Le Seigneur a fait con- 
naître son salut; il a révélé 
sa justice aux yeux des na- 
tions. 

3 n s*est ressouvenu de sa 
mifiéricorde et de sa fidélité en 
faveur de la maison d'Israël ; 
toutes les extrémités de la 
terre ont vu le salut de notre 
Dieu. 

4 Habitans de la terre, 
fûtes tous éclater vos trans- 
ports à la vue du Seigneur ; 
élevez vos voix, réjouissez- 
vous et chantez. 

5 Célébrez le Seigneur sur 
la harpe ; à la harpe mêlez le 
chant des cantiques. 

6 Joignez à vos cris de joie 
le bruit des trompettes et des 
clairons devant le Seigkeur 
qui est le Roi. 

7 Que la mer mugisse avec 
tout ce qu'elle renferme, l'uni- 
vers avec tout ce qui l'habite. 

8 Que les fleuves applau- 
dissent, que les montagnes 
se réjouissent toutes ensemble 

9 A la présence du Sei- 
cneur; car il vient juger la 
terre; il jugei a l'univers dans 
la justice, et les peuples dans 
l'équité. 



PsALM XCVIII. 



O SiNO unto the Lord a new 
song ; for he hath done mar- 
vellous things : his right hand, 
and his holy arm, hath gotten 
him the victory. 

2 The Lord hath made 
known his salvation: his 
righteousness hath he openly 
shewed in the sight of the 
heathen. 

3 He hath remembered his 
mercv and his truth toward 
the house of Israël : ail the 
ends of theearth haveseen the 
salvation of our God. 

4 Make a joyful noise unto 
the Lord, ail the earth : make 
a loud noise, and rejoice, and 
sing praise. 

5 Sing unto the Lord with 
the harp ; with the harp, and 
the voice of a psalm. 

6 Vl^ith trumpets and sound 
of cornet make a joyful noise 
before the Lord, the Kiug. 

7 Let the sea roar, and the 
fulness thereof ; the world^ and 
they that dwell therein. 

8 Let the floods clap their 
hands: let the hills be joyful 
together 

9 Before the Lord ; for he 
cometh to judge the earth: 
with righteousness shall he 
judge the world, and the peo- 
pie with equity. 



/ 
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Psaume XCIX. 

Le Seigs-eur règne; qae les 
peuples tremUent ; il est assis 
au milieu des ch^bins, que 
la terre soît émue. 

^ Le Seigneur ettgnnd en 
Sion; et il est éleré aa-dessos 
de tous les peuples. 

3 Qu*ils célèbrent ton nom 
g^rand et terrible; car il est 
saint. 

4 La force du roi chérit aus- 
si le jugement ; tu fais régner 
1 équité, tu rends tes jugemens 
et la justice au milieu de Ja- 
cob. 

.5 Exaltez le Seigneur notre 
Dieu; prosternez-vous devant 
son marche-pied; car il est 
saint. 

6 Moïse et Aaron parmi 
ses ])rétres, et Samuel parmi 
ceux (jui ont invoqué son nom, 
ajipelaient le Seigneur, et il 
leur répondait. 

7 11 leur parlait dans une 
colonne de nuées ; ils gardaient 
ses témoignages etlaloiçu'il 
leur avait donnée. 

8 Seigneur notre Dieu, tu 
les exauçais; tu étais pour 
eux un Dieu propice, lors- 
même que tu tirais vengeance 
do leurs méchancetés. 

9 PiXaltez le Seigneur notre 
l)i«u, et prosternez-vous de- 
vant sa sainte montagne ; car 
le Skioneur notre Dieu est 

eajnt. 



PSAJM XCIX. 

The Lord reîgneth ; let tbe 
people tremble : he sittetk 6e- 
tween the chembims ; letthe 
earth be moved. 

2 TheLoRDMgreatinZioB, 
and he w high. above aU the 
people. 

3 Let them. praise thj grait 
and terrible name ; for it it 
holy. 

4 The king's strengthaho 
loveth jadgment; thon doit 
establi^ equity, thon exe- 
cutest ju(^[ment and lighteoos- 
ness in Jacob. 

5 Exalt ye the Lord onr 
God, andworship at hisfbo^ 
stool ; for he is holy. 

6 Moses and Aaron among 
his priests, and Samuel among 
them that call upon his name ; 
they called upon the Lobd, 
and he answered them. 

7 He spake unto them in 
the cloudy pillar: they kept 
his testimonies, and the or<Û- 
nance that he gave them. 

8 Thou answeredst them, 
O Lord our God : thou wast a 
God that forgavest them, 
though thou tookest vengeance 
of their inventions. 

9 Exalt the Lord our God, 
and worship at his holy hill ; 
for the Lord our God is holy. 
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Psaume C. 

Vous tous, habitans de la terre, 
faites éclater vos transports 
devant le Seigneur. 

â Servez le Seigneur avec 
joie ; paraissez en chantant à 
sa présence. 

3 Sachez que le Seigneur 
est Dieu ; c'est lui qui nous a 
faits, et nous ne nous sommes 
pas £ûts nous-mêmes ; nous 
sommes son peuple et les 
brebis de ses pâturages. 

4 Avancez sous les portes 
de son temple en le remer- 
ciant, louez-le dans ses parvis ; 
célébrez-le, bénissez son nom. 

5 Car le Seigneur est bon ; 
sa miséricorde est étemelle, 
et sa vérité dure dans tous les 
siècles. 

Psaume CI. 

Je chanterai la miséricorde et 
la justice; c'est toi, Seigneur, 
que je célébrerai. 

t Je me conduirai d*une 
manière sage et parfaite. Oh ! 

3aand viendras-tu à moi? . . 
e marcherai avec un cœur ir- 
réprochable dans le secret de 
ma maison. 

3 Je ne placerai point ce 
qui est mal devant mes yeux ; 
je déteste l'œuvre de ceux qui 
se détournent; elle ne s'at- 
tachera pas à moi. 

4 Le cœur pervers s'éloi- 
gnera de moi ; je ne connaî- 
tra/ poiii^ le méchant. 



PSALM C. 

Make a joyful noise unto the 
Lord, ail ye lands. 

2 Serve the Lord with 
gladness : come before his 
présence with singiug. 

3 Know ye that the Lord 
he is God : il is he that hath 
made us, and not we our- 
selves; we are his people, 
and the sheep of his pasture. 

4 Enter into his gâtes with 
thanksgiving, and into his 
courts with praise : be thauk- 
ful unto him, and bless his 
name. 

5 For the Lord is good ; his 
mercy is everiasting ; and his 
truth endurelh to ail généra- 
tions. 

PsALM CL 

I wiLL sing of mercy and 
judgment : unto thee, O Lord, 
will I sing. 

2 I will behave myself 
wisely in a perfect way. O 
when wilt Ûiou come unto 
me? 1 will walk within my 
house with a perfect henit. 

3 I will set no wicked thing 
before mine eyes : I hâte the 
work of them that turn aside ; 
it sball not cleave to me. 

4 A froward heart sball de- 
part from me : I will uot 
know «ivf'vcVftÔL -pcTW^tv» 
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5 J'exterminerai celui qui 
inédit en secret de son pro- 
chain; je ne soufirirai point 
rhomme à Tœil altier et au 
cœur superbe. 

6 Mes yeux se tourneront 
vers les justes de la terre, pour 
les faire habiter auprès de 
moi ; celui qui marchera dans 
les voies de Tinnocence, est 
celui qui me servira. 

7 Celui qui travaille la 
fraude n*habitera point dans 
ma maison ; celui qui profère 
le mensonge ne restera pas en 
ma présence. 

8 J'exterminerai de bonne 
heure tous les méchans de la 
terre^ et je retrancherai de la 
cité du Seigneur tous ceux 
qui commettent l'iniquité. 

Psaume CII. 

Seigneur, exauce ma prière, 
et que mes cris parviennent 
jusqu'à toi. 

2 Ne me cache pas ton vi- 
sage au jour de mon affliction ; 
incline vers moi ton oreille ; 
au jour de ma prière, hâte-toi 
de m'exaucer. 

3 Car mes jours se sont 
évanouis comme la fumée, et 
mes os se sont desséchés com- 
me la pierre de l'àtre. 

4 Mon cœur a été frappé et 
s'est flétri comme l'herbe; en 
sorte que j'oublie de manger 
mon pain. 

5 A la voix de mes gémis- 
somens ma peau s'est attachée 

à mes os. 



5 Whoso privily slandtiieth 
his neighbour, lûm will I eut 
off: hun that hath an h%li 
look and a proud heart will 
not I suffer. 

6 Mine eyes shall be upoo 
the faithfîil of tbe land, that 
they may dwell with me: be 
that walketh in a perfect wiy, 
he shall serve me. 

7 He that worketh deceit 
shall not dwell witbin mj 
Jionse: he that telleth ï» 
shall not tarry in my sight 

8 I will early destroy aU 
the wicked of the land ; that 
I may eut off ail wicked doen 
from the city of the Lord. 



PSAI.M CII. 

Hear myprayer, O Lord, and 
let my cry come unto thee. 

2 Hide not thy face from 
me in the day when I am in 
trouble ; incline thine ear unto 
me : in the day when I call 
answer me speedily. 

3 For my days are con- 
sumed like smoke, and my 
bones are bumed as an hearth. 

4 My heart is smitten, and 
withered like grass ; so that I 
forget to eat my bread. 

5 By reason of the voice of 
my groaning my bones cleave 
to my a\ÂTv. 
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6 Je suis devenu semblable 
eni pélican du désert ; je res- 
semble au hibou des solitudes. 

7 Je veille, et je suis com- 
me le passereau seul sur le 
!aîte d'un toit. 

8 Mes ennemis me chargent 
le reproches pendant tout le 
oiir; ceux qui me haïssent 
)nt juré ma perte. 

9 Car j*ai mangé la cendre 
comme du pain, et j*ai mêlé 
□la boisson avec mes larmes ; 

10 A Taspect de ton indi- 
^atioù et de ta colère ; car tu 
m avais élevé, et puis tu m'as 
précipité. 

11 Mes jours ont été com- 
me une ombre fugitive ; j'ai 
séché comme l'herbe. 

12 Mais toi. Seigneur, tu 
subsisteras à jamais, et ta mé- 
moire, passera à toutes les 
générations. 

13 Tu te lèveras, et tu pren- 
dras pitié de Sion; car le 
temps de tes faveurs, oui, le 
temps marqué est venu pour 
elle. 

14 Car tes serviteurs ché- 
rissent ses pierres, ils en ré- 
vèrent la poussière. 

15 Alors les nations crain- 
dront le nom du Seigneur,' et 
tous les rois de la terre ta 
gloire. 

16 Le Seigneur, quand il 
relèvera Sion, apparaîtra dans 
sa gloire. 

17 II regardera la prière 
des indigens, et ne dédaignera 
point leurs vœux. 

18 Ceci sera écrit pour la 



6 I am like a pélican of the 
wilderness : I am like an owl 
of the désert. 

7 I watch, and am as a 
sparrow alone upon the house 
top. 

8 Mine enemies reproach 
me ail the day; and they that 
are mad against me are swom 
agaiust me. 

9 For I hâve eaten ashes 
like bread, and mingled my 
drink with weeping, 

10 Because of thine indig- 
nation and thy wrath : for thou 
hast lifted me up, and cast me 
down. 

11 My days are like a sha- 
dow that declineth ; and I am 
withered like grass. 

12 But thou, O Lord, shalt 
endure for ever ; and thy re- 
membrance unto ail généra- 
tions. 

13 Thou shalt arise, and 
hâve mercy upon Zion: for 
the time to faveur her, yea, 
the set time, is corne. 

14 For thy servants take 
pleasure in her stones, and fa- 
veur the dust thereof. 

15 So the heathen shall fear 
the name of the Lord, and ail 
the kings of the earth thy glory . 

16 When the Lord shall 
build up Zion, he shall appear 
in his glory. 

17 He will regard the 
prayer of the destitute, and 
not despise their prayer. 
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génératiou à venir ; et le peu- 
ple qui sera créé célébrera le 
Seigneur. 

19 Car il a regardé du haut 
de son sanctuaire ; le Seigneur 
a regardé du ciel sur la terre 3 

20 Pour entendre les gémis - 
semens des captife, el pour dé- 
livrer ceux qui étaient desti- 
nés à la mort ; 

21 Afin de manifester en 
Sion le nom du Seigneur, et 
sa louange dans Jérusalem ; 

22 Alors, que les peuples 
et les royaumes se réuniront 
pour servir le Seigneur. 

23 II a affaibli mes forces 
duraut ma course ; il a abrégé 
mes jours. 

24 J'ai dit: O mon Dieu, 
ne me retranche pas au milieu 
de mes jours; tes années sont 
de toutes les générations. 

25 Jadis, tu as fondé la 
terre, et les cieuz soni l'ou- 
vrage de tes mains. 

26 Ils périront, mais toi tu 
demeureras ; oui, ils vieilliront 
tous comme un vêtement; tu 
les changeras comme un man- 
teau, et ils seront changés. 

27 Mais toitu5Pra« toujours 
le même, et tes années n'au- 
ront point de fin. 

28 Les enfans de tes servi- 
teurs subsisteront toujours, et 
leur race sera affermie en ta 
présence. 



the génération to come : and 
the people which shall be 
creatâd shall praise the Lord. 

19 For he hath looked down 
from the height of his sanc- 
tuary; from heaven did the 
Lord behold the earth ; 

20 To hear the groaning of 
the prisoner; to loose tbose 
that are appointed to death ; 

21 To déclare the name of 
the Lord in Zion, and Us 
praise in Jérusalem ; 

22 When the people ne 
gathered together, and die 
kingdoms, to serve the Lord. 

23 He weakened mj strei^ 
in the way ; he shortened my 
days. 

24 I said, O niy God, take 
me not away in the midst of 
my days: thy yeurs are 
throughout ail générations. 

25 Of old hast thou laid the 
foundation of the earth : and 
the heavens are the work of 
thy hands. 

26 They shall perish, but 
thou shalt endure : yea, ail of 
them shall wax old like a gar- 
ment ; as a yesture shalt thon 
change them, and they shall 
be changed : 

27 But thou art the same, 
and thy years shall hâve no 
end. 

28 The children of thy ser- 
vants shall continue, and their 
seed shall be established be- 
fore thee. 
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iBNis le Seigneur, ô mon ame, 
t que tout ce qui est en moi 
htùse son saint nom. 

2 Bénis le Seigneur, ô mon 
ae, et n'oublie aucun de ses 
en£edts; 

3 C'est lui qui fait grâce à 
lUtes tes iniquités, lui qui 
aérit toutes tes langueurs ; 

4 Lui qui rachette ta vie de 
mort, qui, dans son amour 
sa Ixmté te couronne de ses 

ndres miséricordes ; 
ô Lui qui rassasie délicieu- 
iment ton palais, qui renou- 
)lle ta jeunesse comme celle 
) l'aigle. 

6 Le Seigneur rend ses 
gemens et la justice en fa- 
iur de tous ceu$ qu'on op- 
ime. 

7 II a &it connaître ses 
lies à Moïse, ei ses œuvres 
LX enfans d'Israël. 

8 Le Seigneur est plein de 
ndresse et de clémence; il 
it lent à s'irriter et prodigue 
e miséricorde. 

9 II ne reprendra pas tou- 
<im ; il ne gardera pas sa co- 
re à jamais. 

10 II ne nous a pas traités 
Ion nos péchés, et il ne nous 

pas rendu selon nos ini- 
aités. 

11 Car, comme le ciel s'é- 
ive au-dessus de la terre, sa 
dséricorde s'étend sur ceux 
ui le craignent. 

It Autant que Torienl est 
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Bless the Lord, O my soûl: 
and ail that is yrithin me, bless 
his holy name. 

2 Bless the Lord, O mj 
soûl, and forget not ail his be- 
nefits : 

3 Who forgiveth ail thine 
iniquities ; who healeth ail thy 
diseases ; 

4 Who redeemeth thy life 
from destruction; whocrown- 
eth thee with lovingkindness 
and tender mercies ; 

5 Who satisfieth thy mouth 
with good things ; so that thy 
youth is renewed like the 
eagle's. 

6 The Lord executeth righ- 
teousness and judgment for ail 
that are oppressed. 

7 He made known his ways 
unto Moses, his acts unto the 
children of Israël. 

8 The Lord is merciful and 
gracious, slow to anger, and 
plenteous in mercy. 

9 He will not always chide : 
neither will he keep his anger 
for ever. 

10 He hath not dealt with 
us after our sins ; norrewarded 
us according to our iniquities. 

11 For as the heaven is high 
above the earth, so great is his 
mercy toward them that fear 
him. 
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éloigné du couchant, autant il i the west, tu far hath he re» 
a éloigné de dous nos iniqui- mored our transgressions from 
tés. us. 

13 Comme un père s'atten- 
drit sur ses eufans, ainsi le 
Seigneur a pitié de ceaxqoi 
le cnii<nient. 

14 Car il connaît notre ar- 
gile, il se ressouvient que nous 
sommes poussière. 

15 Les jours de l*honune 
«0/1/ comme l'herbe ; il fleurit 
comme la fleur des champs. 

16 Car un souflie passe sur 
elle, et elle n'est plus; et le 
lieu qui la portait ne la recon- 
naitra pas. 

17 Àlais la miséricorde du 
Seigneur sur ceux qui le crai- 
gnent, est de l'éternité à l'é- 
ternité ; et sa justice s'étend 
des enfans aux enfans, 

18 Sur ceux qui gardent son 
alliance, et qui se souviennent 
de ses commandemens pour 
les observer. 

19 Le Seigneur a établi 
son trône dans les cieux, et son 
em]>ire gouverne tout. 

VO liénissez le Seigneur, 
vous qui êtes ses anges, qui ex- 
cellez en force, qui exécutez 
ses ordres, prêtant l'oreille au 
son (le sa voix. 

21 Bénissez le Seigneur, 
vous toutes ses armées, vous 
ses ministres qui accomplissez 
Ht's volontés. 

'2'1 (Euvres du Seigneur, 
b('niss«'Z-lo toutes dans toute 
lVt<'ntluo de sou empire; et toi, 
mon ame, bénis le Seigneur. 



15 Like as a father pitieik 
his childrMi, w the Lord pÉd- 
eth them that f ear him. 

14 For lie knoweth oor 
firame; he remembereth Un. 
we are dust. 

1.5 As for man, his di^ an 
as grass : as a flower of Ùê 
field, so he flourisheth. 

16 For the wind piiirà 
over it, and it is gaoB*, and 
the place thereof shall kaoïr it 
no more. 

17 But the mercy of ^ 
Lord t> from everïastiiig to 
everlasting upozi them dat 
fear him, and his righteouDM 
unto children's children ; 

18 To such as keep bii co* 
venant, and to those that n> 
member his conunandments to 
do tbem. 

19 The Lord hath prepved 
his throne in the heavens ; tii 
his kingdom nileth over tB. 

20 Bless the Lord, }-« Ui 
angels, that excel in strengdi, 
that do his conunandnmti, 
hearkening unto the yoice <tf 
his Word. 

21 Bless ye the Lord, iD 
ye his hosts; ye ministers o( 
his, that do his pleasure. 

22 Bless the I^rd, ail hii 
Works in ail places of his do- 
minion : bless the Lord, 
my soûl. 
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«leSKiGN£UR Smoname 


Bless the LoBr, O my sou]. 


mtVB mon Dieu, tu es 


O Lord my God. thou art rery 
great ; ihou art clothed with 
honout and majesty. 




Itu de gloire et de majesté. 


Tu le COQvres de la lu- 


g Who covere^ lh,j,ttf^iûi 




Kght as wilh a gimoent : who 


hBod* le* oieni comme un 


stretcheat out Ihe hasvena like 


QlM. 




1 L» Sfig«eur fait J.orter 


3 Who layeth Ihe beams of 


■menre sur les eaus ; il ftit 


his chambers in the waters : 


suées aon char -, il marche 


who makelh Ihe elouds his 


l'aile a™ veut»; 


chariot; who walkelh upon 




th«wingsoftI.ewind: 


Il ftit dea eRnrits ses 


4 Who maketh his angels 


•>, dD feo et de la flamme 


spirils ; his ministers a flam- 


WnaCre,; 


ingfire: 


>I1 «affermi les fondemens 




k teno, et lea temps ne Té- 


of the earth, thaï it should not 


"Tu l'Bvaîa couverte de !'a- 


be removed for ever. 

6 Thon coveredst it with 


t des eaui comme d'un 


ihe daep us wilh a ganaent ; 


lunt; les eaux s'élevaient 


ihe waters slood above the 


ite monte. 




\A ta memice, elles out 


7 At thy rebuke Ihev fled ; 
at the voice of thy (iuuder 


lï Ib »oix de ton tcunerre. 


hMsoDt écoulées. 


tbey haated away. 




8 Ibeysouphythemouii. 




lains; tbey go dowa by the 




valleyfl unto -the place whjeh 


ïui préparés. 


thou hast touodeJ for thom. 


Tu leur as fixé les bomps 


9 Thou hast set a bound 


Bes ne passeront pas, elles 


tLal they may not pasa over ; 




thM tliey lum not agaiu to 




ao.er the earth. 


t II enToie des routaines 


10 He sendeth tlie springa 


lie» vallées, /p«eoW ccu- 


into the valleys, uihich ran 


i. travers les montagnes. 






Il Tbeygivedrinttoevery 


Mtes de la campagne; 


beaal o£ lUa tald-. VW VM- 


grvf étancbe su suif. 


aaaea nuemi Ww >!n\tï.i.. 
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12 Sur leurs bords habitent 
les oiseaux du ciel. Us font en- 
tendre leurs voix au milieu des 
feuillages. 

13 Des hauteurs de son sé- 
jour, il arrose les montagnes ; 
la terre est rassasiée des fruits 
que produisent tes ouvrages. 

14 II fait croître l'herbe pour 
les animaux, et les plantes pour 
l'usage de l'homme, pour qu'il 
tire de la terre sa nourriture ; 

15 Et le vin qui réjouit le 
cœur de l'homme, ei l'huile 
qui parfume son visage, avec 
le pain qui soutient ses forces. 

16 Ils sont pleins de vie les 
arbres du Seignsur, ces cèdres 
du Liban qu'il a plantés ; 

17 C'est là que les oiseaux 
font leurs nids, tandis que la 
cigogne établit sa demeure 
dans les sapins. 

18 Les hautes montagnes sont 
la retraite des chamois, les ro- 
chers celle des lapins. 

19 II a fait la lune pour 
marquer les temps ; le soleil 
connaît Pbeure de son coucher. 

20 Tu amènes les ténèbres, 
et voilà la nuit ; alors toutes 
les bêtes de la forêt se glissent 
dans l'ombre. 

21 Les lionceaux rugissent 
pour leur proie, et demandent 
à Dieu leur nourriture. 

22 Le soleil se lève ; ils se 
retirent et s'enfoncent dans 
lenra 



12 By them shall the fow 
of the heaven bave their hab 
tation, which sing among tl 
branches. 

13 He watereth the hil 
firom his chambers : the eart 
is satisfied with the fruit « 
thy Works. 

14 He causeth the grass f 
grow for the cattle, and ber 
for the service of man: Uu 
he may bring forth fruit out o 
the earth; 

15 And wine that aukedi 
glad the heart of mm, <»d 
oil to make his face to ihine, 
and bread tvhich strengtheoetb 
man*s heart. 

16 The trees of the Loi» 
are full of sap ; the ced» 
of Lebanon, wluch he hatk 
planted ; 

17 Where the birds mit 
their nests : cls for the stoit, 



he 



the fir trees are her house. 

18 The high hills arff a re- 
fuge for the wild goats; mi 
the rocks for the conies. 

19 He appoiuted the mooo 
for seasons : the sun knowetb 
his going down. 

SO Thou makest darkness, 
and it is night : wherein tll 
the beasts of the forest do 
creep for /A. 

21 The young lions roar 
after their prey, and seek their 
méat from God. 

22 The sun ariseth, ther 
gather themselvcs togetlier» 
and lay them down in tbeif 
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f3 L'homme sort pour son 
œuvre et travaille jusqu'au soir. 

24 Seignedr, qu'elles sont 
nombreuses tes œuvres! tu 
les as toutes opérées dans 
ta sagesse ; la terre est rem- 
plie de tes trésors. 

25 Ainsi que la grande et 
vaste mer, ou se meuvent des 
créauires sans nombre, de 
grands et de petits animaux. 

26 Là se promènent les 
Taisseaox; là ce Léviathan 

Su« ta as formé pour se jouer 
Laos son sein. 

27 Toutes ces créatures at- 
tendent de toi que tu leur 
donnes leur nourriture au 
temps marqué. 

28 Tu la leur donnes, elles 
la reçoivent ; tu ouvres ta 
main, elles sont rassasiées de 
les biens. 

29 Tu détournes ton visage, 
elles se troublent ; tu retires 
ton souffle, elles expirent et 
rentrent dans leur pous- 
nère. 

30 Tu envoies ton esprit, 
elles sont créées de nouveau ; 
et tu renouvelles la face de la 
terre. 

31 La gloire du Seigneur 
subsistera à jamais ; le Sei- 
ONxuR se réjouira dans ses 
œnvres. 

32 II regarde la terre, et 
elle tremble > il touche les mon- 
tagnes, et elles s'embrasent. 

33 Je chanterai le Sei- 
gneur tant que je vivrai ; je 



23 Man goeth forth unto 
his work and to his labour un- 
til the evening. 

24 O Lord, how manifold 
are thy works ! in wisdom hast 
thou made them ail : the earth 
is fîill of thy riches. 

25 So is this great and wide 
sea, wherein are things creep- 
ing innumerable, both small 
and great beasts. 

26 There go the ships : 
there is that léviathan, whom 
thou hast made to play 
therein. 

27 Thèse wait ail upon 
thee ; that thou mayest give 
them their méat in due season. 

28 That thou givest them 
they gather: thou openest 
thine hand, they are fiUed with 
good. 

29 Thou hidest thy face, 
they are troubled : thou takest 
away their breath, they die 
and retum to their dust. 

30 Thou sendest forth thy 
spirit, they are created: and 
thou renewest the face of the 
earth. 

31 The glory of the Lord 
shall endure for ever : the 
Lord shall rejoice in his 
Works. 

32 He looketh on the earth, 
and it trembleth : he toucheth 
the hills, and they smoke. 

SS I will sing unto the Lobd 
as long as I live * I will sing 
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célébrerai mon Dieu tant que 
je respirerai. 

34) J^ m'entretiendrai avec 
transport de lui ; je me ré- 
jouirai dans le Seigneur. 

35 Que les pécheurs soient 
consumés sur la terre, que les 
méchans soient anéantis. Bé- 
nis le Seigneur, ô mon ame. 
Louez le Seigneur. 



Psaume CV. 

Celebre7< le Seigneur, in- 
voquez son nom ; faites con- 
naître ses œuvres au milieu 
des peuples. 

^ Chantez-le, célébrez-le 
dans vos cantiques ; parlez de 
toutes ses merveilles. 

3 Glorifiez-vous dans son 
saint nom ; que le cœur de 
ceux qui cherchent le Sei- 
gneur soit dans la joie. 

4 Cherchez le Seigneur et 
sa force ; cherchez sans cesse 
sa présence. 

5 Souvenez-vous des mer- 
veilles qu*il a opérées, de ses 
prodiges, et des oracles que sa 
bouche a prononcés, 

6 Vous, ô race d'Abraham 
son serviteur, enfans de Ja- 
cob qu'il a choisi. 

7 II est le Seigneur notre 
Dieu ; ses jugemens embrca- 
xpnf. toute la terre. 

8 II s'est souvenu pour ja- 
mais de son alliance, de la pa- 
role gu*ï[ a fait connaître à 
mille générations. 

P De son alliance faite avec 



praise to my God while I hâve 
my being. 

34 My méditation of him 
shall be sweet : I will be glad 
in the Lord. 

35 Let the sinners be con- 
sumed out of the earth, and let 
the wicked be no more, filess 
thou the Lord, O my seul. 
Praise ye the Lord. 

PsALM CA''. 

o GivE thanks unto the Lord ; 
call upon his name : mske 
known his deeds among tbe 
people. 

2 Sing unto him, sing 
psalms unto him : talk ye of 
ail his wondrous works. , 

3 Glory ye in his holy 
name : let the heart of thon 
7ejoice that seek the Lord. : 

4 Seek the Lord, and his 
strength : seek his face ever- 
more. 

5 Remember his marvel- 
lous Works that he hath done ; 
his wonders, and the judg- 
ments of his mouth ; 

6 O ye seed of Abraham 
his servant, ye children of Ja- 
cob his chosen. 

7 He is the Lord our God: 
his judgments are in aU the 
earth. 

8 He hath remembered his 
covenant for ever, the word 
which he commanded to a 
thousand générations, 

9 Which covenant he mad« 
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Abraham, et du serinent fait 
à Isaac; 

10 £t que comme loi il a 
confirmé à Jacob, et à Israël, 
comme une alliance étemelle ; 

11 Disant : Je te donnerai 
la terre de Chanaan pour la 
part de ton héritage ; 

12 Us n'étaient alors qu*ua 
petit, qu'un très-faible nombre 
d'hommes, étrangers dans 
cette terre. 

13 Alors ils passèrent d'une 
nation chez une autre, et d'un 
royaume chez un autre peu- 
ple; 

14 II ne permit pas que 
l'homme pût leur nuire, et, en 
leur faveur, il menaça les 
rois; 

15 Et il dit : Ne touchez 
point à mes saints, et ne faites 
point de mal âmes prophètes. 

16 11 appela de plus la fa- 
mine sur la terre, et lui ôta le 
pain qui est la force de 
l*homme. 

17 11 envoya devant eux un 
homme, et Joseph fut vendu 
comme esclave ; 

18 Ses pieds furent resser- 
rés dans les entraves, son 
corps fut chargé de chaînes, 

19 Jusqu'au temps où sa 
parole fut accomplie ; la pa- 
role du Seigneur l'inspira. 

20 Le roi envoya vers lui 
et brisa ses chaînes ; le prince 
des peuples le mit en liberté. 

21 U lui donna l'autorité 
sur sa maison, et un pouvoir 
absolu dans tous ses états ; 



with Abraham, and his oath 
unto Isaac ; 

10 And contirmed the same 
unto Jacob for a law, and to 
Israël /or an everlasting cove- 
nant : 

11 Saying, Unto thee will 
I give the land of Canaan, the 
lot of your inheritance : 

12 VVhen there were 6u/ a 
few men in number ; yea, yery 
few, and strangers in it. 

13 When they went from 
one nation to another, from one 
kingdom to another people , 

14 He suffered no man to 
do them wrong: yea, he re- 
proved kings for their sakes ; 

15 Sayin^f Touch not mine 
anointed, and do my prophets 
no harm. 

16 Moreover he called for a 
famine upon the land: he 
brake the whole staff of bread. 

17 He sent a man before 
them, even Joseph, who was 
sold for a servant : 

18 Whose feet they hurt 
with fetters : he was laid in 
iron: 

19 Until the time that his 
Word came : the word of the 
Lord tried him. 

20 The king sent and loosed 
him ; even the ruler of the 
people, and let him go free. 

21 He made him lord of his 
house, and ruler of ail his sub- 
stance : 
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S2 Pour soumettre les 
princes à ses volontés, et pour 
enseigner la sagesse aux an- 
ciens de son conseil. 

23 Alors Israël entra en 
Egypte, et Jacob vint sé- 
journer dans la terre de Cham. 

24 Et il 7 multiplia son 
peuple d'une manière prodi- 
gieuse, et le rendit plus puis- 
sant que ses ennemis. 

25 11 tourna leur cœur à 
la haine pour son peuple, et 
aux complots perfides contre 
ses serviteurs. 

26 11 envoya son serviteur 
Moïse, et Aaron qu'il avait 
choisi. 

27 Ils manifestèrent ses 
signes au milieu d'eux, et ses 
prodiges dans la terre deCham. 

28 11 envoya les ténèbres, 
et répandit une nuit profonde ; 
et ils ne furent pas rebelles à 
sa parole. 

29 11 changea leurs eaux 
en sang, et il fit mourir leurs 
poissons. 

30 Leur terre produisit une 
multitude innombrable de gre- 
nouilles, qui pénétrèrent jus- 
que dans les appartemens de 
leurs rois. 

31 II dit, et voilà que 
toutes sortes de moucherons 
et d'insectes se répandirent 
sur toutes leurs côtes. 

32 n changea les pluies en 
grêle, en feux et en flammes 
dans leur terre. 

3S 11 frappa aussi leurs 
yjpies et leurs figuiers, et 
brisn fnus les arbres de leur 
contrée. 



a To bind his princes at 
his pleasure; and teach his 
senators wisdom. 

23 Israël also came into 
Eg3rpt; and Jacob sojciuned 
in tfae land of Ham. 

24 And he increased ha 
people greatly; and made 
them stronger than tlieir 
enemies. 

25 H e turned their heart to 
hâte his people, to deal mh- 
tilly with his servants. 

^6 Hé sent Moses his ser- 
vant; and Aaron whom he 
had chosen. 

27 They shewed his sigoB 
among them, and wonders in 
the land of Ham. 

28 He sent darlmess, and 
made it dark ; and they re- 
belled not against his word. 

29 He tumed their waten 
into blood, and slew their fisb. 

30 Their land brought fortk 
frogs in abundance, in tlie 
chambers of their kings. 



31 He spake, and there 
came divers sorts of Aies, anà 
lice in ail their coasts. 

32 He gave them bail for 
rain, and flaming fire in their 
land. 

33 He smote their vines 
also and their fig trees ; and 

\ "brake Xii© \?c%^% <i^ xJùsât coasts. 
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M 11 dit, ai n parut une 


34 He «pake, aad llie lo- 






teiFlles et d'ûuecles, 


and thaï without number, 


35 Qui dévorèrent toute 


3d Aud did eal up ail the 




berbs in theîr Und. alld de- 


tSTagèreot /o«. leg fniiw de 


voured the fniii of iheir 


1 leur» terres. 


ground. 


l 36 H iWpp« BUBsi tdusl» 


36 He smole »Im aU Ihe 


1 prémiees de toute leur lorce. 


firaiboni in thelr tand, ihc 


cUef of ail Iheir streiiRth. 


37 11 les Et nUEisi sortir 


37 He brouEht ihem fonl. 


' cfaTgéB dor et d«g«.l. et. 


aiso tvith ailver and gold 


ilani toutes les tributs il n'y en 


and Ihere tt-ai not one feehie 




perton lunoDg their tribes. 


38 Et TEgypie se réjouit 


38 Egypl was glad wh«.. 


a» Imir départ ; car U terreur 


they departed : for Ihe fear of 


de «iieupIel-BTuit saisie. 


iLem feU upon Ihem. 


39 nitendiiunenuéepour 


39 He aiiread a clo.id for a 


]«■ mettre à couvert, et fit 


corering; and lire lo p'f 


■■lire DU feu pour les éclairer 


lifThi in tbe nighl. 








40 Thp i,m,Jf asted, and 


«.ea. pour e„< la caille, et 


he broupht ijuaiU, and satis- 


l«s nssaaia du pain du ciel. 


fied them wilb the bread of 


41 U entr'ouïril la pîeire. 


*J HeopenedthB rock, aiid 


et Uc eiux jaillirent; elles 


tlie H-atcrs gushed oui; thej 


ooulÈrent c^..«m* un fleuve aur 


ran in Ibe drj places /Ue a 


l-lridilé du diaerl- 




«« Car il se souvint de sa 






liolj promise, and Abraham 


d'Abraham son serviteur. 




43 El il Gt Bortir «m peu- 


43 And he broaght &rtb 


ple dans la jeie, fl ses élus 


bis people with J07, and tôt 


duial'alléKreMe; 


cbosen wilb gladness : 


44 ït il leur âannn les 


44 And gave them the I«.ds 


tunea des oationa, et les mît 






l>.'riled the labour «f Ihe 


peuples ; 


peoplt ; 


45 Afin qu'Us ifardassent 


45 Thaï they might Observe 




hiastalnles.andteephislaws. 


obeervaaeeut ses lois. Loue» 


Praiw lethoLoatp. 


*i ( 
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Psaume CVI. 



LouKz le Seigneur. Rendez 
grâces au Seigneur, parce quV/ 
eut bon, ])arce que sa miséri- 
corde oht étoruelle. 

2 Qui pourra dire les œa- 
rres puissantes du Seigneur? 
Qui pourra publier toutes ses 
louan^j^es î 

.'3 Heureux ceux qui ob- 
servent réquité, et qui pra- 
tiquent en tout temps la jus- 
tice. 

4 Seigneur, souviens-toi 
de moi, selon l'amour que tu 
porics à ton peuple : visite- 
moi ])our me sauver ; 

5' Afin que je voie les biens 
réservés à tes élus, que je 
participe à 1» joie de ton peu- 
ple, et que je puisse me glo- 
rifier avec ton héritaj^c 

6 >i0us avons péché ainsi 
que nos pères, nous avons 
commis Tiniijuité, nous nous 
sommes livrés au mal. 

7 Nos pères n'ont pas com- 
pris tes merveilles en Egypte ; 
ils ne se sont pas souvenus 
do la multitude de tes miséri- 
cordes ; et ils /'ont irrité sur 
les bords de la mer, de la mer 
Rouge. 

8 Cependant il les délivra 
à cause de son nom, pour 
manifestor sa puissance. 

9 A sa menaco, la mer 
Rouge fut desséchée ; et il 
les conduiait à travers les \ 

^i^jwjc.ff, comme nu travers du \ 
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Praisb ye the Lord. gire 
thanks unto the Lord; for ht 
ù good : for his mercy e^^ 
eth for ever. 

2 Who can utter the migfatf 
acte of the Lord ? who ca 
shew forth ail his praise 1 

3 BIes8edar«they thatkeep 
judgment, and he that doett 
righteousness at ail times. 

4 Rememher me, LoiDi 
with the favour that thou ftear. 
ett unto thy people : riât 
me with thy salvation ; 

5 That i may sce the gtMid 
of thy cbosen, âiat I may ifr 
joice in the gladness of thj 
nation, that 1 may glory with 
thine iiiheritance. 

6 We havè sinnod with our 
fathcrs, we hâve committed 
iniquity, we hâve done wick- 
edly. 

7 Our fathers understood 
not thy wonders in Egypt; 
thoy remembered not the mul- 
titude of thy mercies; but 
provoked him at the sea, eren 
at the Red sea. 

8 Nevertheless he saved 
them for his name*s sake, that 
he mtght make his mighty 
power to be kiiown. 

9 Ile rebuked the Red sea 
also, and it was dricd up : so 
he V\id \Wm through the 

deruesa. 
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10 Et il les déliyra de la 
main de celui qui les haïssait, 
et les arracha des mains de 
l'ennemi. 

11 Et les eaux engloutirent 
leurs adversaires ; il n'en resta 
pas un seul. 

12 Alors ils crurent à ses 
paroles, et ils chantèrent ses 
louanges. 

13 Mais bientôt ils oubliè- 
rent ses œuvres, ils n'atten- 
dirait pas l'effet de ses con- 
seils; 

14 Us s'abandonnèrent à 
leurs appétits charnels, et 
tentèrent Dieu dans le désert. 

15 Alors il leur accorda ce 
qu'ils demandaient ; mais il 
rassasia leur ame de séche- 
resse. 

16 Leur jalousie éclata sous 
leurs tentes contre Moïse, et 
contre Aaron, le Saint du Sei- 

ONKUn. 

17 La terre s'ouvrit, et en- 
gloutit Dathan ; et se referma 
sur Abiron et sur les siens. 

18 Un feu s'alluma sur l'as- 
semblée ; la flamme con- 
suma les impies. 

19 Ils firent un veau d^or 
dans Horeb, et ils adorèrent 
une image de fonte. 

20 Ainsi ils échangèrent 
leur gloire contre l'image d'un 
bœuf nourri d'herbe. 

21 Ils oublièrent le Dieu 
leur libérateur qui avait rem- 
pli l'Egypte de ses miracles, 

22 La terre de Cham de 



10 And he saved them 
from the hand of him that 
hated them, and redeemed 
them from the hand of the 
enemy. 

11 And the waters covered 
their enemies : there was not 
one of them left. 

12 Then believed they his 
words ; they sang his praise. 

13 They soon forgat his 
Works; they waited not for 
his counsel : 

14 But lusted exceedingly 
in the wildemess, and tempted 
God in the dese^. 

15 And he gave them their 
request ; but sent leanness 
into their soûl. 

16 They envied Moses also 
in the camp, and Aaron the 
saint of the Lord. 

17 The earth opened and 
swallowed up Dathan, and 
covered the company of Abi- 
ram. 

18 And a fire was kindled 
in their company; the âame 
bumed up the wicked. 

19 They made a calf in 
Horeb, and worshipped the 
molten image. 

20 Thus they changed their 
glory into the similitude of an 
ox that eateth grass. 

21 They forgat their saviour, 
which had done great things 
in Egypt ; 

22 \Vondto\3LaNîQtV'&\Si^^ 
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ses prouiges, et fait éclater 
sur la mer Rouge ses terri- 
bles merveilles 

$3 C*est pourquoi il dit 
qu*il les détruirait ; mais 
Àloïse, son élu, se tint en sa 
présence, pour appaiser sa 
colère, et empêcher qu'il ne 
les exterminât. 

24 Mais ils méprisèrent la 
terre de j)rédilection ; ils ne 
crurent point à sa parole ; 

25 Ils murmurèrent dans 
leurs tentes, et n'entendirent 
point la voix du Seigneur. 

26 C'est pourquoi il leva sa 
main sur eux pour les exter- 
miner dans le diêsert ; 

27 Pour abattre leur race 
parmi les nations, et pour les 
(iis])erser dans différentes ré- 
gions. 

28 Ils se joigpiirent aussi à 
Belphégor, et ils mangèrent 
<!es victimes immolées aux 
morts. 

29 Ils irritèrent le Sei- 
pneur par leurs égaremens, 
et une plaie terrible fondit sur 
eux. 

50 Alors Phinéès s'éleva, 
mit à exécution le jugement, 
et la plaie fut arrêtée. 

31 Et cette action lui fut 
imputée à justice de généra- 
tion en génération, et à per- 
pétuité. 

32 Ils irritèrent encore le 
Seie^neur aux eaux de con- 
tradiction, et Moïse fut puni 
à cause d'eux ; 

33 Parce qu'ils avaient ai- 
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land of Haro, and terrible 
things by tke Red sea. 



23 Therefcve he said tbat 
he would destroy them, had 
net Moses his cbosen stood 
before him in the breacb, to 
tum away his wrath, lest be 
should destroy them. 

24 Yea, they despised tk» 
pleasant land. ' they believei 
not his Word : 

25 But murmured intkeir 
tents, and hearkened not uto 
the voice of the Lord. 

96 Therefore he lifted ip 
his band ^^ainst them, to orci* 
throw them in the wildenea: 

27 To overthrow their seed 
also among the nations, ad 
to scatter them in the lauds. 

28 They joined themselret 
also unto Baal-peor, and ite 
the sacrifices of the dead. 

29 Thus they provoked Atm 
to anger with their iuren* 
tiens : and the plague brab 
in upon them. 

30 Then stood up Phinehas. 
and execnted judgment : and 
so the jtl;i«;ue was stayed. 

31 And that was counted 
unto him for righteousneM 
unto ail générations for ever- 
more. 

32 They angered him also 
at the waters of strife, so that 
it went ill with Moses for 
their sakes : 

33 Because tliey provoked 



\ 
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gri son esprit, et que ses 
lèvres avaient proféré des pa- 
roles inconsidérées. 

34 Ils ne détruisirent 
point les peuples que le Sei- 
gneur leur avait commandé 
de détruire ; 

35 Mais ils se mêlèrent par- 
mi les nations, et apprirent 
lenrs œuvres. 

36 Ils servirent leurs idoles 
qui devinrent pour eux un 
piège, 

37 Ils immolèrent jusqu'à 
leurs fils et leurs filles aux dé- 
mons, 

38 Et ils répandirent le sang 
innocent ; le sang de leurs fils 
et de leurs filles qu'ils immo- 
lèrent aux idoles de Chanaan ; 
et la terre fut souillée de ce 
sang. 

39 Ils se rendirent impurs 
par leurs œuvres, et se prosti- 
tuèrent par leurs égaremens. 

40 Alors la colère du Sei- 
CNEVR s'alluma contre son peu- 
ple, et il eut en horreur son 
héritage. 

41 II les livra entre les 
mains des nations, et ceux qui 
les haïssaient devinrent leurs 
maîtres. 

42 Leurs ennemis en outre 
les opprimèrent ; et ils furent 
abattus sous leur puissance. 

43 Plus d'une fois il les dé- 
livra; mais ils Tirritèrent en- 
core par leurs conseils, et leur 
iniquité les rejeta dans Tabais- 
fiement. 



his spirit, so that he spake un- 
advisedly with his lips. 

34 They did not destroy 
the nations, conceming whom 
the Lord commanded tfaem : 

35 Butweremingled among 
the heathen, and leamed their 
Works. 

36 And they served their 
idols : which were a snare 
unto them. 

37 Yea, they sacrificed 
their sons and their daughters 
unto devils, 

38 And shed innocent 
hlood, even the blood of their 
sons and of their daughters, 
whom they sacrificed unto the 
idols of Canaan : and the land 
was poUuted with blood. 

39 Thus were they defiled 
with their own works, and 
went a whoring with their own 
inventions. 

40 Therefore was the wrath 
of the Lord kindled against 
his people, insomuch that he 
abhorred his own inheritance. 

41 And he gave them into 
the hand of the heathen ; and 
they that hated them ruled 
over them. 

42 Their enemies also op- 
pressed them, and they were 
brought into subjection under 
their hand. 

43 Many times did he de- 
liver them ; but they provoked 
htm with their counsel, and 
were brought low for their 
iniquity. 
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44 Cependant il les re- 
garda dans leur affliction, lors- 
qu'il entendit leurs cris ; 

45 £t il se souvint de son 
alliance, et il se repentit selon 
rétendue de sa miséricorde. 

46 II leur fit aussi trouver 
compassion dans le cœur de 
ceux qui les avaient emmenés 
captifs. 

47 Sauve-nous, ô Seigneur 
notre Dieu, et rassemble-nous 
du milieu des nations, afin que 
nous célébrions ton saint nom, 
et que nous mettions notre 
gloire H publier tes louanges. 

48 Béni toit le Seigneur 
Dieu d'Israël dans les siècles 
des siècles ; et que tout le 
I)euple s'écrie: Ainsi soit-il. 
Louez le Seigneur. 

Psaume CVII. 

Rendez grâces au Seigneur, 
]>arce qu'i/ est bon, parce que 
sa miséricorde est étemelle. 

^ Que ceux-là le disent, qui 
ont été racbetés par le Sei- 
gneur, ceux-là qu'il a racbetés 
des mains de l'ennemi, 

3 £t qu'il a rassemblés de 
toutes les régions de l'orient et 
du coucbant, de l'aquilon et du 
midi. 

4 Ils ont erré dans le désert 
et dans des routes solitaires, 
sans y trouver aucune ville où 
ils pussent habiter. 

5 Altérés, affamés, leur ame 
a défailli en eux. 

S Et ils ont crié vers le Sei- 



44 Nevertheless be re- 
garded tlieir afiiiction, when 
he beard their cry : 

45 And he remembered 
for tbem bis covenant, and re- 
pented according to tbe mul- 
titude of bis mercies. 

46 H e made tbem alsoto 
be pitied of ail those that car- 
ried tbem captives. 

47 Save us, O Lord oor 
God, and gatber us hom 
among tbe heatben, to gire 
tbanks unto thy boly nime, 
and to triumph in thy piùse. 

48 Blessed be the Lobd 
God of Israël from everlasting 
to everlasting : and let ail the 
people say. Amen. Fraise 
ye tbe Lord. 

PsALM CVII. 

O Give tbanks unto tbe Loao, 
for he is good : for his mère/ 
endureth for ever. 

2 Let tbe redeemed ofthe 
Lord say to, wbom be hath 
redeemed from tbe faand of 
tbe enemy ; 

3 And gatbered tbem out 
of tbe lands, from tbe east, 
and from tlie west, from the 
nortb, and from the soutb. 

4 Tbey wandered in the 
wildemess in a solitary way ; 
they found no city to dwell in. 

5 Hungry and tbirsty, their 
soûl fainted in tbem. 

6 'Iheu Ibey cried unto the 
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ONEUR dans leur affliction, t^l il 
les a délivrés de leurs misères. 

7 Et il les a conduits dans la 
▼oie droite vers une cité habita- 
ble. 

8 Que les hommes célèbrent 
le Seigneur à cause de ses dou- 
eeurs, et des merveilles qu'il a 
opérées en faveur des en fans 
des hommes ! 

9 Car il a rassasié Tame vide, 
il a rempli de biens Tame al- 
téfée» 

10 Tels étaient assis dans les 
ténèbres et dans Pombre de la 
mort, snchainés par le ter et la 
douleur, 

11 Parce qu'ils avaient été 
rebelles à la parole de Dieu, 
et qu'ils avaient méprisé le 
conseil du Très-haut ; 

1^ C'est pourquoi il a fait 
défaillir leur cœur par les tra- 
vaux; ils sont tombés, et il ne 
s^ett trouvé personne pour les 
secourir. 

13 Et ils ont crié vers le 
Seigneur dans leur affliction, 
et il les a délivrés de leurs 
misères. 

14 11 les a tirés des ténèbres 
et de l'ombre de la mort ; et il 
a rompu leurs liens. 

15 Que les hommes célèbrent 
le Seigneur à cause de ses dou- 
ceurs, et des merveilles qu'il a 
opérées en faveur des enfans 
des hommes ! 

16 Car il a rompu les portes 
d'airain, et mis en pièces les 
barreaux de fer. 

17 Les insensés, à cause de 



Lord in their trouble, and he 
delivered them out of tlieir 
distresses. 

7 And he led them forth by 
the right way, that they might 
go to a city of habitation. 

8 Oh that men would praise 
the Lord for bis goodness, 
and /or his wonderful works 
tothe children ofmen ! 

9 For he satisfieth the long- 
ing soûl, and filleth the huu- 
gry sonl with goodness. 

10 Such as sit in darkness 
and in the shadow of death, 
being bound in affliction aud 
iron; 

11 Because they rebelled 
against the words of God, and 
coutemned the counsel of tlie 
most High : 

12 Therefore he brought 
down their heart with labour; 
they fell down, and there was 
none to help. 

13 Then they cried unto 
the Lord in their trouble, and 
he saved them out of theia 
distresses. 

14 He brought them out of 
darkness and the shadow of 
death, and brake their bands in 
sunder. 

15 Oh that men would 
praise the Lord for his good- 
ness, and for his wonderful 
Works to tlie children of men ! 

16 For he hath broken the 
gntes of brass, and eut the 
bars of iron m auTv^^^t . 

17 k^ooU \>ûeà.vi'&^ o^ SJûsivt 



■ui poiUs de lu mort. 

19 El Ub crietit vers le Ss 
il les délivre de leura n 

20 IlseoïoyÉ aop»rolB, et 
il les B guéris; il les h retirés 
ds leur mort. 

31 Que let hommes cÉlébteat 
la SEioNEvn à came de een 
doncBura.etrfeïinerTeillesqu'il 
Bopérêes an tareur des aafa&B 



li étendent leur oonu 
tr les ETaudes eaux } 
34 Ceui-là voient lei 



lever an vent orageux q 
soulevé lea fiota de la mer. 

as Ils montent juaqu 
oïeux, ila descendent jusc 
fond de rsblme ; leur ai 
dËfailti dans leur angoisse 

er lia Tont ça etU e 

celant comme un homme i 

te leur sagesse est épuii 



^ 



18 TheiTBoulabborrethil) 
iHnner of méat; snd tbn 
raw Dear ixnto tto ga.\^ ùi 



■iO He sent bis wocJ, md 
hedled them, aod ddii 
/Aem from thair destniMI 

ïl OU thaï mm w.- 
praiae tlia Lohd /in- iû> (Wi- 
neaa. and fin- bis wondaftl 
Works to tlie childrenoCB»'- 

SS Aad Ist them SMiifu 
thé soc ri S ces oF tbaiika^'- 
ing, and déclare hts woih 
with rejoieiag, 

aîTheychatgodownWli. 
ses in ehips, that do biu' — 
in great waters -, 

Thasa aoe the worti of 



For ha commandedi, ud 
raïseth the stormy wind, vhùl 
lifteth up the waves Uienof. 

26 They moutit np to Ât 
heaven, they go donn snui 
to the deptha : theïr sou) ïi 
meited becauae of trouble. 

S? They réel to uti bv, 
and Bt^get like a dronhn 
man, and ace at tbeit wil'i 



lea délivre d 
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I mÎBèiea. bmigeth them out of Ilieir dù- 



39 II lait luccédsr Is colnu 
à la tempSte, et les Sota de I) 
mer aoQt Bpjiaisfg. 

30 lia se i^juuiasenl alori 
duia leur ronoa.'ot il les con- 
duit au port àa leuis dïsics. 

SI Qae/e»Aoinm«cBlÈhpanl 
Is Seiqnbur à caaie de aei 
doaoears, et dut merveilles 
qu'il a opWea -en favaui des 

32 Qu'ils l'exaUeut dans l'ai - 
Bsmblée du peuple, qu'ils le 
louent dana la sociÉié des 

33 C'aat lui qui change les 

34 Un »ol fertile en un cdiamp 
de Bel, icaaaa du la mulica de 
ses habilans. 

35 Lui qui chan^ le dé- 
Hert en un Étnng pleia d'eau, 

Kmtnïoea jailliseontea. 

^6 Là, il place ceux qui 
août B&mËs.pour 7 Établir une 
cité habitable ; 

37 lia ensemencent les 
champs, et ils plantant des 
vignes qui pruduiseut des 
fruita abondons . 

38 llleshÉnitd'Billeura, et 
ila ae multiplient prDdïgïeuae- 
ment -, et il ne laisse point 
décroître leurs bestiaui. 

39 Eni diminuent et sont 
■ccRbMa du poids de l'oppres- 
ÛOD, dsa maux et de la dou- 



<J ae: 






1 that the waves Ihereof 
are still. 

30 'Ihen are they glad be- 
cause thev be quiets so ho • 
brtnseth th»m untu lUeii de- 
airedbaven. 

31 Oh that men would 
praise tbe Loan for bia ^d- 
nesa, and for his nonderful 
wocks 10 the children of men I 



> Het 



neth the 
standing 



ilder- 



ajid dry ^rouj 
iliringa. 

36 And there ho maketh 
the hungry ta dwell, thi 
- ly prépare a city for hobita- 

3t' And 90W the fields, and 
plant vineyarda, which may 
yïeld fruita of mcreeae. 

He blesseth tltem also, 
at they ara multiplied 
greatly ; and siifferelh nnt 
■^ --■■ calfle to decraaae. 

A gain they are minished 
and brought low tbrougb op- 



B dss lieui déserta fl sa 
t Maïs il oialtela paav 



TBTronl, et ils 



4Ï Los juste: 
■eront dans la joie; si tmi- 
rjuité fermera la bouche. 

« Celui qui «( sage, et qui 
observera cBBprrft^ilpf, celui- 
là eutiera dans les miséri- 

COldeS du SeiONElTR. 

PaïuHE CVIII. 

■ est prêt. 6 Dieu, j< 



[e louen 



,je te 



la gloire 
? RérBilleî-vOQs. harpe et 
lignite rioD ; je TeïUerai dès 

3 Jeta céléhipmi parmi les 

Ete^ ™ mmlVdeaM! 

i Car la grandeur de Ta mi- 
séricorde a'mve au-desaus des 

qu'aux nues. 

5 Elève-toi, fl Dieu, au- 



7 Dieu a parlË dans 
■aintett ;je aarai dans la je 
je putageraï Sichem, et 
mesurerai la vallée de Socco 



cvin. 

40 Itti poiirelli conlerap* 
upou prïuces, aud causfib 
Ihum lo wanderîn tha wilder- 

laa, wbfre Ihere h no way. 

41 Yet Bettetfa he the poor 
on high from affliction, and 



s like a 



Bock. 

42 Tberîghteousahall see iJ. 
ind rajoice : and ail iniqnïlj 
ihall stop her moutb. 

43 Whoao it wise, andoUI 
observe lh?se l/iingi, erei 
they sball understeud tlie le- 
' igkiudDess of the Lord. 

PsALM cviir. 

O GoD, iDf heart ia fiied; 1 
wilUiagandgiva praiae, «ran 
— ith my gloty. 

a Awaltapsaltaiyandbarr! 

myjri/ wtll Bwake early. 

S I wîU piajse thee, 
OSD, among the peapla-, 
id I will aing piaiaaa onto 
[liée uuong the DationB. 

' For thy mercy is greit 



Be thou eialted, O God, 

e the hBBvons : nnd thj 
glory nbove ail the earth; 

6 That Ibï boloved nmy be 
delivered ; save milh Xby rïjhl 

r God halh spoken in fais 
holinesa ; I willrejoicB, I will 
dlvide Shecbem, and meteout 
the Valley of Succoth . 

8 Gilead ia mine ; Manatiali 
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SBsaË de piénie ei 
Ephraïm eti l'appi 
(ète; Jcda doime n 

9 MoBb eal moa 
blution ; je poitemi 

PhiliBlS^.' ■'^ """^ 

10 Qui me CDDd 
UtUIb forte! Quii 
dans Edom ^ 

11 Ne »«-D-w 



Ne 



BDrtiraB areo DOS armées i 
1? Secours-iiou9 duLS notre 

détresse, parcequele salut de 

l'homme et/ vain. 

13 £a Dieu noas seroas 

forti, parce qu'il foulera aux 

Psaume CIX. 

O I>iED ma louange, ne reste 
pu dans le lUeDce ; 

V Car la boucbe du méchant, 



iiae lan^e de mensonge. 

3 lia m'ont investi de pa- 
roles de haine, et ils m'ont 
combattu snita motif. 



5 Et ils m'ont rendu U 
pour le bien, et la haine pour 
l'uaoui. 



il mine ; Ephraim also is the 
strength ofmiae bead ; Judnh 
wmylawgiver; 

9 Moab il my washpot ; 
orer Edoia wïll I caat ont my 
sboe ; orer Fhilistia will I 

10 Wbo will briug me into 
the strong city ï wbo will lead 
me into Edom! 

11 If m not lAou, OGod, 
wAo hast cast us offi and wilt 
not Ihou, O G od, go forth with 
our hosts 1 

19 Gire us help from tiOB- 
ble: for vain l'c tba help of 

13 Tlrough God we shall 

do valiantly : tbr he iV » Ihal 

" tread down our anémias. 

PSALH CIX. 

HoLn not thy psace, O God 
jf my praiae ; 

S For tie mouth of the 

ivicked and tbe moutb of the 

deceitful are oponed ^ainst 

: they bave spgken againat 

with a lying t< 

(They compasB 

siio with words of hatred ; 

bt Bzainst me witbout s 






And they bave rewarded 
_vU for good, and hatred 

6 Set thau a wicked min 
ver bim : and Ut Satan stand 
.t hïs lïght b«n.â. 



r" 



me » prière d 



FSALH CIX. 

7 When fae shiill bejudgwl, 
[et him be conilemnéd: vià 
lei hU prmjrer become lÏD. 



10 Que ses enrina g 



lu'ila ihen 






le leurs lisbita- 
tioni désolées. 

11. Que l'osuie dévore tout 
ce qu'il possède, et que sod 
tTSToil Boil la proie de l'étraii' 



} lui 



BS'. 



13 Que EB cBce soit retran- 
chée, el que les nomseu soient 
éteints dans la géuératioa qui 

14 Que l'ùiiquilé de ses 
pères Boit présente à lu mé. 

péché de SB laéie De soit point 
pardonné. 

15 Qu'ils soient en tout 

qu'il fasse pÉrir leui mÉmoira 

sODïeuu de faire miséricorde, 
qu'il spoursuiri le pauvre et 
I indi^nt, même pour fure 

1 aimé la 



10 IM hÎB ehildrenl» ton- 
ODuallf ragabonda, and iKg: 
let tbem seek MnV brrad >b> 
oui of their desolale plaça. 

11 Let (he eTtortïonrroMiili 
ail thst be batb ; and lectlw 

straogets spoil hifi labooi. 

13 1^1 tbere ba-DoiwtBS- 
(end mercy untohïm: neitliB 
lot Ibère ba aay to iiwDUT Ui 
fatberloss childrea. 

13 Let bis postait; 1» cul 
off ; and in the génération fol- 
lowïng let their uwna h 
blotted ont. 

14 Let tbe iniquity oT hii 
fathers be remembered irith 
the LoHD ; Ind let Dot Iba sïll 
of bis motber be blotted ont. 

15 Let tbem be befora tbe 

Lonn coniinually, tbat be msj 
eut eff Ihe Diemory of Ihdii 
from the earth. 

16 Uecause Lhat he remem- 



17 Aaho toiod eursiug. «a 
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nuIédictiaD, qu'elle Tienne sur 


let it corne unlo him : as he 


lui -, comme il n'i. pas chéri 1» 
bÉnédiction, qu'elfe .-ÉlDigne 


delighlad not in hleasing, sa 


let il he fai &om him. 


de lui. 






IQ As he clolhed bimsalf 


la mntédictiou comme d'un 


wiih cursiiig like as oith hia 




gannent, bû let it coma into 


l'eau dans sas entraiUea, et 


hia boivela like water, and like 


oomme l'huile dans ses os. 


oil into his bouea. 


19 Qu'elle aoit ponr lui 


19 Let it he unlo him as 


comme le TËtement ^ui le 


the goimont icAicA coveretli 


courre, comme k cemture 


him, and for a girdle wheie- 


dont il eat toujours aerrf. 




sa Que telle aoU la técom- 


iO LeI tliia be the reward 


penBB que reoavronl du Sei- 


of mille adversaries from the 




LoHD, and of them thatapeak 


détracteut de mou ame. 


evil againat my soûl. 


îl Mms toi, Seiqnedb mon 


31 But do Ihou for me, 


Dieu, agis pour moi à oauaB 


GoD the LOBD, for thy name's 


de (on nom ; parie que ta mi- 


BBke: hecause thy mercy ii 


•érioorde «( douce, délivre- 


good, deliver Ihou me. 


moi. 




ÎS Car je («,s pauvre et dé- 


23 For I om poor and 






BU'dedaua de moi. 


«ou/ded^ilhirme. ^" 


83 J'ai passé comme l'om- 
bie qui déeiinei j'ai erré 


SS I am gone like (he sha- 


dow »ben it declineth : I am 


cDmma la aantecelle. 


toased up and down as the 




locual. ^ 


24 Meg genoui aonl afiâiblia 


S* My knees are wesk 
through fagting ; and my Aesh 


por le jeOne, et ma cliair de- 




faileth of fatuess. 


S5 Je suis devenu demême 


35 1 became alsoa raproncb 




unto thêta : wken they louked 


m'ont regardé, et ils ont secoué 


upon me thev shaked their 


la tête. 


beada. 


26 SeioNECH mon Dieu, se- 


Sa Help me, I.0BD my 


coufB-moi ; sauve-moi selon ta 


Gcd : O savB me aocording 




to thy mercy. 


!7 Qu'Us sachent que ta 


37 Tbat they may linow 




thaï this t« thy band; Ihal 


SmiHEDB, qui 113 fait ces 


thon, Lonn, haat doue it. 


choses. 




ï.^ 



lae FSALU ex. P 


i8 Liiste-W Binudir. toais 


SSLettbemcurse.butbW 


pour toi biais; el quand ila 


tiiQu : when ihey arise, 1« 


«■élèveronl ^o'iU aoieDl pleins 


tbem be asLemed -, faut let llii 


do confuaion, isndis que Ion 




semlBur sera dune la joie. 




S9 Que mes adversaira»- 


E9 Let mine advenauisib. 


soieut «haigés d'igm-niuie ; 


clothed wJth shome, and l« 


■|uils Hiout cauieits de leur 




boute comme d'un pisnteaii. 


thair owQ confusion, as wilh . 




mande. 


30 Jaurai sans tesse la 


SOIwilIgretlyptaiselli. 


louange du Seigneur dans ma 


Ijiiiii witt roy mouUiï ]>e>. 


bouche ; el je le célÉbretoi au 


I wiU praise tuni' mnoag du 




multitude. 


biBUse. 




31 Car il se tiendra i la 


31 ForhesliftUstandttlk» 


droite du pauvre pour le dtU- 


right bsnd of Ihe poor, te MN 


Tierde ceux qui peraiouleot 


Aim from tho«e thu toùitwt 


«même. 


hisRool. 


FuuHi ex. 


FsiLN ex. 


Le Seigneur a dit à mon Sm. 


Tue LoiiB soid uuto my Lw), 


(inEun: Aasieda-toi à ma 


SJt ttioo at my rigbt huiA 


droite, jusqu'à ce que je ré- 


uatil 1 malis thine euemies 


duise tes eunamis à te servir 


tby footstool. 






s"Le SwoNEUB fera, joriir 


8 Tbe LoRB ehall eend il» 


de Sion le sceptre àv (a puic 


rod of lliy Btrengtii ont «î 


Hance ; régne au milieu de tes 


Zion : nUe Ihou in Uie mîdil 


ennemia. 


aflbineenemiea. 


3 Ton peuple if terasya- 


3 Th; people ë/iail h^ 


mis au jour de ta force, au tni- 


williog in the dsy of tti 


lieu des splendeurs de la sain- 




teté dans le eoin de l'nurore ; 


lineu from the «<unb of tlx 


(u Temis la rogéo de ta jeu- 


momiog : thou baal tlte de* 


4 Le SeiuniiiR l'a jar«. et 


of Ihy yoiith. 

4 Tbe LoHo halb tvtm. 


il ne s'en repentira point: 


and will nol repeiil, Tbouorl 


Ta et la ptËCie éternel, aalon 


a prieal for eter after Ibe or- 1 


l'erdie de MelcMgf deeh. 


derofMelcbiwdek. i 


A Le Seioneuh, â la droite, 


5 ThB LOBD Bt tliy ligbt 
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écrasera las rnia au jour de sa 


hand shall slrila tlirough kinga 
inthB<iayofhifl«tatl;. 




6 II enetceraseBJugBmens 


6Heshalljudgeamongtlie 


au milieu des nstiona ; il rem- 


lieatlien, fae shall lill Ike j,lt,ne> 


plira runivcri de ses cadavre; ; 


with(heaeadbodies;he shall 


il abattra l«s téus au milieu 




des peuples. 




7 II boira en passant aux 


7 He shall diink of the 


•sas du torrent; c'est pour- 


brook in the way: Iherefore 


quoi a lèrera la lèle. 


shall be lift up the head. 


FSAUHE CXL 


PSALH CXI. 


LoiTEz le SueNti-n. Je louerai 


PaiiBE j-e the Lo"D. 1 will 


Ib Skmbiiih de touie l'étendue 


praiaetli'e Lonoisith mjwhole 


de mon occur. dans la sociÉlé 


l.eart, in the aasenibly of tha 


des jUBtea at rfmi. leurs aflaem- 


upnght, andiiitiiecongtega- 


bléo., 




H Leg œuvres du Seigneub 


2 The Works of tiie Loi>d 


«nf grandes, elles août l'objet 


'ire great, sought out of ail 


des racbercliea île tous ceux 


ihem that bave pleasura 



4 11 a perpéti 
de Bas mervei! 



ponr lui donner l'htritage des 
7 Lee œurres de ses mains 






3 Hia work i> hononrable 
and glortous: and bis righ- 
teousne.^B enilurelb Car ever. 

4 ïie hatb made bis wod- 
derful Works to be remem- 
bered : The Loan it gracions 

id fui! of compassion. 

5 He hatb glren méat untD 
Ihera that fear him; he will 

be mindful of hia cora- 

He hath ehewed bis peu- 
ple the powBT of bis worka» 
that he maj give Ihem the he- 
-itageofthe heathen. 

7 The worka of hia banda 

re verity and judgmenl; ail 

bis coaUDSndinents are sure. 

B Thej Btwid fast for ever 

trutb and i>^t\^\ii^?a. 



Il B eDTOj'é Ib rédemption 
iD peuple; il n établi atm 
incfl pour l'étemité ; aoa 
I tu aaint et redoutable. 



[ qui gordimt let eoi 

sAiiHE cxn. 
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9 He aen rédemption unis 
hïa peuple: be hath i»in- 
■naaded his corenam forCTn: 
holy and révérend ■'* fais nime. 

10 The foar of the Loa» à 
[be begioaing of wiadiim '. i 
gaod understaiiiliiig bats il 
Oie; tint do Aii cammaatf 
mejtU : his pnûse enduWli 



. Heu 






3 Les biens et lea ricbesaea 
justice Bubaistera dans tous les 

4 Au milieu dea llnèhrea 
s'élève une lumière pour les 

clément, juBteT et plein de mi- 
sfricordo. 

5 L'homme miséricordieux 
fiiit le bien, il prête, et régla 
toutes ses entreprises par la 

6 Certes il ne sera pas 
ébranlé dans l'éternité ; la mé- 
moire du juate ne iiérira ja- 

7 II ne crEiindra point du- 
prêl, parce qu'il se confie au 

8 Son cirnr <tl afienni, il 
ne se (rouble poinl, juaqu'i ce 



PSALII ex II, 

pRAiSKje the Lono. BlesHd 
il Ibe man Ihat rearelh ._. 
LoHn, Ihal delig-btetb freadj 

2 Hia aeedsliall be'miglil)' 
apon earth -, the generatioa éf 
the upright abnll be blea»! 

3 Wealth and riches «U 
bf in hia bouse ; and bis rigb- 
teouancas enduretb for vu 

4 Uato tUe opiieht t] 
ariaetb light in the diiriaii_ 
he ijgracïoua. and follofoOM- 
passion, and rigbtsons, 

5 A good man flbewetl. . 
vour, nnd lendeli: he wiB 
^ide hia affaira with dîacn- 

6 Snrely he aball ool 
movod for ever : ibe lighlsou 
aball be in eierlaating remem- 

7 lie shall not be a&aid of 
evil tidiaga : bis heaTtiafiied, 
trUBling in (be Lobd. 



' P3ALM 

piir sur sea enneaiis. 

9 II a distribué, il a. donné 
■es biens au pauvre ; su 
tii-e subaisters dans tou) 
siècles, ba force sera couronoée 
de gloire. 

10 Le méchant /e verra, 
g'en irritera ; il grincera ( 
denta, et séchera de dépit; 
dËsir des im|>ies périra. 



3 Ait dsêiri- upon his eue- 



9 He hath dispenied, lia 
hath gireu lo tbo poorj bis 
righteousness enduretli for 
ever ; bis bum sball be ex- 
alted witb bonour. 

10 The wioked sball see U, 
and be ^eved \ he sball 
gnasb vvitb bis teeth, and oielt 
uway : the désire of Ihe wicked 
fhall perisb. 

PSSLM CXIll. 



SEiCN-Eua. Lonei, 

du Seigneub, louez 

du Seionbur. 



e tbe LoBD. Fraise, 
rvDnta of tbe Luhd, 
I natoe of ttia Lohb. 



3 Qnelf 

toit béni d 



4 Le SEiaNEUH eU tUfé 
la-desana de toutes les na- 
jooa, aa gloire réaide par-dtjà 
les deux. 

5 Qui e»( semblable au Sei- 
iNEun notre DIeut II habile 
lux lieui les plus élevéa, 

6 Et ses regards s'abaïasent 
rur Mut ce qui fil aii-deimai de 



J Pour le Taite asseoir 



From the risïng; of (be 
unto the eoing down of 
aame tlie Lobons name it 
, praised. 

1 he LoRO il high abovo 
nations, and bis glory 
above the lieavens. 



bigh, 

6 Wbobunibleth Ai'ms^fto 
behold the thinf^t ihttl are in 
heaven, snd in the earth \ 

7 He raiseth up the poor 
dut of tbe duat, and lifteth tlie 
QOedy outof tbe dunghill ; 

B That he ma^ sel Imit witb 

of bis people, 

S He mukelh the barren 
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Bjoyful moUierofcliildraB. 
Praiso jB thé Loiili> 



Lomai;' Israël «ortil de l'E- 
Bvple, et la mnimn ds Jacob 
d'entre unpeuplo porltuit udb 



WiiEM Israël went oui C^ 
^)>TPti the bouse of JiMb 
from B people of girange 



4 Leamonto^eB bondïrc 
comme le bélier, elles collir 
comme l'agneau. 

à Mer, pourquoi «s-tu fi 
Jourdain, pourquoi aa-tu ' 

ôMoDlagnea.pDumuoi'aTi 
TOUS bondi comme le bl:li 
et 70ua, coUùjeâ, comme Ta- 



7 Tremble, â terra, â la 
présence du SsioKtvn, à l'as- 
pect du Dieu de Jacob ; 

B Du Dieu qui a changé la 
rocbe w un Ëtaiig plein d'eau, 



Dback. 



I, and the litde hiîtt 
like laiDbs. 

S What ailed Uiee.Olbn 
lea. tbat tbou fleddeMl Ibw 
Jordan, Ihat tbou v 






, Ihal f 



7 Tremble, tbou orùk, » 
•e pesence of tba Lord, * 
le présence of tlie God tl 
Jacob ; 

B Whicli turned tba iwl 
I/o s standing wBter, tbe liM 
ilo a fountain of watera. 



us. O Loni 

tby 
(flory, for lliy meroj-, 
l!iy Irulb'- --' - 




IT^L 



.oulu. 



IX i il R fait 



iequi 



' 4 Leurs iJolea ne sont 
si dB l'argent, oun 
bla maiii des hommes. 

5 Elles ont unebDucbi. 
o parlant point; elles ont dea 



7 Elles ont des m 

I loncbent pns -, Elles 

^ieds, el elles ne n 

ol leur gosier 



eilles, 



■ an 



EODI lemblsbleB à elle) 
I cpii Isa font el ton 
li mettent en elles lev 



11 Vooa qui craignez Is 



13 II bénin ceux qu 
fnent le Smoheub, les 
al les graids. 



liearBDi ; he halli dono whst- 
Boever fas faaih pleased. 

4 Tbeir iilols are BÏWer and 
gold, tbework of meii'shaads. 



7 They liave han^ 
hey hnndie not: fe 
teV, but they wallc oi 



one tbat trusietb in tboni. 

9 O Israël, trust (liou io tbo 
Lorb: be U Ibeir belp aud 
tbeir shield. 

10 bouse of Aaron, trust 
iulbe Loan: be l'i tbeiibelp 
and tbeir sbield. 



iudful of us : lie will bless 
■; ho will bleaa tbe bouse of 
rael ; lie nill b1eB« the bouse 



16 Le ciel des cieu> ap 
pariifHl tu Saastvn ; mais i 
•• donné la Urre aui enf^ 

17 Les morti ne loaeron 
i™ le SnovEUB. ni ceun qu 
deacondeDC duu l'asile du si 



nt le Seione 
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J-*1 



le 



S Car it s incliné ven moi 
BDQ oreille ; c'est i«iurt|Uoi je 
rinTnqiMrai loua les jours de 

3 Le* douleun do U mort 
m'ont environnË, lea délressea 
do Tenfor m'ont atteint; j'ai 
rencontré les chagrins ot lea 
tiibulstions. 

4 Alors j'ai imploré le nom 

t'en conjure, délivre mon ame. 

5 Le SsiGHEun ett miaéri- 
cordieiii et juste ; et notre 
Dieu fil compatissant. 

6 Le Seiqhedr nrde les 
petits ; j'ni ité humilié, et il 



TBpoa, parce ^l 



t le Sel 



CXVI. 

14 The LnBD sball inciMB 

tour children. 

15 Ye ari- blessed cf ths 
LoBD which made beaiea (id 






là' The hearen, 
beaveos, arr the Lai 
the narth hath he girea ta ùe 

17 The dead prùsa ont il» 
LoiiD, neitbei anjr thaï pi 
dowainto ailence. 



1 But ■ 



) mil bleis Ûi 
I this time fbith wii 
Te. Plaise the Lou. 

*!.« CXVL 

> Laac. becnnob 



ï Becnuae he hath incliocl 
hig par unta me, therefon «iU 
1 call upon him sa long U 1 

3 The sorrowa of dnlb 
oompossed me, and the pnu 
of hell got liold upOD w- 
i found trouble and sairo>. 

4 Then called I uponlii 
nameof theLoBD ; O Loim.I 
beseech Ihee, deliver tay soui. 

5 Gracious it the Lana.tui 
righteous; vea, our God u 
merciiul. ' 



tieoce : Tout booiDie n 



ONEus pour taiu les bienfaits 
que j'en si reçus 1 

13 Ja preodrai le oslice du 
nlut, et j'inviiquarai le 



eJi Upiéseucedetoul son pei 
pie. 

15 Lb mort de ses sain 
eti précieuse ausjeuxdu bis 

16 Seickïcr. c'est pan 
que je mû Iod Berïiteiir, to 
fidile serviteur, fl le Glu de 1 



e.quat 



.œpuro 



17 Je( 



18 J'accomplirai m 

en la préaeuce de tou 
I«uple. 

19 Daiu les parvis 
nuûiaa du StniNEuii, ai 
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deuil bountifully wiib thee. 

B Pop tliou liasl deliverod 



11 I aaid in my haate, AU 

12 WLatelmllIrenderunlQ 
the LoHD fur oll Uia beueâu 
lowaHs me 1 

13 I nill take the cup of 
salvation, and call upon tbe 
asœe of the Lobb. 

14I»illpayniyïowaunlo 
the LonD now in Uie présence 
ofall his people. 



IG O Lord, truly I om tljy 
srvant; I am thy SEPïanl, 
•id the son of thine hand- 
laid : tliou hast loosed roy 

17 i will oSer to thee the 
icrifice of thaiiksgiving, and 
ill call upon the uaue of the 

18 1 wiU pa;? my ïowsunto 
the Lonc now in ihe praaence 
ifali Lis people, 

19 In ihe courts of (he 



FSAI.M CXTin. 



FituHE ex Vil, 



a Car ses miaéricordes pour 

tuuH les Biècln. Lonei le 
Seighedr. 

PsauubCXVITI. 

Remdei gr&ce» an SEiCNEirn, 
jinrce ai'i! f»l bon, parce que 
SB misfricorda eil «tornelle. 

g Qu'Isnël dite maiDle- 
nant <iue SB miaéiicorde eal 
fwrnrile. 

3 Que l> maUoD d'Aoron 
dise aujouid'bui que B> misé- 

Sddneur disent Aujourd'hui 



5 J'ai ÎDTocjué le Seiokeub 

Url^" '"'"""" ' """"' 

6 Le SiioNïi.'e est Biec 
mai, je ne craindrai pas ; que 
peut rbamma contre moi 1 

7 Le Seigneur a'elt joint à 
e prolêgenl 



poorquoi je Te: 



cequejei 



8 /f uf bon de le eanSer 
du» le SeionevR, plutâc que 
de es confier duis l'bomme. 



'£ Far Lin m«reiful kîudatti 
I great loimrd us : ind tba 
-utb of the LURD mdurtlk Im 
ver. Praîae ys the Loub 



P8.1.B CXVIIL 
TE ihanlu imtotbeLon; 



4 Let (hem now thU tta 
the Loto say, tfau hk BMI 
fndarelA ht erer. 

â I «lied npon tlia Lou 
in distreas : Iha Ldbd ■■' 
an-ered me, and »el «m ia a 
large plaça. 

6 The LoRn il on mj ûda; 
I will aol fear: whatoasan 
dounlome' 

7 The Lonn takoth my pan 
nith thom thn help me i thâre- 



3 It il bellei 



to trait in tba 
mt coofidwM* 
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9 // ert bon de M confier 


9 //HbetlarlotruBliniLe 


dana le Shqnedr, plulût qne 


Lord tbon lo put confidence 


de se confier dans les puis- 
sans. 

10 Toutus les osîions m'ont 


in princes. 


10 AU nations compused 




me abouf. but in the aame 


Seioneur, je les détruirai. 


of the Lonn will I deetroy 




iLem. 


11 Ellei m'oDt enrironnË. 


11 They compassed me 


oui. elles m'ont enTironnË; 




maig au nom du Seionelr, 


maaboul: but in tbe name of 


je les enenninerai. 


the Lord I will desUoy tliom. 


12 Elles m'ont environna 




comme des abeillea ; maii 


about like beea; Ihey are 
Qiiencbed as tbe firo of tfcoms : 


elles s'éteindront eomme la 


Bamran de l'épine ; car au nom 


for in the name of tbe Lonn 


du Seionedr, je les détnii- 


1 lïdl deslroy them. 


13 Ta m'ss heurté po^ir 


13 Thou liast thiust sors Bt 


prédipiter ma cbflte ; mais le 


metbatlmigbl falh but the 


&no«tliR m'a soutenu. 


LOBD holped me. 


14 Le SEicsBua esl ma 


14 ïlieLonn.'jmystrengtb 


fbrce et malouunge; et il est 


and song, and is become my 


derenumaOBBlul. 


salïation. 


15 La Toii de l'alléeresse 


15 The voicB of rejoicîng 


et du aalul reUnlil aoua lea 


and ealvation ii in ihe taber- 


leutea des justes ; la droite du 




St.iONEun signale ses exploits. 


righthaod of the Lonn doelli 




valisntlv. 

16 Tte rit'bt hand of the 


16 La droite du Seiqneuh 


■■est «levée; la dioiie du Su- 


Lohn ia exalled; ihe right 


CHtUB dËploie sa forée. 


hand of the Loro doeib va- 
liantly. 

17 1 aball not die, but livc. 


17 Je re mourrai point. 


nmisjaïiTTBi; et je raconte- 


and déclare tbe works of tlie 


rai i^ «UTces du SrlCN.Uli. 


LOHD. 


IB Le S»DHi.<in m'a cbètié 


18 The LoBD ha(h cLaa- 


■*eo sérérité, mais il ne m'a 


tened me sore : but bo baib 


paslin^ilamort. 


not giïen me oierooto death. 


19 OuTre-moi les portes de 


19 Open 10 me ibe gales 


l. justice; j'y entrerai, je ce- 


of riELteousness : 1 wiU ga 


iébrerai le Sugn^ur. 


into them, a>id l will pruiae 




the LoBO ; 
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20 Voilà la porte du Su- 
CNEUR ; c'est là que les justes 
entreront. 

21 Je te louerai, parce que 
tu m'as exaucé, et que tu es 
devenu mon salut. 

22 La pierre- que les archi- 
tectes avaient rejetée est de- 
venue la principale pierre de 
l'angle. 

23 C'est l'œuvre du Sei- 
gneur ; elle est admirable à 
nos yeux. 

24 C'est ici te jour que le 
Skionevr a fait; nous nous 
réjouirons et nous tressaille- 
rons d'allégresse en ce jour. 

25 Smive-nous aujourd'hui, 
Seigneur, je t'en conjure ; 
je t'en conjure, Seigneur, 
fais-nous goûter aujourd'hui 
la prospérité. 

26 Béni soU celui qui vient 
au nom du Seigneur ; nous 
vous avons béni du milieu de 
la maison du Seigneur. 

27 Le Seigneur est le Dieu 
fort, il a fait luire sur nous sa lu- 
mière ; attachez avec les lien 
la victim eaux angles de l'autel. 

28 Tu es mon Dieu, et je 
te louerai ; tu es mon Dieu, et 
je t'exalterai. 

29 Rendez grâces au Sei- 
gneur, parce qu'il est bon, 
parce que sa miséricorde est 
éternelle. 

Psaume CXIX. 

Heureitx les hommes irré- 
prochables dans leurs voies, 
qui marchent dans la loi du 

bEIONEUR. 



20 This gâte of the Lobd, 
into which the righfceous- shall 
enter. 

21 I will praise thee : for 
thou hast heard me, and art 
become my salvation. 

22 The atone which thé 
builders refused is become the 
head stone of the eomer. 

23 This is the Lord*s doing; 
it 1,9 marvellous in our eyes. 

24 This is the day which 
the Lord hath made ; we will 
rejoice and be glad in it. 

25 Save now, I beseech 
thee, O Lord : O Lorb, I be- 
seech thee, send now pros^ 
perity. 

26 Blessed be he dut 
cometh in the name of the 
Lord : we hâve blessed you 
out of the bouse of the Lo rd. 

27 God is the Lord, which 
hath shewed us light : bind the 
sacrifice with cords, even unto 
the homs of the altar. 

28 Thou art mj God, and 
I will praise thee : thou art 
my God, I will exalt thee. 

29 O give thanks unto the 
Lord ; for he is good : for bis 
mercy endure th for ever. 



PsALM CXIX. 

Blessed are the undefiled in 
the way, who walk in the law 
of the LoRO. 



3 Qui marchent daoa ses 
roiee, an lieu de commetCre 

4 lu noiH u ordonné d'ob- 

arec fidélité. 

â Oli! que mes roies no 
sont-ellea dirigées Tsra l'ob- 
BerTsnce de tea décrets ! 

6 Car je nsserai pointcou- 
vert de confnaion, tant que je 
HeTai attaché â tous tes pré- 

7 Je te rendrai témoignage 



Dsnces ; ne m'abandonne p 

9 Commentla jeunesse pi 
rifiera-t-elle ses Toies ! en / 
réglant sur la parole. 

10 Je t'ai cherché de tn 
mon cœur ; ne pennetR p. 
que Je m'écarte de tes cOD 

11 J'ai renfermé tee paroli 
dans mon ume» pour ne pi 

IS Soia béni, Seionki'i 
easeigne-moi tea justices. 

13 Mes lèvres ont snnoni 
lous les jugeraens aortia de 

14 J'ai trouvé dans la vo 
M oommandamens, ai 



aeek him nith the whnle heart. 
S They also do no iniquit; : 
(bej wslk m his waya. 



6 Then s,hM 1 nol be 
ishamed, when I hâve respect 

T I will praise thee with 
iprighlnesa of beart, when I 
iball bave leamed thy rigb- 
eous judpments. 

S 1 will keep tby statutee : 
forsahe me not otterlj. 

9 Whereiriilial ghaU a 
foung man cleanae his »ay î 
\jy taking beed thereif accord- 
lug ta tby Word. 

10 With my whole heart 
liave I aougbl thee: O let me 
not wuider from tby cnm- 
mondmenu. 

1 1 Tty Word bave I hid in 



lï Bleased arl tliou, O 
LoRn : teacb me thy staCutsa. 

13 Wilb my lipa hâve 1 de- 
claredsUthejudgmeuta of thy 
moutb. 

14 I bave rejoiced in the 
way of tby teatimooiei, u 
miic/i ai in ail richaa. 
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15 Je m'eiercersi dans tes 


15 I wiU n:editate la th; 




precepta, and Lure respeul 


dèreroi tes voIbs. 


unto thj wajî. 


16 Je ferai mes délice» de 


16 Iwilldelighlmyi^iB 


tea juBliieai je n'oublierai 


Ihy atalutes ! I will not (orgM 


point tea paroles. 


thv Word. 


17 Fais cette graoe â ton 


17 Deal bountifkilly willi 


serviteur, qur je vive, et que 


thj servant, ihal l m» liva, 


j observe U parole. 


snd lieap thy n-ord. 


la Ote le voile qui couvre 


IB Oppn iliou mine eve», 


me» yeux, sfin nua je con- 


that 1 may bebold wondnMi 


temple les merveilles de te 
loi. 

19 Je tuii étranger sur la 


tbinga out of tliy law. 






esrth : Lide not thv command- 




menta from me. 


ao Mon ame se eonaumB H 


20 MïBOulbreakelhtbrliie 


tante lieure du désir de «,<> 


longing 'l/ial U hath unio Ihy 




judgmeuts al ail limes. 


21 Tu os mennié le» su- 




jierbea, roef maudite qui B"é- 


proud tl,at are cursed, wbieb 




do etr from thy commuid. 
gà 'RemovB &om m* M- 


31 Eloigne de moi la taé- 


pri» et l'opprobre ; parce que 
j'ai gardé tes témoignages. 


proaeb and canlcmpl ; for I 




S3 Les princes même ae 


S3 Princes also did ait aw< 


sont assis, el ont parlé contre 


apeak againat me: but \bj 




iervant did meditata in ibj 


tout s'occupait de tea justices, 




34 CartaBon«iIea«OB(mea 




délices .'fme» guidea. 


my deli^ht. nnrf m, coun«l- 
23 My soûl cleavetb unie 


Ï5 Monsme est attachée à 




lhedDat;quiclianthoumeBc. 




cording 10 Ihy »ord. 

2e 1 hâve deolared my waya, 


Ï6 Je ('ai déclaré mes voie». 


el tu m'»» Biaucé ; enseigne- 


and thûu heardest me ; t.»:li 




me (hy ataïute». 






do tea préceptes, et je ra- 


the way of ihv precepta: M 
Bhall 1 talk of thy mmdnM» 




^^ 


y,-orV*. 
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£8 My eoul meltelli fur 


dans les ennuis ; fortifie-moi 


heavinesa : atrongtlien thon 


«eloo ta parole. 


me nocordïng unto tliy word. 


39 Eloigne de moi 1b voie 


39 Remo>e ftom me Ihe 


dn mensonge; et fais-moi lu 


nsy of lying: aud gnnt me 


KràcedeTiTreselontaloi. 




30 J-aicboisi la route delà 


30 I ha»e chosan Ihe way 


TÉrité, rf j 'ai rois laa jugemene 


oftruth! thy iudement» hâve 


dfvani mr-t yeux. 


I laid befori^e. 


31 Je me ania attaché à tea 


31 I liBve Btucl unto thy 




testïmonies ; Lord, put me 


me confoudapas de home. 


noltoshame. 


sa Je courrai dans la ïoie 


3ï IwillrunthBwajofÛiy 




commnodmenta, wben ihou 


que tu auras dilaté mon cœur. 


shah enlarge roy heart. 


33 Seionsub, enseigne-moi 


33 Teach me, Loan. tho 




wayoflhyatatu1ea;andl3hall 


igueje U «uive ji(*7«'à la fin. 


keep it unlo the end. 


34 Donne-moi l'intelligence, 




afin que je garde ta loi, et que 


snd 1 shall keep tliy law ; yea, 


je robeerve de tout mon cosur. 


I ahall ohserie it wîth m» 




whole heart. 


35 Faia-moi marcher dans 


35 Mate me to go in tha 




path of tJiï oommandments ; 
for thereiE do I dïligbt. 


mens, (.tircB que j'y trouve 


mes douces. 




36 Incline mon cœur vers 


36 Incline my heatt unto 


les préceptcB, et déloume-le 


tliy testimonies, and not to 


de la cupidité. 




37 Détourne ûies yeui pour 


37 Turii away mine ayea 


qu'iia ne regardent pas la va- 


from beholding vanily ; ond 


nité ; TJriiie-moi dans (es 


quiclten Ihou me în thy way. 


«oie». 




38 Confirme ta parole â ton 


38 Slahliah thy word unto 


MTTileur, qoi est Knimis à ta 


(hv aervaat, who ia devoled to 


crainte. 


tb> fear. 


39 Eloigne de moi l'oppro- 


;)9 Tumawaymy reproacb 




ivbicb I fear; foc ihy judg- 




ments ore good. 


40 To Toia que me» désira 


40 Ëebold, I bave longed 
afler thy precepta; quicken 


ne BOCt portés rera te» pré- 


ceptes; Tiïifie-moi dans ta 




joëlice. 
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41 SEiCNEim, 'lueu-amiaf- 


41 Let tliy merciu comt 




alsu onto mo, O Lubd, mm 




thy Ealvatioa, aecordine la 




thy Word. 


41f Et je pourrai répondre 


4î So ahaU I hâve whsn- 




with to Bnswer him th« re- 


je mêla ma confiance eu ta 


prouchethme: for I mutin 




tliy Word, 


43 Et u'flte pas entiére- 


43 And take not thewoni 


of truth utterly otrt of mj 


ma bouche, parce que j'ai es- 


mouth i for I bave hoped h 


p^rSenleajugemena. 


thyjudgments. 


44 Et je garderai toujours 


44 So ahall ï keep thy ls- 


tu loi, dans tous les temps et à 
45' Jo marcherai dana un 




45 Aad I will «alkal 


chemin spacieux, parce que 
je recherche teaprécentcs. 


liberty : for I se«k thy pt»- 


cepls. 


46 Je parlerai aussi de tea 


4d 1 wUI apeat of thy Im- 


tÉmoignages en prÉsencB des 


limoniea also bafore lùngi. 


rois, et je n'en rougirai point. 


and will Qolheaahaœod. 


47 Je ferai mea délices de 


47 And I will deltehl or- 


tes décréta, qui m'ont *té 




chera. 


which I hâve loved. 


4a Je Uverai aussi mes 


48 Mj- handa also wUI I 




lift up onto thy comDsnd- 




ments, whioh I hâve ioTed; 


. m'e>êrceraid.u.atesjuatic.oa. 


andlB-illmeditateinthyatt. 


4E> SouTÏens-tai de la pa- 




role que tu os dite à ton ser- 


unlo t)iv servant, apon whiob 


viteur, et qui m'a donné l'ea- 


thau hast cauaed me to bope. 


pÉrance. 




50 C'«( elle qui m'a con- 


SO This U my comfarl in 


sole dans mon affliction ; oui, 


my affliction: for thy wonl 


W parole m'a rendu la yie. 
51 Les superbeî m'ont ac- 


halh quickened me. 


51 -i-he proud hâve hiid n» 


cablé par leurs railleries ; Pl c^ 


çreatly in dérision 1 gel htn 
înotdecliDedfronitl)yl.F. 


, écarté de ta loi. 




L ^ Jo me mia souvenu. 




t AwH»«rir, de l'éternité de tes 


nwaU »f old, O Londj amt 


Kfa^W, et je me suis cou- 


\it,TD comtoiuA. m^wM. 







55 SuGVEDB, jp me suis 

h nuit, Bt j'ai gardé la loi. 

5C Et co bonbeur m'est sr- 
liri, parce (jue j'ai été Ëdcle 
m les Dcdoonancea. 

57 O SlIGNCUF 



w pHTDlea. 






Et j'ai tourné mes psa 
tes ordocnaoces. 

60 Je me aula Ufé, e 
n'ai point difTéré d'obaei 



me ICTeT^ pour te reai 
grAcM de l'Équité de ' 
jogemens. 

63 Je fais ma société 
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53 Horror batli talieu bald 
upon me because of Lhe 
wickad ttal forsalie thj [aw. 

54 Tby atatutes haïe tieea 
mj' songs in tLe bouse of mjr 
pilgrimago. 

55 I bave remembarad tby 
name, O Lobo, in Ibe night, 
and bave kepl (hv law. 

5e Thia 1 haâ, because I 
kept tby precepls. 

Sr rAoB or( my poitioa, O 
Lord: 1 Iiavesaid Ibai Iwould 
keep tby nords. 

38 1 inlreatad Iby farour 
with my wbole beut : be mer- 
ci/iiluatome aocording to tby 



mandnK 

ei The banda oflbewioked 
bave robbed tne : but 1 tiave 
not forgotten Iby Idw. 

63 At midnigbi I will rise 
to gire tbanka unto tbee be- 
cause of Iby rigbteous judg- 



; I am 



ofall 




oropi 
PI tbttt feur uif . 
em liât kuep Iby preceiits. 

â4 Tbe eartb, Loiid. is 
full of tby mercy : iBacb me 

65 'l'bou basl dealt well 
rltb tby servant, O Loan, ae- 
^ording untothy word. 

66 Teicb ms good jud^ 
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\ »t U Bcience. parce que j'ai 


ment and knowledge; fiir I 




hâve beUeved thy canumd- 


G7 ArBDtd'ÉtrebumiliÉJe 


67 Befbre I nas BlBided I 


m-étmB ÉgarÉ; mais mainte- 


went Bslray! but now haie I 


uant j'obaerva ta parole. 


kept thv Word. 


GB Tu es bon et bienfaisant ; 


6eTliOQar/good,anddoeit 


ensoigne-moi tee justices. 


good ; teoeb me thï Hstalei. 


69 Lea aoporheB ont manli 


69 1-he proud hâve hrai 


contra moi ; tnaii moi je gar- 


a li» again»! ma : 6m I ttOI 


derai du fond de taon cœur 


keep thy precepta with nj 




wbole beart. 


70 Leur cceuresl enflé J'em- 


70 Tbcir heort is u IW » 


honpoint; mai ja fois mes 


greasa ; but I deltght in thy 


délices da la loi. 




71 li m'fil ban qua tu 


71 7f ij good for me thill 


m'aies humilié, afin qua j'ap- 


Lave baan afflicted ; thu I 


prenne les jiaticea. 


might Wm Iby alatutes . 


7S La loi sortie de ta bouche 


72 TbelawofthymoiJlb» 


en plus préciense pour moi 
qua tout iW et l'argent. 


bettar unto me than tboDiBidi 


of gold m,d sUver. 


73 Tes mains m'ont rrÉÉ et 


73 Thy banda bava rnada 


formé; donne-moi l'intelli- 




gence, afin que j'apprenne tes 






leum tby commandmBnts. 
7-i Tbeythat foartheawill 


74 Ceuiï nui te craignent 


aa réjouiront en me voyant, 


he Klad when iLoy see me; 


parce qua j 'ai espéré en (a pa- 


becausa I hâve hoped in it.. 


role. 


Word. 


75 Je raconnaij, Sugneuh, 


7â I know, O LoBD, llul 




thvjudgmantsor^r%ht. wi 


blés, et que tu m'aa bumilié 




dans tu justice. 


afflicted me. 


76 Que ta miséricorde, je 


76 Let. I pray tlee, tlj 


l'en conjure, vienne à moi 


moroiful bindneaa ba forBj 


pour me consoler, selon la pro- 


comfort. aceording to Hy 


messe que tu en as faite â ion 


Word unto Iby servanL 1 


77 Que tes tendras bontés 


77 Le( Ihy tender marciw 


sa répaadent eurmoî, afin que 




je vive ; car tu loi fait mes 


lira : for iLy law >> my ib- k 


mum. 


lisbt 


^^^ Qua le; superbes soient 


78 Let tlie proud b. 
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confondus; ™ ils m'ont 


aahamed ; for tliej deiilt per- 


outragé BUIS motif; moi j» 


Tersely wilL me witliout a 


m'exercerai diuiB tes pxé- 


cause : but I wU! mediuta in 


CBptes. 


tbj precepts. 


79 Qu'ils S6 tournent rere 


79 Let thèse tliat fear thea 


moi, CBQX qui te craignent, et 


tum unio me, aod tiose tbal 






gnage». 




80 Que mon cffiur soit par- 


BO Let ray heatt be aound 


&itement pur à l'égard de les 


inlliyataluteai thst I be not 




aahamed. 


«ois paE confondu. 




81 Moii ame languit dons 


ai My sDul fainleth for thy 


l'attente de ton aalut, fl je 


Bslration : but 1 hope in Iby 


«'espÉre çr^'en ta parole. 


Word. 


8ï Mea yeui sa Usaent en 


82 Mme eyea fail for thy 




Word, sayinR, When witt thon 


et je m'écrie: Quand me cou - 


comfortmeî 


Bolena-tui 




83 Car je Bais d!-e,/ché 


35 For : am becojne like n 




bottle in (Le smoke ; yel do I 


foyer, el ceptvdanl ie n'ou- 


not forget Ihy statules. 






84 Combien de jours ton 


81 Howmany or? tbedaya 


«BTïitaur complera-l-i! en- 


a\\hy sertant ! whenwiltthou 


core? quand feraa-ln justice 


exécuta judgment on them 


* de ceoïqui me peraéeutam! 


tliat persécute me ! 


* 85 Lel mèches oit. au 


85 The ptoud hore digged 


ratpriB de ta loi. ou.crt des 


pita for me. which me not 


* précipices aous mes pas. 


«Aer tlw law. 






nml Ik vérité ; ils me persé- 


are faithful ; Ihey persécute 




me «i-rongfully ; helpthoume. 


67 Ils m'ont presque ané- 


87 They had almost con. 




sumed me upon earth ; but I 




foraook not thy piecepts. 


88 Donna-moi la vie selon 


88 Quicken me after thy 
loyingkiudneas ; ao abal) I 


t« miséricorde, et je garderai 


leaoraclessorlia de (abouche. 


keep the loalimony of Uiy 
89 For ever, O Lohd, thy 


89 Ta parole. 8iioH«nii,dB- 


meote dan* les cieui durant 


Word is Bettltd in heiven. 


J-étauilé. 



â'ittre jqsc[u'à cb joar. selon 
que (u r Bs ordonné ; car tout 

93 Si IB loi u'eSI fait m 
délïeea, j'nurcua succombé 
mon sÉiction. 



justices, parce qne c'est pai 
elles que tu m'as rendu la via 

parce que j'ai recherché les or 

tendu pour me perdre ; tnui, 
mot je m'appliquerai i testé 
moignages. 

96 J'ai vu les borae^ di 
toute perft 






d'un 



97 Combien ÎBcUtia ta loi! 
elle eel ma méditation durant 



r elles «onf tou 



91 Thej BODlinus tbii i^ 
Bccordios; ta tiuue ordiniOMi: 
for ail are th; servants 

99 Uoleas tby law iai 
liem Biy delighis, I sboald 
thenbaveperiabed iamineaT- 
âiclion. 

93 I vrill nevar fbrget Ihy 
precejita : far with tham tboa 
hast i^uickened me. 



95 Thenicked b>TS «nital 
"or me to deatraj ms : tu/ 1 
vlll coosider thy teMimonitS. 

96 I liare aeeu «a and tS 
ill perfection: but thy ee"- 
naudment »excsedingbimil> 



100 Je passe les vieillards 
en sagesse, parce que je garde 
tes préceptes. 

101 J ni détourné mes pieds 






1 00 I underatand mon lluii 
(he anciesta, becauM I k«|> 
tLy preCBpU, 

101 1 hove refrabed m^ 
fret from evary oril iny. thM 
1 nû^^t. ^vM^ thy wOTd, 
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1 lOÏ Je ne me «uls ijornc 


103 I bave net doparted 






■ que tu m'ïB toi-même instruit. 


bastt.ngÉtmfl. 


103 Aïco quPllea dtlieea 


105 How B^aet are thy 


jo goûte les puroles '. la miel 


words unto my IBBte! gfa. 


est moins doui à mon palais. 


su/feler tban honey to my 
mouth! 

104 Through thy prBcapt» 


104 Tes préceptes me dan- 






cnoijeh,ds'to«Blessen'tiers 


fort I bâte every falso way. 




105 Ta parole «i In lampe 


105 Thv Word ij a lamp 


qoi dirige mes pa^., et U lu- 


unto my 'feet, and a ligbt 


mière qui m'éclaire dans mes 


uulo my psth. 


106 j-aijuréd'obBerTerles 


106 I bave s«'om, and 1 




will perform il, thot I wiU 




keep tby righteous judgmenla. 


IW Je suis plo^' dans 


107 I ain afflicted very 


l'affliction; Seidnecii, TÎTifie- 


muob : quicken me, O Loac, 


moi salon ta parole. 


according nnto tby word. 


108 Daigne, Seioneuh, re- 


lOB Accept, Iteseech thee. 


cBïoir les offrandes volon- 


the freewill offeriogs of my 
mouth, Lonn. and teucli 


tBÎTBS que ma bouche professe; 


et instniia-mûi de toa juge- 


mBthyjudgmenls. 


109 J'ai loujouiB mon ame 




comme entre mes mains; ce- 


inmyband: yet do 1 not for- 


pendant je B'ouhlie point ta loi. 
110 Lei mèchans m'ont 


get thy kw. 


110 ThBwicked bave laid 


tendu des piège* ; mais je ne 




me auia point écarté de tes 


not from tby precepls. 










gnsgea en partie Éternel, 


I taken as su héritage for 


parce qu'ils toni la joie de 


Bver: for Ihey are tbe te- 




joiciDg of my beart. 


IIS J'û incliné mon ccEur 


lis l baïB inclined mine 


▼en l'eiécutïoD de tes statuts, 


hesrt to perform thy statutes 


pour touiours rf â jamais. 


alway, (.,.«»«« tbe end. 
113 Ihale rmn thoughls: 


r-"-"- ""•'■'•"■■■ 


but tbï Isw do I love. 
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114Tup(monBaileet I 
bouclier ; j'etpire en tu 



lis Méchans, Éloignei- 

gacder les commoudetaens de 
mon Dieu. 

116 Soutiena-moi selon la 
promesse, afin que Je Tive; et 
ae permets pas que je eaja 

117 Protège-moi, et je se- 
rai sBuré ; et toujours je mé- 
dileni tes ordoaaBnces. 

118 Ta foules aux pieds 
tous ceux qui s'écaitent de ta 
loi, parce qu'ils trompent par 



ris tes témoignages. 

1^0 Ma ebair tremble pai 
la crainte qu'elle a de toi, 
et je m'effiaie de tes juga- 



12Î Guide aûrei 



'"l^l'A^gîs"" 



^ 



cxtx. 

114 Tbou art mf bidi^ 
place and mj ahielU; i hopa 

in thy wocd. 

115 Départ from me, ye 
erildoers: for 1 wiU teepthe 
coramandments of my Godi 

116 Upliold me sccordîag 
utito thy Word, tbu [ miy 
lire ! and let ma uot ba 
ssliamed uf my bope. 

117 Hold tbou me up. tnd 
I shaU be safè : and 1 wiU 

oôlli ™aïl7' "°^ '^^ '"""" 

118 Tlrau but traddea 
down ail ibem that eiT fron 
ttiy statutes : for tbeïi dectïl 

falsebood. 

119 l'hau putteat «wi^ >U 
tbe wicked of the eutb liie 

Iroas : tberefore 1 Ihtb ttj 

120 My flesb tremblethb 
ear of tbee ; and I un tÙtU 
it tby judgmenls. 



129 Ue Burety for iby ler 
vant for good : let no( lïa 
proud oppresB me. 

13S Mine eyes fail foillij 
aalvation, and ior the won! M 
tlij rigbteousneas. 

1S4 Dealviitb tby serrODl 
acoording uato tby meteir 
and teaob me tby «Utuui. 

lïâ I omcfiy Bervtuitigi't 
me undeTstaoding. tbM 1 nt; 
kuQw tby ■ - 



r 
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IS6 Jl ni tempEi que i 
lar C'est pourquoi je ch( 



1«8 C'est pour ceUau» 
J8 regarde loua lit précepte» 
cornmf justes en tout, ef qnc 
je détesta toute làusee voie. 

129 Tes témoignages som 
admirables ; c'est pourquoi 
mon ame les pirde. 

130 L'intelligence de tes 
paroles répand la lumière] 
elle Éclaire les simples, 

131 J'ai ouvert ma bouclie, 
et j'ai dé&illi ; car je soupî- 

132 Regarde -moi, Bt aie 
pitié demoi, ainsi que tu as 
toujours fait onrerB ceui qui 



134 Affranehia-moi de l'i 
pFeaaien des hommes, en so 



dee torrens 

r|u'an n'obaorve pas ta 

137 To «juste, Se 



lar ïhere'fore I love thy 
immandmenta abore gold , 
pa, above fine gold. 



iding unto 
pie. 

131 I opened my mouth, 
and panlcd ; for I longed for 
tliv- commandmeuta. 

139 Look ihou Qpon me, 

tliet love thy name. 

133 Order my steps in th^ 
Word: and kt not any ini- 
quity bave domïnion aver me* 



[oep thv precepta. 

135 MsketiiyfacetOBbinn 
ipan thy servaut ; and teauli 

13f> Kirers of watera rua 
down mine eyea, because ibey 

137 Rigbteous orl tbou, O 
nan, nnd npright are thy 
judgments. 



PSALM CXIX, 
I3B Les lémoigni^es sn- 138 l'Iij teslimonis* tlal 



140 Tb parole 



141 Js util petit et œé- 
prigé ; maù je n'oublie point 
lefl précepte». 

14i Th justice eil la jus- 
tice étemelle, et ta loi e£l le 



145 J'ai crié du fond de 
osEun, ('i je garderai tes or- 

timoignages. 

147 J'ai devanei Vauro 
et j'ai poussé des gimissemei 
j'ai espéré en ta parole. 

148 Mes jeuK ont prére 
lesvailloa dfla niiil pour n 

149 Exauce me voïx sel 



Be-moi, 3t\ 

150 Ils s'approchent, 






I am ernaU sud de~ 
1 ; yel do not 1 fingat 

-ecepte. 

'■ Thy righleoaaneai jt 
an evulasting riglitEousDeas, 
-"d tl.y law II tbe trulh. 

143 Trouble and tugiôA 
ïe taken ho!d un me : ^r! 

thj coramandmenle are nij 
delighta. 

144 The righteonsaess oS 

gïie me understaading, anili 
Khall live. 

!45 I cried with wiu wbok 
hearl; bear me, O Lbud: 1 
will keep tby statutea. 

me, and I shall keep thj IM- 

147 1 prevented tlie dun- 
iug of themoming, and cried: 
I hoped in ib; word. 

148 Mine ejesprevenl lin 
iii^hr walches, Ibït 1 BÛgl" 
medilileinthyword. 

149 Hearmy ToicB oMori- 
iug nnto tby loviugkindneai 
O Loue, quicken me ac<ionl- 
ing lo tby judgnient. 

150 1 hey draw nirii û» 



PSAI.M 
151 Toi, Sbigheur, t 
tuujauTi prèa, et tous te» ■ 



selon I 






méchuBt, porci 
tberebBnt point icBjuBUce 

gnmdee. Seicnbur ; don 
moi la vie eelon tes jugemi 



de tes témoignages. 

goisse, parce qu'ils i 
vaient pas ta pnrole. 

cMtia tea préceptes, f 



160 La ïÉritÉ ci 
cipe de tes parole» 
les jngemens de 



161 Je me rfjouis dans tes 
remjwrlB do riclieB dépouilles. 



CXIX. ■ 3(]<> 

151 Tliou ari liear, O 

LoBii ] and ail tliy commuid. 

iôS Concerning tby testï- 
monies, I hâve known of old 
tbat lliou basi fouuded tbem 
for CTer. 

1S3 Conaider mine afflic- 
tion, and delivar me : for I 
do not forget thy lan-, 

delirec ms ; quicken me ac- 
cording lo thy word. 

155 Salvadon ij far ftom 
Ihe wicked : for thsy seoli nol 
thy afatutes. 

15d Great arf tby tender 
mercies, O Lonn : quiekon 
me according to tby judg- 

157 Mony are my persa- 
cnloia and mine enemies ; 
do 1 uot décline from thy 

158 I bebeld tba transgraa 
cause tliay kapt nol tby word. 

tby precepta : quicben me, O 
LoRn, according to Ihyloving- 

160 Tby wotd û true/mm 
the begioning ; snd every one 
of ihy ripbteous judgments 
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16.^ I hâte and abhorlnti: 


etjal-iiienBbomijliHioii;Hifl« 


ÈKfthjlawdollaïa, 


ju chéri, tn loi. 




16i Je le loua sept fni) le 


164 8evenames»d.>,4.1 


jouranrlajuïtiecdetoBJuçe- 


praiae thee hecaose of Us] 




righteous judgmeiitB. 


ItiS Cean qui aiment la 


1^5 Great pesce hare Ihn 


loi sont dans iioa srando paii ; 


wbicb lOTS thy law : andno- 


rien ne les Ébranlera. 


tbing sball offeud theni. 


166 J'ai attendu ton salul. 


lee Loni., I liave hoped 


Sf.oNEun,6.j'aiBCOompUtes 


for Ihy aalvation. and doua 




tb y commandœenta. 


167 Alou ams a gardé tes 


167 My BOul halh kept tBj 


tÉmoiBnBKea ; et je l«3 aime 
avec tendresae. 




e«ceedingly. 


168 J'ai obserré tea pré- 


16B I bave fcept thypre- 


ceptes et tea justieas. parce 


ail my naya are before thee. 


que toutes tes vuiea lonl en 






169 Que mes cris. 8ei- 


169 Let my cry came uni 
before thee. O Lobd; giie 


OMEUB, s'approchent de toi; 




me underatanding accordnl| 


U parole. 




ITO Que mes supplications 
soient devant toi; &irre.moi 


170 Let my supplicitiiMI 
oome before thee : <feliT«i.s 


Bflon ta promesse. 

171 Mes lèvres proféreront 


accoiding to thy word. 


171 Mj lips ahall nttsr 


ta louange, lorsque tu m'en- 


pinise, wben Ihou hast tauglit 


seigneras tes juatiooB. 


me thy slstutes. 


ira Ma langue B'entretiea. 


172 My longue sball speal 


dra (ie ta parole, parce que 


of thy word : for ail Ihy eom- 




timl mie justice. 

175 Que ta main soit mon 




17^ Let tbine band help 


appui, paies ijua j'ai choisi ta 


ma i for 1 hâve eboaan thy pro- 
cepts. 

174 T bave longed for tbj 


174 Seigneub, j'ai aoupiré 


après ton salut, et la loi o 


aalvetion, O Luan; and ih; 


fait mes. dÉlicea. 


It's Letm/sc^ul li™, snd 


175 Que mon ame vive, et 


qu'elle te loue^ et que tes 


it shaJl praise tbee ) and Ut 


^»,e»tmon^Ppu|.^^ 


Lhjjudgmentabelpme. 

1T6 t b&T? goiio Bstray lile 



PSALM CXXI. SU 


fcrebi» perdue; cherche ion 


a lost sbeep ; seek tby ser- 


serviteur, nsrae que je n'ou- 


vant; for 1 do DOt forifettbj 






Pa*D«. CXX. 


Ps*L« CXX. 


Dans ma dÈEieaae, j'ai crié 


lu my distress I cried unto 


Ter» le Se.c«ub, « il m'a 


the Lord, and he heatd me. 






« sÈioNEUF, déUïre mon 


2Deli>ermyB0ul,0LaRD, 


aine dee lèrroB de aenBooge, 


froro lïing lîpa, and front a 
deceitfal longue. 


de 1« taglie d-oruficc 


3 Qaelle aéra ta rfcom- 


3 WliatshsUhegivénunto 


pense? quel fruit recueilleras- 


ihee 1 or what slntl be done 


tu, Isngufl de monsongeT 


unto thee, thon falsa longue î 
4 Sharp arroKB of the 


4 Lbb flèches perçantes des 




mighty, with coals of jnniper. 


dn geiMByre. 




5 Mulheur â moi, parce 


S Woe is me. ihst I so- 


<jUB J'hobila dans RIÉseeh, 


joum ]n Mesech, Ihal I dweU 


srsff* """■•'"'•"'•■ 


In tlie tenta ofKadar. 


6 Mon une depuis tong- 


6 My soûl hath long dwelt 


tompe habite avec ceux qui 


wilh him tliat huleth peace. 


luïasentlapai.. 




7 J'aimt la paii, mais 


7 I om for neoco ; but when 


qoud j'en parle, ils venleat 


1 speak, tli<.-y ar^ for war. 


^giMrre, 




PiAim» CXXI. 


Ps*i»CXXI. 


Ji lèverai mes yeui cers les 


I wiU lifl up mine eyes unto 




tbehilU, from whence cometh 




my help. 


**«™M'on BCïours ,uV«( du 


2 MyhelpcoM«A from the 




Lnno, which made heaven 


!■ terre. 


and eorth. 


3 IB ne permettre pointquo 


3 Ha will not suffer ihy 


ton pied soit ébranlé ; il ne 


foot (o he moved: be thst 


■'eodormirt point, celui qui 


keepeth thee wiU not slum- 


togude. 


ber. 


4 Non, «lui qui garde Is- 


-1 Behold, be thsl keepeth 
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raël ne s* endormira point, il 
ne s*as80upira point. 

5 Le Seigneur est ton gar- 
dien ; le Seigneur couvre ta 
droite de son ombre. 

6 Le soleil ne te blessera 
point pendant le jour, ni la 
lune pendant la nuit. 

7 Le Seigneur te pré- 
servera de tout mal ; il garde- 
ra ton ame. 

8 Le Seigneur veillera sur 
ton entrée et ta sortie, au- 
jourd'hui et pour toujours. 



Psaume CXXII. 

Jf. me suis réjoui lorsqu'ils 
m'ont dit : nous irons dans la 
maison du Seigneur. 

2 Nos pieds reposeront 
dans tes parvis, ô Jérusalem. 

3 Jérusalem est bâti» 
comme une ville dont l'en- 
semble est merveilleux ; 

4 Là, montent les tribus, 
les tribus du Seigneur, té- 
moignage d'Israël pour louer 
le nom du Seigneur. 

5 Là, sont plttcéales sièges 
de la justice, les trônes de 
la maison de David. 

6 Demandez la pux pour 
Jérusalem ; ceux qui te chéris- 
sent jouiront de tous les biens. 

7 Que le calme soit dans tes 
remparts, ei L'abondance dans 
tes palais. 

8 A cause de mes frères et 
(le n:es amis, je prononcerai ( 



Israël shi^ MÎtiier slumba 
nor sleep. 

5 The Lord m thy keep« : 
the Lord U thy shade upoo 
thj right hand. 

6 The son shall not smitd 
thee by day, nor the moon hj 
night. 

7 The Lord shall preserre 
thee from ail evil : he sludl 
préserve tby soûl. 

8 The Lord shall presenr* 
thy going out and thy comii^ 
iafrom this time forth, and 
even for evermore. 



PSALM CXXIL 

I WAS glad when they said 
unto me, Let us go into tha 
house of the Lord. 

2 Our feet shall stand 
within thy gâtes, O Jérusalem. 

3 Jérusalem is builded as a 
city that is compact togetber : 

4 Whither the tribes go up, 
the tribes of the Lord, unto 
the testimony of Israël, to 
give thanks unto the name of 
the Lord. 

5 For there are set thrones 
of judgment, the thrones of 
the house of David. 

6 Pray for the peace of Jé- 
rusalem: they shall prosper 
that love thee. 

7 Peace be within thy 
walls, and prospority within 
thy palaces. 

8 For my brethren and 
companions* sakes, 1 will 



W PSALM CXXIV. ÎI3 


• m^irlW *. pml» d. 


now say, l'eace he witliin 


m J»lx»r«.i. . , . , 


diee. 




9 Because of ilie beuie of 




tbe LoBDûurGodlwiUsflek 


■ i,^toui«bi.u>;itor 


Ihygood. 


j P.„„ CXXIII. 


PsAiH exxiii. 


J. lève mes jeux rere toi. 


Usro thee Hft ï up mine ejea. 


,.i l.biB, d™. 1» cto. 


O thou that dwellest in the 




beu>(>ns. 


d.'j;?i„'r;,;"jr. 


i Beliold, as tbe eycs of 


serfants lonk unto the liand 


U n«in de 60D D>aît«,. lea 


□f tlieïr masters, aiid aa the 


yaiii d'une Ben-ants sur la 




main de «a mnitrease; uÎd» 


liand of her mistress ; 6o our 


ni» yeuï «on/ allitMi sur 


eves wail upon (lie Lonn uut 




<5od, until lliat he hâve 


qajà^ce qu'il dt ptié'de 


mercy upon us. 


"T'Aie pitié de nous, 8b- 


3 Hâve mer^y upon us, 


Miu«. aie pUiédfl nous; car 


for wo are eiceedingly filled 


nous «mime» rasa^ié» de 


mépris. 




4 Neto, ame est ras^iée 


4 Dur BDul is eiceedini^ly 


desftutr^e. du ™he, des in- 


fiUed with the scoming of 




those that are at ease, and 




wilh the contompt of the 




proud. 


Pa*u«E CXXIV. 


PaAi,a CXXIV. 


Si le Se.oneuh n'eSi pm flf 


Ir il bod nol bem Ihe Loai, 


.»« nous, peut msinterBOt 






may iarael sBv ; 




■i If il Aûrf noi bem the 


ili avec nous, quand les 


LonDwho wBB on our aide. 




whenmenroaeupagainslos: 


nous; 




S Alors ils nous auraient 


3 Thsnthoybsdawallowed 




us up liuicl:, when their wratli 




«as kindled againet ua : 



PSALH CXXV. 



toujours. 
S Car 






poser la ïe^e du méchant 
sur l'héiitage dea justes, de 
pour que las justes n'étendant 
laiin mains vers l'iniquité. 
4 Fais du bien, Seioni 

ceux liitiil le ccEUï esl droi 

6 Pour C8UX qui retour 
dan» leura Toiea torluai 
Ib SEioiiEun les unirs 
BTtûuia d'iniquité ; mai, 
pain régénéra but Israël. 



saparbia. 


" 


6BÉni,Di(leSHBNF.DRqui 


fi Blessed te tbe U»». 


ne nous a point lirréa en 
proie a leurs denta. 


wbo bath not givan BS ai a 


prey to tfaeir teetli. 


7 Notre ameaétédéUTrte. 


7 Our seul ia escaped u t 


comme l'oiseau du filet de 


bird out of tLe enaie of iki 


l'oiseleur; la filet a été rompu, 


fbwlers : tbe snare isbrokm, 






8 Notre secours eif dons 


8 OuFbelp M iutluiDUM 


le nom du Sejckeur, oui a 


of tbe LoHD, wLo tnada h». 


fait le oiel et la terre. 


TeaandBarth. 


PsiOMB CXXV. 


PS*LM CXXV- 


Ceux qui se confient dans le 


TuKY tbat trust ia tha Loas 


SïiONeiiE ëfroni comme la 


thaï! b^ aa mount Ziun, wUii 


mont^:ne de Sion. qui ne sera 


cannpl be removad. W 


poiiU Ébranlée, ei qui aubais- 


abidelb for ever. 


tara fi jamais. 




2 Cmml les montagnes 






round about Jérusalem, sn ib 




Lonntj round about bis F«ii- 


peuple, aujourd'hui et pour 


ple from henceforth eren hr 



3 For tbe rod of tbe wsùti 
shatl not rest upoa tbe loi of 
tbe rigbteous ; lest Ibe righ- 
teona put fbrtb their hsôds 
unto iniquity. 

4 Do good, O LosD, noiD 
l/ioïc Ihat be good. and U Mm 
ihat are uptii;lit iu ibsii 
hearts. 

5 Âa for such fia tum aûdi 
uuto tbair crooked ivays, Uw 
Lnno shull lead tbem brth 
witb tiie workara of iniquity ■■ 
but \)mB«ihall icupon InMl- 



PSALIÏI CXXVII. 



Pbadme CXXVI. 
LiOuboug le Seigneuti a retiré 






3 Alors notre boi 
remplie de joie, et no 
d^allëgieBse ; bIoib 
ptrau lea nations : 

grandes cbDaes. 

3 Ou', Iti Seigni^i 
de erandeB choses p< 
et i?ej< pourquoi non 

5 CenxiJuiflèinBn 
Innnea mcàssonnerc 
l'allégresM. 






; Then was our 
: filled widi laughter, i 

'sngue wttti eiiigine: tuen 
uid (bey among the beatlieii, 
l'he LoBD hath done gieat 
thinga foi them. 






. Bboll T< 



ip injoj. 



, portant aea ger 
BIDSIE CXXVII. 






Sj le Skigkedr ne 1 
môme la maison, en 
traraitlent ceux qui I 



i bàtia 



lui-mâme la cité, inutilement 

S Cei( en vain que vous 
voua levez dès le matin, et que 
roua ïeillei la nuit, poui 

donlHut; car lui-même dnnnt 
le loamsil à celui qu'il aime. 



Hs tLat goetL forth and 

leth, bearing precioua 

ahall doubtiess coma 

i^u witb Tejoicing, brïngiiig 

lis aheaves jeilh him. 

PuLU CXXVII. 



the Ldro build the 

bouse, tbey labour in yain 

-'al build it: eicepttbe Lord 

<ep Ibe cïty, the watcbmjui 

iFBketli but in vain. 

a /( i> 



up early, (o sit up late, 
the bread of 
he giïetb " 



tage que le Stidf 



p4if^ tffimrt. 



rempli son carmiois ; il 
■a pn» confondu loraqi 

rtea df la xaU. 
P)«[iji!i C XXVI IL 



l'homme qui ciaînt le Sei 

S Le'SknniBnH te bénira di 

^ IhB bipnfl do Jérusalem du 



the youttu' 



shildreik 

IlapjT^ M tjM mua ihil 
Hb .(uiver filll ofthcm. 

tbpy ihall no| b» «ihui-^. 

bul tlley aliall S|>#alc with *« 



fflueth the IiOiiD} llul mil' 
■hin liiïwiiya. i 

I ïurtbau aibuUMtibilv |. 

>ui of thine linnda : \i»j/f i ] 
ihiUl tkou bf, ond ■( ahuï tf 
welt witb ibeo. | 

3 Thy wilB thait Je " ' J 
Truitful vine bj ttie^idnci' 3 



duldnulil' 



table. 






Il Os ' 



5 l'he Lord bIibII bka li"» 
nt of ZioD : and Oiou (i»l> 
se ibe good of JenmloD 
iB davB of ihy life. 
fi 1 ea, (hou sbalt f 
tliililran'a childteii, atlrf {f" 
ipou Israël. 



PSALM C 
PiuiiMï CXXIX. 

Httiu]ué déa 






m lUm-Ji 



Kir: 



iriM Impies. 
t Qu'il* mies 
ODUTerts de 






PsiLH CXXIX. 

!V B lima liire they aT 
Bd me tram my youlJi, 

Many u time ha?e tbey 
:Ied me from my joalh : 
they tnve not prevuled 



Topouasé 



^ Qui ne remplit point la 
in du noissonncur, ni U 
■^ calai qui laiseinbU les 

f £t eeni qui passeront ne 

È point : La bénÉéictïon 
aHBDK tml aai mus ; 
MU bÉDÏsaoBS au nom 

PaivMiCSXX. 

I pnifrindeDTB de l'abîme, 



t SUOHEBD, 

m i que te» 



rfilles 



their futrowi 
4 Tbe Lni 



Uiey made long 



tii^Teoua : 
ifiunder tbe corda 
Df tbe «icLed, 

5 Let ibem ail ba con- 
iotinded nad tumed bock tbat 
bâte Zion. 

6 Let (bem be u tbe grau 
upnn tbe housetops, «bich 
witbeKth afore il grovretb up : 

7 Wbarawilh the mower 
Elletb net liia bnnd ; dot ba 
tbul bindetb sbeaves bia bo- 

8 Neither do (hey which 
go h</ say, The bleamng of 
tbo LoBD bf upon jou ; W«_ 
bleas joD In the oama of tt^l 

PiALU ex XX. ^ 

naftbe dbptbahBral crîed 



oies of my aupplica 
3 If lli<ia,\.oaQ. ■ 



PSALM cxxxn. 

ini4ui 



, 5 J'm 

«j'eapèr 



amo allend le Sci- 



rfi*»:;''. y"' ''Bux tiui Teillonl 






ampère dans 11 
ir dans le Su. 

mUÉTÏCIK'dBT fl 

Et il racbettera IbiheI di 
» ses iniquités. 

Phithe CXXXI. 



enflé, ni te n 
grandeurs, i 

CBlme d un e 
semblable â 



rsiuME cxxxn. 



(â." 



llinll stund 

4 But /Ai^e i 
wttli tfaee, that 
tte ftiiired. 

soûl ddlh wait, 

worij do I hope, 

6 My soûl tw 

wBtcb forthe ma 
mriTV (Ann they t 
tbfi moming. 



Mtr^ ÛMercy, ■ 

û plenteoua rede 

8 And he nhal 

TwI fioiu oll liia i 



for m 



nllii 



S Surely I bi 
and quieted mysa 
chit is Heaned' of 

ch^ld. 

Let lawl 1 
i ftom hencel 



G" 



PSALM cxxxn. 



s Non, Ja n'entrerai poiot 
pns l'ialéiiem de ma maison, 
) ne monterai paÏDt sur le lit 
e mon repos ; 
i4 Je n'ncoorderai point le 

p^lpiasement à mes paupières, 
5 Jusqu'à ce nue jo trouve 
ne demeure bu Skiqneur, un 
ibemHcIe bu puissant Dieu 



j.'B I:èTO-toi,SKnlMKUH, entra 
IWB ton repoa, toi et l'arche 

^„**,p:^"?:.-, „. 



is d'aï- 



faveur de David Ion 
, ne dùtouruB point 
Mm (isag» da ton oint. 
») 11 Le Sbiqncdr a jurË à 
David, dans ta vérité ; et il 
ee rétractera point : Ja 
■lacerai £Dr ton trûiie le reje- 

millM"' 

IS Si tea enfana gnrdent 

on ulliance et les prtceplea 

que je leur i 



1! How lie Bware uoto the 
Loan, <inii vowed unto the 
mighty Gud ofJscobj 

3 Surely 1 irill Dot eome 
ioto the tabernacle of my 
house, norga up ioto my bed^ 

4 I will nol giiB aleep ta 
mine eyea, or sliimber Lo miue 
eyelida, 

5 llntil I liDd out a place 
for the LoBD, na habitation 
fiir the mighty God of Jacob. 

6 La, we bnard of it st 



8 Ariae, O Lord, inlo tb^ 
rest; tbou, and the orlc oflh)r 
strengtb. 

9 Let thy prinsts be cloQied 
wiLh righleousneiia, and lel 
thy saints Bhout for joy. 






10 For thy eorvn; 
sake tura not awa; 
of IbineaDOÏnted. 

11 The LuHD hath aworn 
in trutli unto David ; he wlll 
not tom Irom il ; Of tbe finit 
of thy bod; vviU I aat npon 

lïlfthycbndrenwillkeei 
iny Uial I ahall leavh llieni 





5«'i jwQB »us«. leur porté- 
rilé ««m «sBso sur ton trfine. 


Ibeir cJùl^en, sl.fJl al»o si 1 
upon tliv tfirone for erenaon. la 


i3CarlcSF.r.ï,i:iiiacboi8i 


13 for Ile Loan hMh 


Sîon ï il Tb choisie pour ga 


cLoaenZion:hBl,atl.d9iS 


demeure. 


1/ for liia IiBbitaUoii. 


U CV./ mon .cp« â j.. 


14 'rbis ù my rest for BW; 


mais ; je l'fasbiteroi. parce que 


hère wfll I dwell ; for I hv> 


jeAUhoiEie. 


desiredit. 


15 Je comblarai ses gre- 


15 I wiU nbundantlj ïb» 


niers de MnédictioDs. el je 






her jjoor with bread. 




16 I will aJso clôt]» tar 


16 J> T«Tfrtir>i euui ses 


prieati with saltaUnn; vi 




bar saints shnll ahout iImiI 




fofjojr. 


gresee. 


17 Thewwill I maltflbg 


17 Là. je ferni genuer la 


homof David tobud:liB« 


force de Dnvid ; là. j'ai pté- 


ordained a lamp Ê>r mina 


pio^ une lampe peur mon 




oint. 


18 His onemie, mil I 


le Je couvrirai mra emie- 


cloûie with glmme: Wupon 
himaeU-ahBll liis «mira flw 


Biis de conrusioQ ; et son dia- 


dème fleurira aur aa tête. 


liah. 


PSAIIIIB CXXXIII. 


p«Aj.»cxxxrii. 


qu'ti fil bon. qu'i/ Pt( dnux 


BETroi.1.. hoff pood andl»! 


pour des frères de titre en- 


pleaaant il i, for brethru ID 


BBiuble dana la concorde ! 


dwetl togellier io unity! 


2 La paix frnlem--lh esl 


^ Il ia nke the preoîow 


comme le parfum rf pandu sur 


oinlment upon the head. tii« 


la lÉt« d'Aaron, qui deacendîl 


ran donn uuon tha , bewd. 
triv Aaron's beard: tbatwut 


sur BOri ïian^. el qui se ré- 


pandit sur le bord de aea 


do«n to the BkirtH of IUe g«f- 
ments ; 
3 As Uio (iow of Han«». 


3 Lomme la ro?Éo d'FIer- 


màn, qui descendit aur la 




Olontagnade'Sion.oa le Sïi- 


npon the mountains of «iofil 


OK(mi appela la bénédiction, 


for theio the I^oar. o«ii- 


-/ la vie pour l'éternité. 


manded Ilio Wessioe. ov/. lîfc 
tût pvttnioie. 







ja qui ^9 les auryiiHum du 
wU^ tsusz (Uaa la mouon du 

ib SBBCtuBÛe, et bêuiooi Is 

fclbNtt'R, 

3 Que le StiCNEun le bê- 
tise de Sïoo, lui qui a fuit 
rijel «t 11 Utne. 

jPMUpiE CXXXV. 

lîMcfii le Seickeitr. Louoi 
||SffiimduSHGNEUR.lauçs-;e, 

BU':;- '-•"'""'"'" 

bien, 

sa"""""'"""- 

■^ jrCïT le SïicKEHB B clioisi 
Juoh polir lui appartenir, il 
\}Kp^oiti htiu:i pour son pur- 

S Cm J8 Bais que le 
t^cHEiiR <(f erand, et qif 



;■ 6 Tout CB q; 

■ur Ib (erre, e 

|i^rtO<lt clans 1> 






.aae 



Bhiuld b!eaa vu ibe t^nn, 
hII y BOrvantfl of tbf) J^bi>, 
ni cb bt uiubt Ktand in tbe 
] ausa of tbe Lukd. 



3 TbeLoRDUiDt madebca- 
ven and ewii blets tbee oui 
of Zinn. 



•i Ye that stand in.tlie bcaifte 
of die Loaa, in tbe courts <i[ 



i Far Ihe I-ORn butit 
cbasen Jacob unto bîmaelf, 
a7iil Ismel foi his pecu)iw 

TToi I know lL« 't^ 
Lord k great, Bnd Ma(|.B(« 
LoHD M flbove allgodï. , ,,, 

■ Whalsoerer tbe l^Hfjft 

iaei, ihaldii be in "- 

I in earlh, in tUe si 

J deep places.. ' 
7 Ho eaUKth tbe 

) iiflcenà (loia \\wi 



* WP 






UthiM 



8 II frappé les prHDÏe»- 
>^ d'Egypte, depuis Thomme 

9 Egypte, il a envnyé BSB 
signas et Rs pro^ges au 
milieu de loi, centre Plianon 

10 11 B frappé de grandeanii- 
tjous, et liié due lois puissana ; 

11 Sébon, rai ilca Aidof- 

tous les rois de CluuiBaii ; 

12 EiilHdimaéleiirBteiTaB 
eu liérit^ ; o'est l'IiËritiige 



13 Sj 






s lOB BiÉcles, 
it tx'lahtuAti StiGNiiOH, de 
gÉnêrdtion en fénération. 

14 Car le BmaNETiR jugera 
•on penplB, -* " --'-- 



peoplH, ( 



oarrag» de la laaiD d( 

16 KIl>-3 ont une boucbi 
M ne pwleul pan; nlle» ont 
dea jreni, et no voianC psa ) 

17 Elles DDt des oreille 

'bouche «et ams ceapiration. 
' 18 Ils «ont MunblBbles 



«Iles, et 



<a font ' 



he aialiotb ligbl- 

é(b thd winil ont of hw Im- 

Wbo smole tho" Srsltani 
of Egypl, hoUi of mu oïdi 

D (V/h> mm foVelW'wt 
ifoaden inio th& raidit 'ul 
tbee. O Egvpt, upon Pharuh* 






ail bJB 



10 Wbo e 



Isrwl bia penpl». 



durelh Socever; arul-Olf Bt- 
morïtl, Lan», tlnoughoul 
ail genemuans. 

li Kortber*i.ii«itlj«(||. 
bis peujile, and be will Hfnl 
hinuelf conc^ruin^ bîs.MV- 

là Tlie idoJs of tbe in- 

thenarc eilïBr and gold. Il* 
work af mcD's baniis. 



17 They han etra. bW 

Ihey hesr Dot -, ncitlietiittw» 
am/ brentli in Ibeii monlh*. 

IB Tbey tbit nuk* tbHi 
Rre like iinla tliem : «i U erety 
oM thul UUBleUi in tlieB.i 



PSALM/CXX/XlVïrj 



^^ 



le SsEbNBi>R.;inaùlon d'Aaron^ 



of Isrnel : blefis the .LoBi>k,,-0- 



le Seigneur ; vous qui €x«nt 
gOME; Je? SBtONsum bêniscez 

l0iS£II»NBUIil, -l-..^ 1. ■.. ; 

21 Béni soit le Sei^meoh 
du miliea de Sion, lui qui a 
iût de Jérusalem «a demeure*, 
Xitraez l6 Skiokeur. 



„ ,P8.>UME CXXXVI. 

Rendez g^râces au Seioheur, 
parce qu't/ est bon, parce que 
M- imséHcorde est étemelle. 

■ 2 Rendez grâces aa Dieu 
des dieux, porte que sa aisé* 
rîcorde est étemelle. 

3 Rendez grâces au Sri- 
oNBiiR des seigneurs, parce 
que sa miséricorde est éter- 
nelle. 

4 Rendez prâces à celui qui 
opère seul les grandes mer'- 
veilles, parce que sa miséri- 
corde egt étemelle. 

5 A celui qui a fait les 
cieux par son intelligence, 
parce que sa miséricorde est 
éteraeUe. 

6 A celui qui a étendu la 
terre au-dessus des eaux, 
parce que sa miséricorde est 
étemelle. 

7 A celui qui a formé les 
grands luminaires, parce que 
sa miséricorde est étemelle ; 

8 Le soleil pour présider 
au jour, parce que sa miséri- 
corde est éternelle ; 



;^ Maison. ide Lévi, béni» ' 20 Ble8S.^^XpRD,,6him^ 



!of Levi : je that fear the 

21 Bless!^:.fre, thi, LoR») 
out of ZioOtrWbipl^.dweUetb at 
Jerasalem. . > Fn^e\ye .the 
LoRsu-. : . .. .• f' . . ;M 



P8ALMCXXXtI• 
Giv£ thaaks mitOi tbe Lord» 
for he is good ; for his mercy 
endureth for eyer. 

2 give thanks. unto tbe 
God of goda : fcor iûs joeiey 
endureih for ever. 

3 O give tbankft. to |be 
Lord of lords: fcï bi^mçrcy 
endureih for ever. 

4 To bim who alopé doeth. 
great wonders : for bas mercy 
endureth for ever. 

5 To bim tbat by wisdom 
made tbe beavens : fox bift 
mercy endureth for ever- .. • 

6 To bim tbat s^etobed. 
out tbe eartb . above tbe 
waters: for bis mercy en- 
dureth for e?er. •..,,, 

7 To bim tbat made-^^^at 
ligbte : fût bis mercy mdureih 
ébrever: , .,[ 

& The aun to raie by day : 
for bis mezioy mdwethciot' 
erer :••■•.. (/■ 



9 La liitto et lei litoUos 
pbUrpt&Hbr'àlt nuîtf-jiaroe 
qtto M' miséHoofae et( i^ter- 

10 A cbIuî (inî a frappé les 
Egyptiens dans leurs pre- 

heorde al éteraelle ; 

11 Et qai a tiré Israël du 
milieu d'eui, parce que m 
loiaéricorda -ni Ëlemolle ; 

8t un bras Étendu, parce que 
sumiaéricordaajfétaraellfl. 

13 A celui qui a ditisÉ 
la mer Kâug», parca que sa 
miaÉricoide fst élarnslJB ; 

14 Et qui H fait passer Is- 
raël au milieu, parce que sa 
raïséricorda ttl Ùtenati»; 

15 Kt qui a renversé daas 
lu mer Rouge Pharaon et ses 
légiioDS, parce que Bï miaéri- 

IG A celui qui a condiiit 
son peuple dans le dËsett, 
parce que sa miséricorde 



The mooD and iUtH l> 
rtrte' bj nig-tit^'firf hîs'œtMj 
entiuferA fbreVer. ' ' '' 



mercy eiidurtl/i ftif «r 

1 Andbroitgbt ont'IiMl 
1 smoa^ th«m :' ïbl' ^ 
cy etiduteth for ei 
S Witb a strong h: 
1 a stretched oui am; icr 
mflrcy endurelh Tôt «Va. 
3 To him wtîeh dliiJwi 
Red sea . inlo parU:,^ 
mercy endureih'tot arài : 
i And mnde Israël to pau 
thiough tlia midal ofil: ibr 
■■ mBiW^4*i«rifrt.<fcr)Wer: 
15 But OTerthreir Phafaoli 
and bis hfiix in t^R«dMa^ 



17 A celai qui i 
ÎTands rois, pare 
miaéricordu es! étei 



frappé (Te 



ig bû^iD 






eniiareth tw 



le To him wbich H >» 
people Ihrougb the w)lJtr- 
nesa : for bis mercy en'dviA 
for Bver. 

17 Td him whicb piMto 
grent kii^a : for bis ia^J 
endurulh for erer : , ^ 

18 4nd slew fomnas tûip; 
for bis mercy eadure/A fit 



corde ni 
ao Et Og, 



leUe; 



i de I 



a miaériDord* t. 

¥1 , èi qiii » donné lai 
tjir» ni hérjtoge, patco lue aa 
' misÉrlcorde ett ÉWrnollfi \ 



ud Oç Oie iW.*rf 

., _: for bis ineiiij ,^ 

ïl And.gave'theirlmJlbt 
n berilsge : for hi« awijqr q^ 



P^ÂLM CXXXVII. 

32 En. bériu^ à .Israël 
son serviteur» parpa aue s^ 
miséricorde éfst étemelte. 

2S A celui qui s'est sou- 
venu de nous dans i^otre 
abaissement, parce que s|i mi- 
séricorde est éteraelle ; 

24 Et qui nous a délivrés 
de nos ennemis, parce que sa 
miséricorde est étemelle. 

jtô Et qui donne a tout ce 
qui vit leur nourriture, parce 
q u e sa miséricorde e$i éternelle. 

!26 Rendes grâces au Dieu 
du ciel, parce que sa miséri- 
corde e«/ étemelle. 



FsAUMs CXXXVU. 

Près, des fleuves de Babv- 
lone, nous nous sommes assis, 
et nous avons pleuré en nous 
sourenant de Sion. 

2 Aux saules de leurs rir 
vages nous avons suspendu 
nos harpes. 

3 Et là ceux qui nous 
avaient emmenés captifs, nous 
ont démandé quelqu un de- nos 
cantiques; ceux qui nous 
avaient désolés noiu ont ex-, 
hortés à la joie ; iU ont dit : 
Chantez-nous un des hymnes 
de Sion. 

4 Comment chanterons- 
nous le- cantique du Sbi- 
GNEUR dans une terre étran- 
gère! 

5 Si je fouhlio, Jérusalem, 
que ma droite oublie ce (^C elle 
sait. 



22& 

Z% Even an héritage unto 
Israël his servant : for his- 
mercy endureth for ever. 

^ Who remembered us in. 
our low estate : fi>r his mercy 
endureth for ever : 

24 And hjDith redeemed us 
from our enemies : for hi^ 
mercy endureth for ever. 

25 Who ^iveth food to ail 
flesh : for his mercy endureth 
for ever. 

26 O give thanks unto th» 
God of heaven : for his mercy 
endureth for ever. 



PSALM CXXXVII. 

By ihe rivers of Babylon, 
there we sat down, yea, we 
wept, when we remembered 
Zion* 

2 We hanged our harpE^ 
npon the wiUows in the midst 
thereof. 

S. For there they that car- 
ried us away captive required 
of us a song ; and they that 
wasted us required of us 
mirth, saying, Sing us one 
of the songs of Zion. 



4 How shall we sing the 
Lord's song in a strange 
landî 

5 If I forgct thee, O Jéru- 
salem, let my right hand foiç- 
get her cunning'. 



6 If 1 do luit rem^mW 
thee, let my longue cleare lu 
ihe roof Qf my laonÂ ; if I 
prefer mit JeruBiilem ulwie 
my cliiaf joj. 

7 Remembar, OLosi^lïi! 
chilclcan oF Ëdoni in i}c il^ 



6 Que ma longue s'ntlncbe 
à mou pidais, si jo ne ma aou- 

pis de JéruMlem le premier 
objet de [DB joie' 

7 Souviens-loi, Seionïub, 
des anfuna d'Edom, au jour de 
Jénianlem, loruqu'Ha a'éori- 
uent : déduÏBeii détruioei 
Jcnuaiim, jusqu'àaes fonde- 



uhylone, qui 
selon que lu 



8 Fille do : 
dois périr ; bel 

9 Heureui c 
tea enfauB, et lei 
ice la pierre, 



PSJUME CXX XVIII. 

Je ce louerai dans toute 1d plé- 
uilude de moncœurj je chOD- 
lerai tes louanges en présence 

ton saint tempk, et je céli'- 

ton lûniante llomÉ cl de la ve- 
nté, parce que lu sa glorifié 
ta parole par-dessus toutes 
qu'on publiait de (on aom. 
3 Au jour où j'ai crié vers 



donblemen 



fottitié m 



4 Tous lœ rois de la terre 

Mrandriutt gluire, Sucniub, 

Jorsqa'ilH ealunilront les \ia- 

roles de ta bouche. 



u( Jerosalen 
ioQ lliureof. 



a ibsiôuQ^ 



a O daugliter of Babylao, 
wbo art to be JeatrojeJ, 
happy ghall /le be, fliat (s- 
wstdetb tliee as thov M 

9 Happv sAan Ae «f, ^ 
luketli anJ dnaheth tiiy liuti 
oiiea agaïnst tiie BlDues. 



PSAIM CXXXVtE. 



I wi[,L praîse ttiee 



willl 



ss 

ig praîse untflltot- 



. I will norsliip Mirirf 
iby Uoly templu. and mu» 
tby name foc tliy ^ivingUl^ 
nesK and for tliy tnith ; fe 
Ihuu hast magnified l&yWWt 
ibava ail Iby tiaine. 

3 In the day wben I erli 
Ihou aoBweredst ma, md 
jtrenglhenedst me «W* 
itreogth in uiy soûl. 

i Ail Ihe kings of theattA 
aboli praise thee, O Low. 



' PSALM CXXXIX. Î97 


5 Etilachantprontiliuisles 


5 Yea, they siiall sing ia 


'rA^ du Sum^EtTH, parte que 


tbe wuys of tha Lobd: for 




greal ii tht glory of tbo 


6 Le Seicnedh, tout éloré 


6 Though the Lord Ik 


qu'il «/, ne laisse pa« de 
jeter un rvil propice sur les 
llumbles, iieudont qu'il re- 


high, jet hath he respect unlo 


the lon-ljr: but the prend he 


kaoweth afar off. 


garde de loin les supeibes. 




7 Bien ane ie marcbe au 


7 Tbough I wallc in tlie 




midst of trouble, thou wilt re- 


- donnerna In rie ; tu éWndraa ta 


vive me : thou allait stretch 




fotdi thine hand agaînat the 


«ieui, ot ts droite me sauvera. 


wrgth of mine enemias, and 




thy right hond sball save me. 


8 La Seicniub conaora- 


e The Lono will perfect 


SEionruR, ta miséricorde eil 


tty mercy, Loup, endvrelh 




far ever: forsake not tlie 


l'ourrage de tas maina. 


worlca of ihine own bands. 


PSAUMB CXXXIX. 


FaAi.B CXXXIX. 


Seiobeub, lu m'aa Éprouré, 


O LoHD, thon hast aearched 


«t tu m'as connu. 


me. and linown me. 


a Tu me connais asm et 


3 Thon Vnowest mv down- 


levé; tu comprends da loin 


silting and mine upriaing, 


mes pensées. 


thou underslandest my 




thought sfsr off. 


' 3 Tu es autour de moi 


3 Tliou compOBSest my 


quand je marche ou qoe je 


palh and my lying down, and 
art acqu^ted wilh ail my 


repose, et tu es instruit de 


,*outes mes voies. 


ways. 


4 Et nulle parole dans ma 


4 Yojthrre il not a word 


bouche, SfiGNSun, que tu ne 


in my tongua, b<il, lo. O 




Ldrd, thou knoweat it alto- 




gether. 


_ 5 Tu m'as cerné de tous 


5 Thon hast beset me bp- 


cfités ; tu os foaé ta main sur 


hind and before, and laid 


ipoi. 


thine band upon me. 


6 Ta science esl trop ad- 




mirable il mes yauK ; elle eut 




ai élevée que je ne sauriÛB y \l tmvUo(.<ill"in>W(«.xV. 





7 Qû ireine doi 





ntB'm 


doDa les 


aux entremit' 
10 Alurs 


nds les ailes de 
lié rajllehsbitef 

mËine c'est ta 


m«ma«i«,> 


uurac 


nduil, et 



' ï Wliithor shaU l «i ban 

m BpWt r 'dt whMie^ilSA I 
Bit mot thy ' mt&eAeoT' ■ 

vcn. Oiou arr ll.ere : if IMda 
my b(iiî in ^pll, belkti, llou 

•i If l lâke the *riqtf«f 

tLa moTning. and tltrtfe » 
fts nMermoal ^larts o^ lïb «i ; 
10 KTen thera itall 4j 
ha»d Imd me, aad Uittt^ 
bond Etiull bold me. 



tl Si je dia : certes les (Ë- 
nÈlirui me couvriroat ; voîlâ 
(|Ue la nuit ileviandra. lumièTs 



li Non, le* tfnêbres ■ 



il éclaii 



IIDU le 



df*^'''! 



1 ir I ssy, SnnlrAt 
oiesB simll corei Wï 
n tlie QÎglit Ehnilhebel'l 



li ténèbrva el la lu- 
mière timl une oiffms obosa. 
. 13 Cai tu ua aondc mea 

le atindemamêrH. 

^4 Je ta louerai, de ce cjue 
jf« été foriBÉ d'un maniera si 
purfuite el li merveilleuse ; 
tas lEuirea sont admirables, 

l.'i Ma MjMtauae lu 

nchéc, lor3i]ue j'ai été 1 

as le aocteC, el formé i 

ouiière ai Étrange daiu i 
las eutrsillsa de la (erra, 
, 16 Tes yeux eut «H 
^bsHiLce, qaaad elle d'i 
({U^'uM. . musu informe ■, 
{omlufnembreidtnuineorpi, 1 

r-„^;_,_.., » étaiaal. écrits 1 

îitialfà^wiipfil^BSuan'élainvhÉn ai j/el lAerc itvu nom 



dHtknnss and the Egu anr 

botb tmiilo ther-.' '■■ 

13 Ft^r thou hoat'ptùt'MWd 

f reinfl : thmi hn»! obrtwl 

i in my motlier'a *orak 

H I will praiaH Ihe*-. fe 

am fearfully aad wwUrr- 

liilly made: iniirTellaU* a" 

IhyiTorka; and l/iat xtftoi 

• owetb rigbt «-etl. 

15 My sabstonaa vu M 
bid frora tfaee, wbcai I wii 

i in aecrat, anil curimil; 
iglit in Uie loireat para 

16 l'biue p^'ea £d aMpT 
Bubstanoe, yet betne unpët 
fect; and in tliy boot al) iw 



uttWm. 




i£ 



I J8 (S je Teni les comptai;, 
elles surpuaenc les Bablea de 
in neT ; tl qatad je BteriyMv 
JB sois aocnte aveo toi. 

19 .0 UisOitu liïieiss pour 
itgil la perrara à la mort ; 
tlfO^net de sang, iloignei. 




'. Il n» méditent le crima 
anit.'trur cieur ; ils s'uBsem- 
fini Gontiiiuulleueiit poiir 

;,,3 I H» ont «igiiiBelanr Isn- 
gtSeéiaaiv celle du seipanl; 



CXL. îife 

17 Hoir pr^oii't.aba,^ 
tlij (lioiighte iirlo ma, Op» 
liow grtfut i^ the aum af Ibeà 

18 //IsilouldçounfiljMn,' 
tliay ara more in number timn 
Uie sBniI : H'he(L X awake, I 
am acîll wiùi tliee. 

19 Surely tBau wilt slnjr 
the wicliad, O God: dspnrt 
from me therafore, jo bloody 

ÏO Fnr thej apitali agaîuat 
then Hickedljr, andlliiae ane- 
nuea lake Ihg naiar in vain. 

ït Ua not I haie iliein, O 
Loni), tliDt liate tliecT Uicl 
ain nol l grioved witb tbûW 
tJiiit risa up ogaiutl Ihee 1 



Ûi par- 



33 Searoh ma, O God, Ull 
fcno» my hesrt : tty Oie, tliii 
knov my ihougbtA^ 

ïl And seeîfM«-rft^'(iiS 
wicled wiiy in m<!, niid liM' 
me iii ihuway everiBalîng, ' 

FsAiÉiCXL. ' 

DïitïKR me, O JjotVj'tçM 
tbe enl mui: plfluita-ïU( 
liom the Tiolent Diim ; ' ' 
! Which imagine miicbiet 
in ihfir hvait ; contlnutill;^ 
are di«y gitbered to^thër ybt- 



' s» PfeXtJt* CXt. H 


le veDin de l'iwpïo cW sut adJers' poii<m U unds Oni | 


Uun lèvres. Sélsfa. 


»ps. Selali. 1 


4 Préservo-moi, SEiaHorn, 


4 Keep me, Imid, hm 






tUe hitnd» of the wwWi 




BBtvB-uioL de rhomme .10- 


presarro me ftom the liotal 




ient; tU cberobenU me liiîrs 






tombar. 


orerlhrow loy piings. 




5 Les Buperhea ont cacliÉ 


b The pcoud haie hidi 




le> pièges et les filets qn'ils 
me ptfpiirenti ils ont tendu 


snare forme, aDdeDrdi;ib< 




hâve S|irea<l a net by ihe ww 




des rets sur ma rouW ; ils 


side ; ihey hare aal gu» fcr 




m'ont dressé des embûches. 


me. Seloli. 




Séltb. 






' 6 J'»i dit au Setonech; 


G I Bnid unto ik Smk 




Tu « mon Dieu ; écoute, Sm- 


Thou an inyGod:te* 




1 ONEUS. IB Toix de mes sup- 






plie étions. 


Lord. 




1 7 Seigheur mon Dieu, ru 


î OGod tho Lothlta 




1 M 1» forcE nui fsit mon salut. 


atrength of air idr*» 




thon hast covered'WM 




1 tète nu jour du combat. 


iutbedey Of hatUe, ■ 




1 B Seiûnii/b, n'accorde pus 


B Gtsnt not, OU»,* 




; Wï désirs à l'impie; n-socom- 


deîirea of the wicke*! bf 






Iher not l.îs wiokeA *«»: 




seins, de peur mi'il ne a'on- 
1 Se d'orgueil. Sèlah. 


h>l they exalt tbem«- 




Selah. 




9 Que le ctime de leur 


9 M for tho h<»d«rai» 




bouche tt^tombe sur mes ss- 


that compass ne abMt, W 




saillana turieui. 


the mischief of (beir onNp 




10 Que des charbons ar- 


"îo Let buming casls M 




dens fondent sur eui ; qu'ils 


upon tliBiB : let thern he OU 






into the tire; into deeppil* 




flammes, daue des abtmes sans 
fond, d'oâ il, ne sortent 


that iheyrise not np^g»^ 












11 Let not an e»il apHtal 




s'iSûmiisse pss sur la terre ; 








evil shsll hunt the riotwl 




ïiolentiusqu'âsB ruine entière. 






13 I know thU thÀ ton 




soutiendra la Juso de raffligé, 


will mahitair. the eaiiM otAt 




Aw droits de rindigent. \ afflicvai,a-nd «w-ii^ttt th* 






, 13 Certaa, Im jiutet 



'^D'elles sont dDii< 

7 Comme h boii taillé c 

M lODt (lùpwsee à l'a] 
i (Épulcre. 

' B CependaDt mes yi 
n loi, Skioniuh moi 



PSALH CXtl. " Î3t 

13 Surely the tighteana 
shïll giîB ibanks unto thy 
Uïnie ! the uptiglit shall dfisll 
ia thy protenoe. 



PSAUMK CXLI. 

Lonn, I cry unta thoe ; mu 
haate unto me ; giva ear ud 
mj voïc«, nben I cry un 
thee. 

â Let my prtiyer be e 
forth before thee ai incensi 
oiitJ ths lifUng up of my han 
□s tlie evenïng Eworilîca. 



îooi of my lipg. 

lay evil thing, to pnictiao 
ivicked vrorka witli men tfaot 
nork iniquity : and lei me aot 
Hkt of thoir ilumdes. 

ù Let ths tlghteous srnïta 
ne ; i^ ahall ije u kindaeaa ; 
ind tet him reprove me; -i 
'liaU b? an excellent oil, 
lehiclt alinll not faraak my 
head •■ for yet my praver alsii 
rAo/f A» in tlieir caltunitïes. 

6 Whea their jadgva are 
iveithtown in atuny plaoea, 
Ihey aliall lieai my worda ; Ibr 
tbey ara aweet. 

7 OuT bûuea are acatlared 
the grava'tL moutJi, as wLen 

io cutteth and cleavetii woijii 



i -le dil 



oaos leurs nropns fileta, 
diaquu ja Un évite. 

P>AI.'HE CXLII. 

J'it Élevé ma toïh ve 




liey hâve laid for mf, 
ginù of tlia wortan of 



Let Ihe wicked f 



PSALH CXUl. 

I cRiFD uato tbe Low »îli 
my voice ; with nji foi» 
unto tba Lohd did 1 md> BJ 
Bupplication. 

a I poured out mj W- 
piaint lefore him ; I ilmtd 



oyenrheliQBd wilhin me, ft* 
tliou knewest my jiartu lu lit 
wsj irherein l wallnd bn 
tbej privily laid a sim (" 

•1 I looked on «f (î* 
band, aiid beheld, bit éîn 
vifUt Dû man tbal ^-oiiU loww 
Die: refuge fniled ne; » 
mon cared for my soult 

5 I eried unto Iboe, 
LoBO : l eaid, Tliou tri W 
■fn^ an'/ my portion Su il» 



psiur '.TL 



▼iriMiiieroct dt 
Mree que ts 



iacuur 



3bt. 



flurnCXl 



xa>*. 



pTCl* l'oreilk â 

taTérïté cf dt 
2 Mû n 



i taotK & 31 



*<"■ 



z* 



îmtîfié en la pr 

8 Oui, l'eiuMau t p? 
■idn mon ame: î! « CkI» 
•«z pieds mm t5« ; Z k'* fait 
liabîter las tcoèbires, cesse 
C0BX qui sont m^ra dsçcîs 
iràg-temps. 

4. C'eat pour c«1% qfi£ son 
M^frit afiome mft^ei^reai<e!nt, 
et qna mon ame est frappée 
de déaahtion ao-dedana de ] 
nusL 

$ Je me aoaviens des jours ; 
ancien» ; je médite snr toutes < 
tes œaTTea; je m'occupe de 
rœnyre do tes mains. 

6 J*éCend8 mes mains vers 
toi ; comme une terre altérée, 
mon ame a toif de toi. S^lah. 

7 Setcxeub, hâte-toi de 
n'exancer; mon esprit est 
dans la défaillance ; ne dé- 
u>nme pas de moi ton visage, 
ie peur que je ne devienne 
semblable à ceux qui descen- 
ient dans l'abîme. 

8 Fais-moi sentir dès le 
natin ton aimante bonté, 
jarce que je me confie en toi ; \ 




iT ipint 



4 Tbertfor» ia 
orendielmed 
neaxt iritluH me ia 



5 I remember tbe davs ot 
old: I meditate on aU thy 
works: T mnae nn the work 
of tlrr hands. 

6 ï sCretch fortb my hands 
mito thee : my aoal ihirtfetk 
after thee, as a thirsty land. 
Selah. 

7 Hear me speedily, O 
Lord : my spirit iaileth : hide 
not thy face from me, lest 1 
be like unto them that go 
down into the pit. 



8 Cause me to haar thy 
loviugkindnenH in tlio moni- 
ing *, tôt \M VWvN ^» \ vtN^x 



psthw-csum- 



a DÉliTin-moi de m« 
neiuU, Suoneub; je ooura 
mfl CBchfiT ftuprèa do tau 

10 ApiiTcndB-mui à fure 
la Tolanli, puoe que ' 

711e bonté, coaduiB-moi 



L SUGNI 



B de 



iDOD ime de U tribulatiim. 

li A CBUD* de U mi«ri 
corde, [lerda mes Bimemï» 
liecds tous ceux qui aSligeu 
man imm, ptrce que je mit toi 



P«i««RCXI,IV. 



wberoiu I ahould wAifa 
1 iitl up ray houI luUa ^w. 

y Delivar me. Lots, 
from mine eoemi*,. 1 j^> 
iiiito lliii« to iMde me. 

10 Teach mv to da tif wiii 
for tJiou ari niy G=l; .% 
spirit II good; leud ■» U» 
ttie lund ot upriglitoMb 

11 Quicken ma, D lût, 
for cby name's sake:.Ar.A/ 
rigbleuubUBss' anke nt^' 

ul out of troublu. 
_lî And or Oiy I 




2 Ma maèrientàe, c( loiiu S My goodnots, oal ■; 
refu)^, ma liaute tour, et mon fortreB£;my Ligh tawn,,HÏ 
libcrateu[,n:ionl)ouolier;cefut my deliverer ; my stiie^'sd 
Ae in whom 1 trust: p^ 
subdueth my peoiilu undaiipt^ 
3 Lord, n-Iiut it mm. Hk 
Ihoa takeatlnowLedgB^-hb*! 
orihe «on ofmiui, tliAl iIm 
mukest Bccuual of him! 



_ 'Bsaeth iwKy. 
, abuase Ira 1 /> Dow tby lieatsiu, 
■t deaosiidii Uiuuliales | Luuii, uud uDme dâvrn^ I 
' Hébreu - 



PSAIM cxuxr> • 



i8& 



f mondagiie^, et elles ^^mbtth 
1' seront. ' ■.•!■:' 

'* 6 Lance tès'éelaîi'ii et les 
l' disinpe ; envoie tes flèches et 
^ les anéantis. 

7 Etends d*en-baut ta main ; 
détivre-moi, et retire-moi des 
gtandes eanx, ei de la main 
de ces enfans étrangers, 

S Dont la bouche profère 
la vanité, et dont la droite est 
la droite du mensonge. 

9 O Dieu, je te chanterai 
un cantique nouveau ; je te 
célébrerai sur le psaltérion et 
sur l'instrument à dix cordes. 

10 Cegt lui Gui sauve les 
rois, qui garantit du glaive 
meurtrier son serviteur Da- 
vid. 

11 Délivre-moi, et retire- 
moi de la main de ces enfans 
étrangers dont la bouche pro- 
fère la vanité, et dont la droite 
est la droite du mensonge ; 

tî Que nos fils s'élèvent 
comme des plantes dans leur 
jeunesse ; que nos filles soient 
c<muDe les pierres angulaires, 
polies à l'imitation des pa- 
lais : 

13 Que nos greniers soient- 
remplis, et nous fournissent 
des provisions de toute es- 
pèce ; que noB brebis se répan- 
dent par mille et dix mille 
dans nos rues ; 

14 Que nos bœufs soient 
remplis de force pour le tra- 
vail; qu*on ne voie parmi 



ih» atoantàinsyaiid they ahaU: 
'Smolft. ' ■' '■ •"' 'ij. ■• 

' 6 Cast foith ligfatniii^^ and 
softtter tiiem : shoot outthine 
arvc^s, and destiuy âiem. 

7 Send thinie nand fircnn 
above ; rid m»i and deliver 
me out of great waters» fîpom 
the hand of strange children ; < 

8 Whose mouth speaketh 
vanity, and their right hand is 
a right hand of falsehood. 

9 I will Bing a new song 
unto thee, O Ood : upon a 
psaltexy and an instrument of 
ten Btrmgs will I sing praises 
unto thee. 

10 // is he that giveth sal- 
vation unto kings : who deli« 
vereth David his servant 
from the hurtful sword. 

11 Rid me, and deliver me 
from the hand of strange 
children, whose mouth specSi- 
eth vanity, and their right 
hand is a right hand of false- 
hood : 

IS That our sons may be 
as plants grown up in their 
youth ; that our daughters 
may be as corner stones, po- 
lished after the similitude of 
a palace : 

IS That our gamera may 
be fîiU, afibrding ail manner 
of stora : that our sheep may 
bring forth thousands and ten 
thousands in our streets i 

14 That our oxen maiy be 
strongto labour; that therebe 
no breaking in, nor goiog out ; 
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936 

nœu ni irruptioa, ni enlève- 
me&t ; qu*on iC entende point 
de gémissemens dana oos 
places publiques. 

15 Heureux le peuple dont 
telle est la condition ; bea- 
reux le peuple dont le Sei- 
gneur est le Dieu. 

Psaume CXLV. 

Mon Dieu, mon Roi, je t'ex- 
alterai, et je bénirai ton nom 
pour toujours et à jamais. 

<2 Cbaquejourje te bénirai, 
et je célébrerai ton nom 
dans tous les siècles, et dans 
réteruité. 

3 Le Seigneur est grand, 
et infiniment digne de lou- 
ange ; et sa grandeur est inu 
pénétrable. 

4 Les générations rediront 
tes œuvres aux autres géné- 
rations, elles raconteront les 
eftets (le ta puissance. 

5 Je parlerai de la magni- 
ficence, de la gloire de ta ma- 
jesté, ainsi que de tes œuvres 
merveilleuses. v 

6 Les hommes s'entretien- 
dront de la force et de la ter- 
reur de tes prodiges, et je 
publierai tes grandeurs. 

7 Ils répandront le sou- 
venir de ton immense bonté, 
et célébreront ta justice. 

8 Le Seigneur est plein de 
douceur et de compassion ; il 
est lent à s'irriter, et prodigue 
de miséricorde. 

9 Le Seigneur est bon pour 



in OUI streets. 



15 Happy if ihçti ; pepple, 
tbat is m sucii a. qaae : wea, 
happy is ifiat pecplev- wMfK) 
God is the Lob4>.. . f .J ' 

PSAIM CXLV. 

I wiLL extol tbee, m Ood, 
O kinff ; and I will bless t)iy 
name for ever and ever. 

2 Every day \nU t .blew 
thee.; and I wiU prws^ ,thy 
name for ever ai^d ever. 

3 Great is tï|^ .fx^ap, ^ 
greatly to bQ .p:|rais^ ; >aiid 
bis greatxiess is. tinsearcbiW^' 

4 One geuQ^tion shall 
praise thy works to imotlier, 
and sball déclare thy mighty 
acts. 

5 I will speak of the glo- 
rious bonour of tbymaieaty, 
and of tby wondroua works. 

6 And men sball speak of 
the might of thv terrible acts : 
and I will déclare tby great- 
ness. 

7 They sball abundantly 
utter tbe memory of th^ great 
goodness, and sball sing of 
thy rigbteousness. 

8 Tbe Lord is gracious, 
and fuU of compassion.; slow 
to ffliger, and ox great mercy. 

9 The Lord is good to ail; 




n règne 



' ''IS Tonrè^B at 
M txaa les siècles, ei uni em- 
pire emtiT'iae toutes les gé- 
'«entiAna. 

'14 Le Seigneur Boutienl 




«nrt toutes eea œuvres. 

16 Le SEiGNEi'ni'»/ prèsde 
tolfa Max qui l'invoquent, de 
tdbB 'ceux qui l'invaijuent 
■*Be riocëritÊ. 

19 II remplira le désir da 
£ete qui le cmignent, il écou- 
ti^ IsoTs cris, et leur accor- 
dera le Mliil. 

30 Le ScioiJEiin garde Ions 
«mx qui l'aiment -, et il ex- 
'UnnÎDem tons tes impies. 

SI M« tKHiChe cÉlébrem Je 



11 Tlieyabnll speakoF th» 
glory of thj kingdom, ind 
tilk ofthjpower-, 

lï Ta moke kuowii (o tha 



and ihe glorious majeEty of 
bi» kingdom. 

13 Thj kingdom i> an 
ererlasting kingdom, and (bf 
dominion endufHh^oagYamt 
ail générations. 

14 Tlie LoflD upholdetb ail 
tbat fall, and raiseth up ail 
Ihose Ihal he bowed doicn. 

15 lie eyea of ait wail 
upon tliee ; and (hou giveat 
ibem tbeir meal in duesea- 

IG Thou openest tbioe 
bsnd, and sstîsRest tbe désire 
ofevetylivingOung, 



19 He ivill fullil (lie désire 
of tbem diat fear him : be a]s(t 
will bear Ibeir eiy, and will 

20 Tlio Lonn prcserreth 
olI tliem tliat love bim : but 
ait the wicked will be deslro^. 

tl My nioutli alinU «çwt 
I1.P nmwp nî iNie Vos.» ■■ «6*. 



tSB P3ALH C 

ain son snint nom pour 
joura et à jamais. 

Pbaube CXLVl. 

LouEiloSïioNiuii. Moni 
laaa lu Seignevu.. 

ï Je louerui le Seioi 
durant ma rie ; 






ctmfiazice dona loa princ 
■lana le^ R\a de l'hoiamo, 
qai le aitlut n'eil pas. 

4 Leur wuffle se dissi 

Sile i e( dans ce jour-là ie 
penaéca périronl. 

5 Haureui Cflui dont 
Diea ds Jacob «t l'npf 
dont l'espoir eil lUna la ï 



u Diflii 



3, In 






g LsSfig: 
iTBnçer: il » 



t anéantit la 



PilL 



■■ CXLVL 



'a*i6B _ve the Lann, tnàe 
he LoBo, O my souL 

3 WhileUivewiUIpMM 
hc] Lodd: T wiU aing piatti» 
nto my God whiie 1 bn 



. leing, 
3 Put n. 






4 Ilis breiLtb aoelh isit, 
le retumelh lu lus eartki in 

that vny dny his tlioogW 

5 Happy M fie that Ja/lAa 
God of Jucob for Lia Iw^. 
whoBs hopa l'sin the Louliii 
God: 

li Wlilck made liM'U. 

and earth, (lia ses, uid iM 

t ihoroin i* .- wliichli^ 



which giTB 
gry. The 



tha 



?r?i 






Ldbd looaelii.itM 

ptisoaen; 

e Tha LoHD openetli iki 
eyci of the blind ; Ibe I,«e 
ralseth them that are boind 
dawn: the Lohd lavM)i,tb». 
righteoui : 

!l The LoBD preMIT«iA,ifet 
strangura: ha rdierelli tlie 
fatherleas und widow: W 
the waj of the wiolWd k* 
tunieth upftide dofpa. 
, W T\iK \at.o aball hI|B 



PSALM CXLVn. 
daoa Vktmiié, ton Dieu, 6 

SioD, duu U SDÏIe des géaé- 
redong. Louez le Seig>buh. 



DHE CXLVIL 
XouEZ le SucyEOR, parm 

rSl al bon do le ttaatur-, 
fi notre Dieu, p»rCE qu'tf 
m « jiufe do célébrer 

[?eat le Seicsïur qui 
Htit Jérusalem, et qui rae- 

mble les dispersés d'Iarnël. 

3 C'est lui tgiiï guérit les 

ïrâtai bcûés, et qui ftirme 
ImnlilessiiTea. 
' • Canlni qai sut te uoni- 
Itre de< étoiles, et qui les ap- 
iMla ttôtei par leur nom. 

-S'Ndlra Dieu est grand, et 
d'mi ptninnr étendu ; su sa- 
gSMe ni iiiînie. 

_ 6 ^JB SnoHEUH élève les 
BJDiplM, rfil ahaiijse les nié- 
cbaô* joiqn'à la [joussière, 

'luuitez leSi^iGNEUiidiuia 

jliona de griceB, cten- 

taà SaUB Diea sur la barpe -, 

S'Ceathii qui couvre le 

"* "*" ' )uï prépare la 

r herbe sur les mon- 



l'«ï« 



^ oJBl de Haies, < 



9 II donne i 



:i petits des 
ut l'cri tuL 
lère point la 

le louche 



for erer, even (b; Goà, 
Zion. unto ail generaticms. 
Pruse ;e (be Lord. 

PsALM CXLVU. 
Praise re tbe Lohd : far U ii 
good 10 sing praiaea unio onr 
God ; for il ii pleaaant ; and 
praïso is comely. i 

3 The Lord dotb bnild up 
Jérusalem : he gathereth to- 
getber tbe ontcBals of Israël. 

3 He healelh tlie broken im 
bearl, and bindeth np tbuir 

4 He tellelh tbe number of 
ibe stars ; he cetletb them ail 

5 Greatii nurLoRD, andof 
greatpon'Er: bis understaad- 
ing r» infinité. 

6 Tbe Lord liftetb np tbe 
meek: he casielb tbewicked 
dovn 10 tbe ground. 



makelb gr^ï 



tbe earlh, irbo 
groR UpOD 



lU He delightetb nol in the 
Btrenetb of tbe hotae : hs 
taketb Dot plessure lu tlle legs 
of a man. 

IL Tbe LoHD «ikeMi. 'çJtfHk 
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crai^ent, en ceux qui opè- 
rent en sa niaéricorde. 

12 Jérusalem, loue le Su- 
GNEUR ; Sion, loue ton Dieu. 

13 Car il a fortifié les bar- 
riùres de tes portes, il a béni 
tes enfiEuia au milieu de toi. 

14 II met la paix «ur tes 
frontières, il te rassasie du 
plus pur fhMnent. 

15 II envoie ses ordres à 
la teire, et sa parole yole ra- 
pidement. 

16 II fait tomber laneig^ 
comme des flocons de laine, 
il répand les frimas comme 
une cendre. 

17 II fait tomber la glace 
comme des parcelles ; qui se 
soutiendra devant le froid 
qu'il fait naître 1 

18 II envoie sa parole^ et 
les glaces se fondent ; il fait 
souffler son esprit, et les eaux 
s'écoulent. 

19 II annonce sa parole à 
Jacob, sa loi et ses jugemens 
à Israël. 

20 II n'en a pas agi de 
même avec les autres nations ; 
et elles n'ont pas connu 
ses jugemens. Louez le Sei- 
gneur. 



Psaume CXLVIII. 

LoiEz le Seigneur. Louez le 
Seigneur du haut des cieux ; 
' ^ez-le dans les lieux les plus 



in tbose that bope in Ua 
mercy. 

If Fraise the Lo»d, Je- 
rusalein; prMse thy God, 
Zion. 

15 For he hath ttrangA- 
ened the bars of thy aUsi; 
he hatb blessed thy ohiUni 
within thee. 

14 HemakeChpeaeemfliv 
borders, oi»<i fîlleôi tfaeeiH^ 
the finest of the whest. 

15 He sendeth fiiiith hii 
commandment upon syth** 
bis Word runneth very iwUdv. 

16 He givetb anour Uie 
wool : be scattereth thé hou- 
frost like ashes. 



ir He casCeth forth 
likemorsels: who 
before bis coldY 



18 He sendeth ont bis 
Word, and melteth tben : ^ 
causeth bis wind to Viiom, 
and the watera flow. 

19 He sbeweth bit word 
unto Jacob, bis statutes nd 
bis judnnents unto Israël. 

20 He hatb not deatt so 
witb any nation : and as for 
his judgments, they bave not 
known them. Fraise ya the 
Lord. 



PSALM CXLVIIL 

Fraise ye the Lord. Fraise 
ye the Lord firom tba bea- 
vens : praise bim in the 



< lu- 



P3ALM 
., 3 LouGz^B, voua touis i]ii 
^a sus aaga^i ]^ue2-le, roaa 
Içus [|ui êt«i aa milice. 
. 3 Soleil et lune, luuez-le : 



I, ','4 '^u^-lB.cieaxdeB ci 

l«i Tona «iBi tuispendiifa 

l.a«Mua des cieui, 

; ,S Qu'on loua le nom 

^Voneur; cor il a ordo 

'ei,«aŒune3ontéti. 

G Et il les a nffennie; j 
toiùçiin et à jamais ; il 
poite an, décret qui ne pas 



8 Feui et grêle, neige e 
vapBUtB, Teuts orageui i\u 
eKicutai ua ordceu ; 

9 MonUgceB et toutes le! 
collinési, ubrea fruitiGra e 



tout les {«utiles ; princes et 
tout lai juges ds la tene ; 

13 Jeuuas ^ni et vierges ; 
enfaiti et vieillards ; 

tô Que tauB célèbrent le 
nom du ïieicneuii, purce que 
MU Dom seul est grand ; sa 



I peuple, la gleirD de 



3 Traise 7e liim, bU hia an- 
gela: pratSo ye him, nll liis 
iiDSta. 

3 Pndae ye him, sun and 
mooii : praïae liim, ail ye 
stars of light. 

4 Fraise bim, ye beavens of 
beavens, and ye wateia that 
6e above tho heaveiis. 

5 Let thsin praise the nsrœ 
of tbe Loud : far ba com- 
manded, and tbey wero 
crented. 

6 He hatb bIbo estaUiihed 
them for ever nnd ever; ha 
bath made s deeree which 
sball iiot psBB. 

t Praise tbe Lord from the 
eaith, yo dtiçons, and ail 

B Firo.andliailvsnow.and 
ynpoiira ; stomiy wind fui- 
lilling bia word : 

9 Mountains, and ail hills ; 
fniitfui trees, nnd. ail cednra : 



fowl 

11 KingBofllie eaKli, and 
ail peuple ; princes, and oit 
judgea of the earth : 

il Both youogman. and 
maidens ; old men, nnd ohild- 



glery is above tbe eartli and 
beaven. 

14 He dao eislteth tbe 
boni of his people, the çtaiiB 
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psalm; cxlix. 



tous ses saints, et des enfans 
d'Israël, peuple qai lui est 
proche. Louex le Seionxub. 



PsiAUMi GXLIX. 

Louis le SsiGNKidu Chantes 
au Seiomsur un- nouvean canr 
tique ; chantes ses louanges 
dans rassemblée des saints. 

2 Qu'Israël se réjonisse 
dans son créateur; que les 
enfans de S:^n se réjouissent 
dans leur Roi. 

S Qu'ils célèbrent son nom 
dans leurs concerts; qu'^ 
le chantent sur le tambour et 
la harpe. 

4 Cfar le Shoneur se oom<* 
platt dans sou peuple ; il 
glorifiera les- humbles dans le 
salut. 

5 Que les saints triomphent 
dans la gloire ; qu'ils fessent 
éclater leurs transports sur 
leur couche. 

6 Que leup beuche célèbre 
les grandeurs de Dieu, et 
qu'une épée à deux tranchans 
êoii dans leurs mains ;. 

7 Pour tirer vengeance des 
nations, pour châtier les peu- 
ples ; 

8 Pour mettre leurs rois 
dans les chaînes, et charger 
de fers leurs princes ; 

9 Pour exercer sur eux le 
jugement prescrit; telle est 
la gloire réservée à tous ses 
saints. Louez le Sjuonbub. 



of ail Ma saints ;. even of the- 
ehildzea df «lanie^: à people 
near unto him. Fraise yethe 
LoBXi ^ •' l 



CXLiX. 



l 



PsAisB yf^bê L6Bâ. Soi 
unto tiie LosD a aew aoÊ^ 
and hta praise in the oongie- 
gttion of MÛnts. 

2 Let Lu'aal rejoioe in Um 
that mada him : let the child» 
ren: of Zion be jojful in theîr 
King. 

a Let thom praÎMiUsiMM 
in the douée : 'let them sing 
praises unto him with thr 
timbrel and haip. 

4 For the Load taheCk 
pleasnré in his people : heinU 
beautify the meek with sdT»* 
tion. 

5 Let the saints hejoyfal 
in glory : let them sing alouà 
upon tiieir beds. 

6 Let the high praUet of 
God be in their mouth, and a 
tvro edged sword in their 
hand; 

7 To exécute vengeance 
upon the heathen, ctnd pu- 
nishments upon the people ; 

8 To bind their kings with 
chains, and their nobles with 
fetters of iron< ; 

9 To exécute upon them 
the judgmeut written : this 
honour hâve ail his saiuts» 
Fraise ye the Lord. 



FSALM CL. 
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PsjcuiiE CL. 

Louez le Seigneur. Lonei 
Dieu dans sa sainteté ; louez- 
le dans Féténdue de fia puis- 
sance. 

â Louez-le dans sa forcé, 
louez-le dans sa grandeur 
suprême. 

3 Louez-le au son de la 
trompette; louez-le sur la 
harpe et le psaltérion. 

4 Louez-le au bruit des 
tambours et des chœiuis ; 
louez-le sur les instrumens & 
eordes et sut l'orgue. 

5 Louez-le sur les cymbales 
retentissantes ; louez-le sur 
Lbs cymbales de triomphe et 
de joie. 

6 Que tout ce qui respire 
loue le Seioneur. Louez le 
Seignbub. 



.< PSAUS--GI4. ' 

Fraise ye the Lord. Fraise 
' Ood in bis sauctuary : praise 
him in.'thé'fiimameBt^of bis 
power. 

3 Praise him for his mighty 
acts : pnûse him aceording to 
bis ezoaUent greatness. 

3 Praise him witb the 
Sound of the trumpet : praise 
him witb the psaltex^ and 
harp. 

4 Fraise him wiÀ the tim- 
boel and dance: praise him 
with stringed instruments and 
organs. 

d Praise him upon the loud 
cymbale : praise him upon 
the high sounding cymbals. 

6 Let every tbing thathath 
breath praise the Loro. 
Praise ye the Loro. 
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